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INTRODUCTION. 


La  Gl>éa  est  un  dialecte  de  la  langue  parhte  par  iagniudt*  tribu 
des  Maudjia  (Moiubé)  répandue  entre  le  13"  et  17"  de  longitude 
Kst  et  le  4"  et  7"  de  latitude  Nord.  Cette  langue  est  donc  tri» 
étendue  ;  les  populations  «jui  la  parlent  sont  très  nombreusen  ; 
ses  dialectes  sont  au  fond  peu  dillérents,  ce  qui  permet  à  IVuro- 
péen  qui  en  j)ossèd(»  un  de  se  faire  sutlisaïuinent  conqirenilredans 
cette  iiuniensi»  région. 

Les  principales  populations  de  la  langue  gbéa  sont  :  les  BuzfTè, 
linrusc,  Bolondiy  liutili,  BokuU,  Bokpwann^  Honda,  Bomba, 
J}o<fnnu,  Busr,  Bimo,  l.udù,  Kôga,  Ndofjo,  Bàli. 

Il  y  aurait  à  ajouter  à  cette  li.ste  plusieurs  noms  de  peuplades 
disséminées  de  la  Lobay  aux  affluents  du  (îribingui.  Ce  modeste 
travail  est  fait  dans  le  dialecte  des  Burusè,  population  qui  liabite 
h  environ  50  kilwnètres  de  Hangui,  une  région  arrosée  par  la 
Mpoko,  affluent  de  TOubangui.  Puisse-t-il  être  de  quelque  utilité 
pour  les  Européens  que  des  intérêts  divers  poussent  dans  cette 
contrée  eucore  si  barbare. 

Nous  nous  estimerons  largement  récompen.sé  d'avoir  pu  contri- 
buer de  cette  fa^ou  à  la  diftusion  de  l'intiuence  française  au  Congo. 

J.  C. 

Voir  Préface  et  Introduciiou  du  Vocabulaire  Sango,  laugt^e 
commerciale  de  l'Oubangui-Cbari. 


ALPHABET 


I.  Consonnes. 

b. 
d. 

/". 

//  toujours  dur  même  devant  les  voyelles  e,  i. 

h  toujours  aspirée. 

;  a  souvent  un  son  intermédiaire  entre;  et  g.  (j  mouillé). 

li. 

I  dans  le  corps  d'un  mot  a  très  souvent  un  son  iut«>nuédiaire 

entre  l  et  r. 
m. 
n. 

P- 

r  a  ir«'s  souvent  un  son  intermédiaire  entrr  r  et  l. 
s  a  toujours  le  son  de  notre  s  initiale,  toujoui*s  «lun*. 
/  toujours  dur. 

V. 

z  a  souvent  un  son  intermédiaire  entre  ;  et  m. 

II  y  a  en  outre  queUpU's  consonnes  munies  de  signes  diafiifl- 
qiies  : 

0  =  rh  fran(;ais,  sh  anglais,  sch  allemand. 

r  =  ch  dur  allemand,  c'h  breton. 

^  =  g  accoujpagnée  d'un  bruit  de  souffle  (gh). 
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2.  Semi- voyelles. 

y  comme  dans  le  français  yeux,  dans  l'anglais  yes. 
w  comme  dans  le  français  oui,  dans  l'anglais  ivcll. 
w  comme  dans  le  français  lui  [livi). 

Ces  consonnes  forment  syllabe  avec  la  voyelle  antécédente  ou 
subséquente. 

3.  Voyelles. 

a  moyen  à  long,         à  bref. 

e  moyen  comme  dans  église.        en  e       » 

i. 

0. 

u  =  ou  français. 

u  =  u  français. 

'  à  la  fin  d'un  mot  indique  l'élision. 

'  accent  aigu  sur  une  voyelle  indique  l'accent  de  hauteur. 

e  ==  é  fermé.  —  ^  =  è  ouvert. 

0  ==  0       »  0  =  0         » 

Les  variétés  fermées  de  e  et  de  p  ont  une  très  grande  affinité, 
e  avec  i,  o  avec  u. 

Avec  le  signe  de  la  nasalité  ~  (tilde  espagnol)  on  forme  les 
voyelles  nasales  : 
à  =  ew,  ant  dans  '  enfant  '  (àfd). 
è  =  en  dans  '  européen  ',  m  dans  '  vin  '. 
î  =  ign  français. 
0  =  on  dans  '  bonbon  '. 

Suivies  de  g  et  de  li  ces  voyelles  ont  une  articulation  très 
vélaire. 

Les  consonnes  g  et  h  qui  sont  affectées  de  ce  signe  de  nasalité 
s'articulent  près  du  voile  du  palais. 
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D'ulU'  fa^oii  p'iiérale,  IVxploHÎoD  de  m  et  de  »  dans  mb,  mf, 
mj),  ww,  nd^  nj,  ns,  nt,  nz  et  <»n  pnrtirulier  dans  fiy  et  nk,  est  si 
rapide,  qm»  son  iiiouvoinent  artirulatoire  u'est  plus  appnViable. 
Wnw  ng  et  nk  on  ne  croit  souvent  mônie  entendre  cju'iin  g  et  il* 
nasalis«''s.  Il  y  a  évanouissement  du  mouvement  articulatoire  de 
la  nasale  avec  persistance  do  sa  nasalité  pendant  l'occlusion  de 
la  consonne  subséquente.  Aussi  m  et  n  sont-ils  souvent  remplacés 
par  le  sij;ne  de  nasalité". 

Sons  intermkdiaires.  —  Les  principaux  sons  inU'nuédiaires 
%ont  entre  ç  et  »,  (>  et  u,  ô  et  «,  {  et  r,  v  et  r  {rhaïn)  arabe. 

Aci  KNïUATioN.  —  Les  différents  accents  :  ouvert,  fermé,  long, 
bref,  nasal,  tonique  qui  se  divise  lui-même  en  accent  tonique 
proprement  dit  et  en  accent  de  liauteur,  jouent  le  plus  grand 
rôle  dans  rintelli«îibilité  de  cette  langue.  Il  importe  donc  de  les 
bien  ob.server  et  de  ne  pas  les  confondre. 

Accent  tonique,  —  L'accent  tonique  consiste  dans  un  *  coup 
de  voix  '  sans  élévation  sensible  du  ton.  I^  syllabe  qui  le  porte 
est  prononcée  avec  plus  d'intensité  ou  d'effort.  Il  se  trouve  en 
règle  générale  sur  la  pénultième  non  affectée  du  signe  de  brièveté. 

Accent  de  hauteur.  —  L'accent  de  hauteur  consiste  dans 
une  élévation  du  ton  soit  sur  un  mot  monosyllabique,  soit  sur 
une  ou  phjsieurs  syllabes  du  même  mot.  Il  est  indiqué  par  un 
accent  aigu  placé  sur  la  syllabe  accentuée. 

Du  SUFFIXE  ne.  —  Le  suffixe  ne  se  joint  surtout  aux  adjectifs, 
aux  adverbes  et  aux  locutions  adverbiales  de  lieu  quand  ils  ter- 
minent une  phrase. 

Ex.  ha  hnf't  dua  hà,  donne  moi  un  gros  cabri. 
ha  h(l  hafine,  donne  moi  un  gros. 
"70  te,  sur  le  bois. 
~go  ne,  dessus. 
Il  y  a  la  même  différence  entiv  "go  et  "gone  qu'entre  sur  et 
dessus. 
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Le  premier  marque  la  situation  d'une  chose  par  rapport  à  une 
autre  qui  est  dessous. 

Le  second  marque  la  situation  d'une  chose  qui  est  sur  une  autre 
sans  rapport  avec  cette  dernière: 

Il  se  met  également  après  un  verbe  qui  n'a  pas  de  complément. 

Ex.  ha  Jcipi  ne,  prends  cela,  jette. 
Mais  on  dira  :  pi  ki,  j  ette  cela. 

Article. 

Dans  cette  langue  il  n'y  a  pas  d'article,  le  nom  s'exprime  seul. 
Ex.  tulu,  le  pagne,  un  pagne. 

ha  dua  hà  (litt.  donne  cabri  à  moi) 
peut  se  traduire  : 

donne  moi  le  cabri, 
donne  moi  un  cabri, 
donne  moi  du  cabri, 
donne  moi  les  cabris, 
donne  moi  des  cabris. 

1""®  Remarque.  —  Le,  la,  les,  employés  comme  déterminatifs 
se  rendent  par  le  pronom  démonstratif,  le  pronom  personnel  ou 
la  particule  de  relation  comme  on  le  verra  plus  loin. 

2®  Remarque.  —  L'adjectif  indéfini  '  un  '  se  rend  parfois  par 
l'adjectif  numéral  *  Jqio  '. 

Substantif. 

Les  substantifs  représentent  la  totalité  du  genre  des  êtres  ou 
des  objets  qu'ils  dénomment. 

Il  en  est  comme  homme,  l'homme,  désignant  tout  le  genre 
humain  ;  ou  comme  hœuf,  désignant  toute  la  race  bovine. 


ORAM MAIRE   OBÊA 


Genre. 

Il  u'y  a  (laus  cette  langue,  dî  masculin,  ni  fémititu  proprement 

(lit. 

Sexe. 

La  «listiiiftiun  <lrs  sexes  daus  Irs  ètrus  auimés  se  fait  par  «1»«« 
mots  qui  désignent  les  individus  niAles  et  femelles. 
Ces  mots  sont  :  wili^  pour  les  individus  mâles, 
Iç,  pour  les  individus  femelles. 
wiîi,  peut  donc  sijîuifier  :  gardon,  homme,  mâle  ; 
ko,  id.  tille,  femme,  femelle. 

l"  Employés  seuls,  ces  mots  s'appliquent  plutôt  aux  personnes. 
Ex.  wUi,  un  homme. 
ho,  une  femme. 

2"  Appliqués  au\  personnes 

wili,  veut  dire  également  :  époux,  mari. 
Iç,  id.  épouse,  femme. 

Ex.  wili  ho  vue,  (litt.  le  mari  de  toi)  ton  mari,  ton  époux. 
hç  (o  à  (litt.  la  fi  nime  de  lui)  sa  femme,  sou  épouse. 

Remarque.   —  Daus  ses  autres  acceptions  *  homme  '  se  rend 
par  nie,  wuh. 

Ex.  ule  hç  (litt.  homme  ce)  cet  homme. 

nie  (jnibo  (litt.  homme  tous)  tous  les  hommes. 

.^^  Api)li(|ués  aux  autres  êtres  aniniés,  ces  moi.s  .sont  suivis  des 
noms  des  êtres  dont  ils  désignent  le  sexe,  ii  moins  que  le  sens 
ne  soit  assez  clair  par  lui-même  et  qu'il  u'y  ait  ni  équivoque,  ni 
erreur  possihle  ;  dans  ce  cas  ils  s'emploient  également  seuls. 
Ex.  uili  hola,  coq. 
hç  dua,  chèvre. 
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litt.  un  mâle  de  '  genre  '  coq. 

une  femelle  de  '  genre  '  chèvre. 
En  présence  de  poulets,  par  exemple,  on  dira  simplement  : 
Ex.  Icç  wili,  celui-ci  est  un  mâle,  c'est-à-dire  un  coq. 

Jcç  ko,  celle-ci  est  une  femelle,  c'est-à-dire  une  chèvre, 
litt.  celui-ci  mâle,  celle-ci  femelle. 


Nombre. 

Dans  cette  langue,  il  n'y  a  pas  de  nombre  proprement  dit.  Les 
noms  représentent  la  totalité  du  genre  des  êtres  ou  des  objets 
qu'ils  dénomment  sans  idée  d'unité  ni  de  pluralité. 

L'unité  ou  la  pluralité  s'exprime  : 

P  soit  par  l'adjectif  numéral, 

2°  soit  par  l'adjectif-pronom  indéfini  tout,  tous,  gmho. 

3°  soit  par  l'adjectif-pronom  indéfini  quelque,  mhe. 

4°  soit  par  l'adverbe  beaucoup,  doco  ho. 
etc.,  etc..  selon  le  sens. 
Ex.  ivule,  ule  peut  signifier  :    l'homme,    les   hommes,  des 
hommes. 

et  même  :  femme,  une  femme,  des  femmes,  etc.,  etc.. 
si  on  ne  tient  compte  que  du  genre  humain  exprimé  par  ce  nom 
et  qui  comprend  les  deux  sexes. 

Pour  exprimer  l'unité  ou  la  pluralité  voulue  on  devra  dire  : 
ule  hj)0  ,  un  homme. 

ule  gmho  ,  tous  les  hommes. 

ule  doco  bo  ,  plusieurs  hommes,  beaucoup  d'hommes. 

mhe  ule  ,  d'autres  hommes,  quelques  hommes. 

mhe  ube  Jcpo  ,  un  autre  homme. 

mhe  ule  doco  ho       ,  beaucoup  d'autres  hommes, 
ou  de  toute  autre  manière,  selon  le  nombre  exact  ou  approxi- 
matif que  l'on  veut  exprimer. 
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Du  Diminuttr. 

Le  diinimitif  assez  usité  on  (ibea.  st*  rend  par  l'ail jertif«o?o, 
p»'tit,  suivi  parfois  du  substantif  .'>e,  enfant,  produit,  progénitun*, 
ot  dans  cv  cas  tout  »'f  n-  ipii  est  dans  son  g<'nr«'  ou  tbins  son  espèce, 
au-dessous  de  la  grandeur,  de  la  grosseur,  de  la  capacité  moyenne, 
ou  incore,  tout»'  riioso  pbysiquu  ou  morale  qui  est  moindre  que 
le  commun  du  m«'mt'  j^eure. 

Ex.  solo  he  pava,  un  petit  couteau. 

Relation  de  deux  noms. 

\/.x  rt'latiou  de  deux  noms  mar(|uée  en  français  |»jir  la  préposi- 
tion de  ou  l'uu  (l«'s  articles  contractés  dU,  de  la,  des,  se  l'end 
par  ko  ou  ro. 

Ex.  le  village  de  Jubé.  /('  ko  Julie. 

les  plantations  des  Monos,  f'o  ru  Mono. 
le  boy  du  blanc,  boy  ko  Bunjn. 

Kkmar(jUK.  —  Certains  noms  de  parenté  et  de  parties  des  êtres 
animés  se  joignent  sans  particule. 
Ex.  jiji  mr,  ton  à  me. 

Adjectif. 

Adjectif  qualificatif. 

Les  (jualités  ou  manières  d'être  exprimées  en  français  par  des 
adjectits  (jualiticalifs  se  rendent  en  cette  langue  par  des  mots  qui 
.semblent  être  les  uns  des  adjectifs,  d'autres  des  substantifs, 
d'autres  des  verbes. 

Adjectifs  qualificatifs. 

Les  adjectifs  qualiticatifs  sont  rares.  Ils  n^ont  ni  genre,  ni 
nombre,  ni  variation  en  genre  et  en  nombre.  Ils  ne  s'accordent 
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d'aucune  façon  avec  les  noms  avant  ou  après  lesquels  ils  se  placent 
selon  le  sens  de  la  phrase. 
Ex.  l'homme  bon,  de  ule. 

les  mauvaises  choses,  da  mo. 

ce  fruit  est  excellent,  ivara  te  Jcç  de  bo. 

A  la  troisième  personne  du  singulier  l'adjectif  est  très  souvent 
l^récédé  de  '  a  '. 

Ex.  le  chef  est  bon,  wà  a  de  bo. 

Remarque.  —  Les  adjectifs  et  les  autres  mots  qui  servent  à 
exprimer  les  qualités  ou  manières  d'être  du  positif,  sont  fréquem- 
ment suivis  de  l'adverbe  '  bo  ',  très,  beaucoup. 

La  négation  de  la  qualité  ou  de  la  manière  d'être  exprimée 
par  un  adjectif  se  fait  de  la  façon  suivante  : 

Ex.  cet  enfant  n'est  pas  bon,  be  kç  bo  de  go,  be  kç  de  go. 
le  chef  n'est  pas  bon,  wà  bo  de  go,  wà  de  go. 

Substantifs  employés  comme  adjectifs. 

Certains  adjectifs  français  qui  n'ont  pas  de  correspondants  dans 
cette  langue  se  rendent  parfois  par  des  substantifs  équivalents. 

1°  de  cette  première  manière  : 
Ex.  l'éléphant  est  très  fort,  foro  no  te  a  bo. 
litt.  l'éléphant  (a)  de  la  force  beaucoup. 

le  gbéa  est  difficile,  to  nu  ghea  no  bo. 
litt.  parler  langue  gbéa  difficulté  beaucoup. 

Quand  les  substantifs  expriment  des  sentiments,  des  mouve- 
ments de  l'âme,  ils  sont  ordinairement  précédés  du  verbe  dç, 
faire. 

Ex.  X..  est  peureux,  x..  a  dç  kili  bo. 
X..  est  avare,  x..  a  dç  kulii  bo. 
litt.  X..  fait  peur  beaucoup,  x..  fait  avarice  beaucoup. 
X..  fait  le  peureux,  x..  fait  l'avare. 
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La  Dégation  de  la  qualité  ou  do  la  laauière  d'être  exprimée  par 
UD  substautif  se  fait  de  la  façon  suivante  : 

Kx.  K..  n'est  pas  fort,  x..  bono  te  a  go^  x..  no  te  a  go. 
X..  n'est  pas  avare,  x..  dç  kulu  go. 
Le  gbéa  n'est  pas  difficile,  to  nu  gljca  bo  no  go. 
litt.  X..  force  de  l'être  de  lui  pas. 

X..  faire  avarice  pas,  parler  langue  gbéa  être  difficulté 
pas. 

Verbes  employés  comme  adjectifs. 

Certains  adjectifs  français  qui  n'ont  pas  de  correspondants 
dans  cette  langue  se  rendent  parfois  par  des  verbes  et  des  adjectifs 
vorbaux  (Mjiiivalents. 

Ex.  je  suis  content,  mi  ko  hine^  litt.  j'aime. 

tu  es  malade,  me  o  jçlç^  litt.  toi  être  maladie. 

La  négation  de  la  qualité  ou  de  la  manière  d'être  exprimée  par 
un  verbe  se  lait  siinpb'meut  par  un  advrrbe  de  négation. 
Ex,  X..  n'est  pas  content,  x..  ko  hinc  go. 

Comparatif. 

Comparatif  d'égauté.  —  Le  comparatif  d'égalité  marqué  eu 
français  par  les  adverbes  aussi,  autant,  se  rend  en  gbéa  par 
iie  ko,  qui  signifie  pareil,  etc. 

Ex.  X..  est  aussi  bon  que  z..,  x..  a  de  we  ko  do  t.. 

X..  do  g,,  de  ite  ko. 

Comparatif  de  supériorité. 

liC  Comparatif  de  supériorité  marqué  en  français  par  Tadverbe 
plus  se  rend  en  gbéa  \ydr  gànà ^  gana^  surpasser,  l'emporter  sur. 
Ex.  X..  est  meillem-  que  z».,  x..  a  de  gana  m.. 

X..  d^degânâ  e,. 
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Comparatif  d'infériorité. 

Le  comparatif  d'infériorité  marqué  en  français  par  l'adverbe 
moins  se  tourne  par  le  comparatif  de  supériorité . 
Ex.  X..  est  moins  bon  que  z..,  z..  la  de gànà  x.. 

Superlatif. 

SuPERIiATIF  RELATIF. 

I-e   superlatif  relatif  marqué  en  français  par  plus,  mieux 
précédés  d'un  article  ou  d'un  adjectif  possessif,  se  rend  en  gbéa 
par  ^«wà  gmho  ;  gànà  gmwc,  plus  que  tous,  l'emporter  sur  tout,  etc. 
Ex.  X..  est  le  plus  méchant,  x..  dç  da  gànà  gmho. 
z..  est  le  plus  avare,  0..  dç  kulu  gànà  gmwë. 
Dieu  est  tout  puissant,  Gale  no  à  gmhé. 

Remarque.  —  La  comparaison  de  deux  qualités  dans  le  même 
sujet  est  très  rare. 

Superlatif  absolu. 

Le  superlatif  absolu  marqué  en  français  par  les  adverbes  très, 
fort,  etc.  se  rend  en  gbéa  par  ho^  très,  beaucoup,  etc. 
Ex.  Ce  fruit  est  très  bon,  wara  te  Jce  a  de  ho. 
X.,  est  très  paresseux,  x..  de  nyere  ho. 

Remarque.  —  Les  adjectifs,  substantifs  et  verbes  qui  servent 
à  exprimer  les  qualités  ou  les  manières  d'être  employées  au 
positif  en  français,  sont  fréquemment  suivis  de  l'adverbe  ho 
caractéristique  du  superlatif  absolu  dans  cette  langue. 

Accord  de  l'adjectif  avec  le  nom. 

L'adjectif  est  invariable  comme  tous  les  autres  mots  de  la 
langue  ;  il  n'y  a  donc  pas  d'accord  entre  les  adjectifs  et  les  noms. 
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Adjectifs  numéraux. 

Adjectifs  numkraux  cabdinaiix. 

Les  adjectifs  uuinéraux  cardiuaux  sout  : 

1  kpd,  gbô. 

2  gbua^  bua. 

3  tare. 

4  ndre. 

5  m^o. 

6  ma  7/0  kp*i  tnogo  kpô,  morô  ^go  kpd. 

7  mo  ^go  ghua,  mogo  bua,  morô  'go  biia^  moro  "goiie  bua. 

8  mo  ^go.  tare^  môgo  lare,  morô  'go  tare. 

9  mo  'go  mire,  mogo  nare,  morô  'go  narr. 

10  buj  gbiie  hn^  mogo  môro. 

11  gbiie  ko  jH  ne  kpô. 

gbiie  ko  si  jU  ne  kpd    I 

gbiie  ko  'gonekpô.  \      ..  ,.,.«.. 

,  ..    ,    .  ,  I      Ou  emploie  ludiffereiumeut  l'une 

g&we  ko  go  nune  kpo.  ]        ,.  , 

j     ,   -        ,  ;  ou   I  autre   de  ces   mauières   pour 

bu  bocone  kpo.  {  .  ,  ,.      .-  . 

,     ...       ,  1  exprimer   les   adjectifs   uumeraux 

bu  ju  ne  kpo.  I      •       ^ 

,....,  I  suivants. 

bu  st  JU  ne  kpo.  1 

bu  'gone  kpo,  ! 

bu  'go  nune  kpo. 

12  gbiie  kojù  ne  bua,  gbiie  ko  siju  ne  bua^  gbiie  ko  "gom  hua. 

bujil  ne  bua,        bu  si  ju  ne  bua^        bu  'gone  bua. 

13  gbiie  ko  jû  tie  tare,  gbiie  ko  si  jii  ne.  tare,  gbiie  ko  'gone  tare. 

bujû  ne  tare,        bu  si  jii  ne  tare,        bu  'gone  tare. 

14  gbiie  ko  jii  fie  nare,  gbiie  ko  si  jii  tte  nare,  gbive  ko  'gone  nare. 

bujU  ne  nare,        bu  si  jii  ne  nare,        bu  'gone  nare. 

15  gbiie  ko  'gone  moro,  gbiie  ko  bofone  moro,  bu  bocone  moro. 

16  gbiie  ko  'gone  moro  si  jû  ne,  'go  nune  kpô^  bu  bocone  môgo  kpo 

'gone  môgo  kpd. 

1 7  gbiie  ko  'gone  moro  si  jii  ne,  'gonnne  bua. — bu  Itocone  mogo  bua 

18  gbiie  ko  'gone  moro  'gonutie  tare.  —  bu  bocone  môgo  tare. 
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19  ghi've  lio  ^gone  moro  ^gone  nare.  —  hu  bocone  môgo  nare. 

20  bu  ja  bua.  —  gbûe  ko  ja  bua. 

21  bu  ja  bua  ^go  nune  kpo.  —  buja  bua  bocone  Jcpo,  etc.,  etc. 
25  bu  ja  bua  ^gonc  moro.  —  gbiix  ko  ja  bua  bocone  moro,  etc. 
30  bu  ja  tare.  —  gbwe  koja  tare. 

40  buja  nare.  —  gbive  koja  nare. 

50  bu  ja  moro.  —  gbive  ko  ja  moro. 

60  bu  ja  môgo  kpé.  —  gbwe  ko  ja  mogo  kpo. 

70  buja  mogo  bua.  —  gbïve  ko  ja  môgo  bua. 

80  bu  ja  mogo  tare.  —  ghce  ko  ja  môgo  tare. 

90  buja  môgo  nare.  —  gbûe  koja  môgo  nare. 

100  gbwe  ko  gbwe  yàgà. 

20  buja  bua  =  dix  deux  fois,  ou  deux  fois  dix  (bu  pa  bua). 
40    buja  nare  =  dix  quatre  fois  =  quatre  fois  dix. 

Les  autres  mots  qui  entrent  dans  la  formation  des  nombres 
sont  : 

1  siju  ne,  en  tête  de... 

2  bocone,  entre,  en,  au  milieu  de,  etc.,  etc. 

3  ^gone:  plus,  etc..  dessus,  sur,  etc. 

qui  peuvent  donner  lieu  à  différentes  interprétations  plausibles. 
*  ne  '  est  une  particule  d'adjonction  très  usitée,  que  les  débutants 
indigènes  dans  la  langue  française  rendent  par  avec. 

Du  Pronom.  —  Adjectif-Pronom. 

Il  n*y  a  en  gbéa  que  des  :  Adjectifs  pronoms  démonstratifs. 

:  Adjectifs  pronoms  personnels. 
:  Adjectifs  pronoms  indéfinis. 

Adjectifis  pronoms  démonstratifs. 

Les  adjectifs  pronoms  démonstratifs  sont  de  deux  sortes  ! 
1°  kç,  c^,  selon  l'euphonie^ 
2°  ki,  {ci)  M  id. 
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r  le  :  oe,  cette,  ces,  cet,  ci,  celui,  celui-ci,  celle,  celle- 
ci,  ceux-ci,  celles-ci,  ceci,  celui-là,  celle-là,  ceux-là, 

celles-là,  est  <!(>  Ix-iiucuiip  le  plus  tisit«';. 
Exemples  :  cet  enfant,  fje  k{'. 
ce  pf'^re-ri,  rfa  kç. 
ces  lioinnies-ci,  iciile  kç. 
cette  case -là,  toa  kç. 
cette  eau,  li  kç. 
celui-ci  est  de  Hutili,  kç  Jiuiili. 

IIemarqurs,  —  1°  kç  précédé  de  '  a  '  sert  à  rendre  l'expression 
française  voici,  voilà. 
Exemples  : 

fie  a  kç,  voici  Tenfaut,  ni.-îi-m.  l'onfant  lui  ce. 

da  akç  voilà  le  père,  —    le  i>ère  lui  celui-ci. 

trul^  a  kçy  voici  les  hommes,       —  id... 

toa  a  kç,  voilà  une  case,  —  id... 

li  a  kç,  voici  de  l'eau,  —  id... 

2"  kç  placé  après  un  substantif  sert  également  à  rendre  l'adverlie 
'  même  '. 

Exemples  :  mbeseve  kç,  aujounrimi  même. 
dçce  kç^  à  l'instant  même. 

3"  kç  suivi  de  '  cckç''  sert  à  déteruiiner  1»^  nom  d'une  manière 
plus  précise. 

Exemples  :  kç  îe  kç,  celui-ci  même,  —  celui-là  même. 
kç  ce  kç,  ceux-ci  même,         etc..    etc.. 

4°  kç  précédé  de  '  a  '  comme  on  Ta  vu  précédemment  sert  à 
rendre  :  c*est  celui-ci,  c'est  celle-ci,  ce  sont  oeux-oi,  etc.. 
etc.. 

Exemples  :  a  hç,  c'est  celui-ci. 
a  kÇy  c'est  celle-ci. 

toa  X..  a  kpweli  tNO  or..,  la  case  de  x..  est  voisine 
de  celle  de  x.. 

t 
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Au  pluriel  '  a  '  est  parfois  remplacé  par  '  wa  '  ou  '  awa  '. 
Exemples  :  ce  sont  ceux-ci,  wa  kç. 
id..  awak^. 

là..  wa  a  kç. 

2"  '  ce  '  est  parfois  employé  par  euphonie  pour  '  kç  \  Il  est  d'un 
usage  très  fréquent  après  le  mot  '  mo  '  ou  '  niô  ',  chose,  objet. 
Exemple  :  mo  cç,  cette  chose-ci.  —  cet  objet-là. 

3"  '  kl  '  n'est  guère  employé  qu'avant  la  préposition  '  ha  ',  à.  Il 
constitue  une  sorte  de  neutre  et  correspond  au  latin  '  hoc  '. 
Exemple  :  ha  ki  hà,  donne-moi  cela. 

4"  '  hî  '  n'est  guère  employé  que  dans  les  phrases  suivantes  : 

a  là,  c'est  cela  (mbe  kç,  mbe  ki,  mbe  hi). 

ho  hi  go,  ce  n'est  pas  ça. 
Cependant  il  est  employé  également  pour  rendre  les  expressions 
précédentes  :  voici,  voilà,  surtout  en  parlant  de  choses. 

Exemple  :  ko  a  hi,  voici  un  trou. 
Remaeque.  —  Dans  ces  cas  ^  hi'  a,  un  son  légèrement  nasal. 

Pronoms  relatifs  ou  conjonctifs. 

Les  pronoms  relatifs  ou  conjonctifs  ayant,  dans  le  gbéa,  une 
relation  très  étroite  avec  les  adjetifs-prouoms  démonstratifs,  ont 
logiquement  leur  place  immédiatement  après  ces  derniers, 

qui,  que,  dont. 

le ...  qui  ou  que.  celui ...  qui  ou  que. 

la  ...  qui  ou  que.  celle  ...  qui  ou  que. 

les  ...  qui  ou  que.         ceux ...  qui  ou  que,  etc. 
lequel,  laquelle,  lesquels, 
le ...  dont,  etc.,  etc. 
se  rendent  par  ïvi  ou  par  kç. 

1°  '  wi'  &e  rapporte  (pour  ainsi  dire)  exclusivement  aux  per- 
sonnes. 
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'  kç'  Hv  rappoile  uu\  pcrHoimes  ot  aux  choses. 

2"  '  tri  '  se  pince  «levant  les  verbes,  les*  adjecttfM  verbaux  et  le» 
substantifs  employés  {uljectiveiiieiit  on  Vfrb.'ib'nwuf,  ♦••  -"-r^  \mr 
là  même  à  reuilre  radjj'ctif  in<létiui  '  un  ". 

Kx('in|)Ies  : 

(loiine-inui  (lu  vin  qui  soit  bon,  ba  hà  doro  k^  u  <■  in  ; 

le  pa;,MH'  ijik;  je  t'ai  donné,  tulu  kç  mi  ba  lia  me  ; 

celui  (|ui  est  mou  ôtaj^e,  tri  pute  ko  ; 

un  paresseux,  //*'  nyere. 

3"  *  ii'i  '  sert  aussi  à  rendre  '  au,  aux  '  mis  pour  à  œlul  qui, 
à  ceux  qui,  etc.,  etc. 
Exemple  : 

Dis  au  premier  de  venir,  to  iH  dati  ya  te, 
mot-à-mot  :  dis  à  celui  qui  est  au  commencement  lui  venir. 

4°  *  ibi  '  sert  encore  à  rendre  les  pronoms  indétinis  on,  l'on, 
quelqu'un. 
Exem[)le  : 

On  a  ...  quelqu'un  a  déposé  des  ordures  ici,  ivi  8ô  dqrh  nu  Af. 
m.-à-m.  11  y  en  a  qui ...  11  y  a  quelqu'un  qui ...  il  y  a  qui... 

5"  *  ii'i  '  sert  enfin  à  rendre  le,  la,  les,  etc.  employés  comme 
déterrai  natifs. 

Exemple  :  le  malade,  {ici  ojçlf),  {wi  ojçlç). 
m.-à-m.  celui  qui  est  malade. 
Remar'^ue.  —  Comme  ou  le  voit  dans  ces  difterents  exemples, 
iri  n'est  usité  que  dans  les  cas  où  les  diiférents  mots  qu'il  sert  à 
traduire  peuvent  se  rendre  par  un  pronom  relatif  ou  coi\jonctif. 
soit  simple,  soit  composé  d'un  déturminatif  ou  dénxuistnitif  quel 
conque. 

Ainsi  :  '  ii'i  kç  '  très  usité  pour  rendre  les  pronoms  démonstra- 
tifs :  celui-ci,  celles-ci,  CeuX'Oi,  etc...,  doit  se  traduire  Uran»- 
maticalement  parlant  par  : 

celui  qui  est  celui-ci,  (celui  cpii  est  ici.) 

*  iva  kç  ',  ceux-ci,  c'est-ù-dlie  ;  eux  ici,  eux-ci. 


20  GRAMMAIEE   GBÉA 


Pronoms  relatifs  interrogatifs. 

1°  Qui  ?  Le  pronom  relatif  iaterrogatif  qui  ?  se  rend  en  gbéa 
par  awà  ?  ou  ivà  ?  ab? 
Qui  est-ce  qui  ?  se  rend  par  Jcç  ...  awa  ?  (a  wà  ?) 
id.  ou  par  ivi  ...  awa  ?  {a  ivà  ?) 

mot-à -mot  :  celui  qui  ...  qui  ? 

ou  :  celui  qui  ...  lui  qui  ? 
Exemples  : 

Qui  est  là  ?  awa  ?  ou  wi  awa  ? 
Qui  a  dit  cela  ?  ici  to  Jcç  awà  ? 

Remarque.  —  wal  awa  ?  se  met  toujours  à  la  fin  de  la  phrase. 

Remarque.  —  awa  ?  ou  mieux  a  wa,  litt.  lui  qui  ?  devient 
simplement  '  wa  '  quand  il  est  précédé  d'une  préposition  excluant 
le  pronom  personnel  a,  lui,  elle,  il. 
Exemples  : 

A  qui  ce  pagne-ci  ?  ]cç  tulu  Tio  wà  ? 
A  qui  cette  sagaie  ?  sqlç  kç  a  mo  wàl 
mot-à-mot  :  celui-ci  est  le  pagne  de  qui  ? 

Cette  sagaïe  elle  de  qui  ?  elle  à  qui  ?  elle  la  chose 
de  qui  ? 
'  ^  '  et  '  mo  '  ne  permettent  pas  d'exprimer  le  pronom  person- 
nel 'a  ',  lui,  elle,  etc. 

Remarque.  —  L'  '  a  '  final  de  '  awa  '  est  souvent  quasi  imper- 
ceptible. 

2°  Quel?  lequel?  etc..  etc..  désignant  des  êtres  animés  se 
rendent  par  Tiç  doa  ?  oukç  ....  k^  doa  ?  {du  a)  litt.  celui  d'oii  ? 
Exemple  : 

Quelle  bête  est-ce  ça  ?  kq  sqdi  doa  ?  sadine  ke  doa  ? 
lequel  prends-tu  ?  k^  me  ba  kq  doa  ? 
we,  suffixe  d'euphonie  :  quel  Blanc  ?  Mhunju  ne  kç  doa  ? 

8°  Quoi  ?  que  ?  —  Le  pronom  relatif  quoi  ?  (qu'est-ce  que  ?) 
Be  rend  par  ge  ?  ou  gça  ?  ou  gia  1  {ge  a^  gi  a  1) 
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Qu'est-ce  que  tu  dis?  me  na  ge'i  iii.-à-in.  tu  din  quoi  V 

que  fait-il  ?  //a  de  gça  ?  {gya  V) 

qu'est-ce  (|ue  tu  feras  d'un  hauie^-ou  V 

Icç  me  de  do  ^gàli  gia'i  litt.  ce  que  toi  faire  avec...  quoi  lui  V 

me  do  para  ko  me  a  ge  V  que  fais-tu  de  ton  couteau  ? 

kç  si  mo  hi  ge  ?  ((u'est-ce  qu'il  y  a  dans  cette  chose  ? 

kig'a  V  ki  ge  ?  ({u'est-ce  que  cela  ? 

4"  Quel  ?  <'tc  ..  d»^siguaut  des  choses  se  rend  comme  quol  V 
Exemples  : 

Quel  est  tou  num  V  li  me  gia  ?  ou  U  me  a  gia  V 
ni.-à-ni.  le  nom  de  toi  quoi  ?  ou  :  le  nom  de  toi  quel? 
comment  appelle-t-on  ceci  ?  kç  li  a  gça  ? 

5**  Cependant  on  trouve  kç  doa  ?  kç  dua  ?  désignant  également 
des  choses  quand  ou  veut  traduire  littéralement  06lai  d*OÛ  ? 
ceux  d*OÙ  V  etc..  Mais  daus  ce  cas  encore  kç  est  le  plus  souvent 
remplacé  par  ki,  d'après  la  distinction  vue  à  l'article  des  démon- 

stratifs. 

Pronoms  Personnels. 

Pronoms  personnels  sujets. 

je,  moi,  mi  ou  i 

tu,  toi,  ma,  me  {ali^  ali  ke) 

il,  elle,  //a  ou  a 

nous,  aïe  ou  a 

vous,  ane  ou  a 

ils,  elles,  awa  ou  a. 

Pbonoms  Pbbsonnbls  régimes  directs. 

moi,  me  mi 

toi,  te  nœ,  ma 

lui,  le  la  ya,  a 

nous,  le 
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VOUS,          ne 

eux,  les     wa. 

Exemples  : 

Ils  m'out  frappé, 

awa  jç  mi,  a  je  mi 

je  les  ai  frappés, 

mijç  wa,  ije  wa, 

frappe-nous 

mejç  le. 

il  vous  a  frappé 

yajç  ne,  a  je  ne, 

nous  le  frappons 

alejq  a,  aie  je  y  a. 

vous  nous  avez  frappés 

ane  jç  h. 

Remarque.  —  '  a  '  ne  se  met  pour  l'une  ou  l'autre  personne 
que  quand  il  n'y  a  pas  d'équivoque  possible. 

Quelques  pronoms  personnels  employés  comme  compléments 
indirects,  c'est-à-dire,  précédés  de  la  préposition  '  ha  '  corres- 
pondant au  français  '  a  '  varient  légèrement, 

à  moi,  h'à  ou  ha  ou  hi.  —  à  nous,  ha  le    hç  Iç 

à  toi,     ha  me.  à  vous,  ha  ne 

à  lui,    h\i  ou  ha  ya.  à  eux,    ha  iva. 

Exemple  : 

to  ha  mi,  dis-moi  ;  ha  mbe  to  ha  mi,  donne-moi  du  sel. 

a  ba  le  go,  il  ne  nous  a  pas  donné. 

Adjectifs  Possessifs.  —  1"  Pour  les  noms  de  la  première 
classe.  Les  adjectifs  possessifs  sont  formés  de  la  particule  de 
relation  de  deux  noms  et  des  pronoms  personnels  correspondant 
aux  personnes  dont  ils  indiquent  la  possession. 

Ainsi  1°  mon,  ma,  mes,  deviennent  :  de  moi, 
2°  ton,  ta,  tes,  id.  de  toi, 

3°  son,  sa,  ses,  id.  de  lui,  d'elle, 

4"  notre,  nos,  id.  de  nous, 

5°  votre,  vos,  id.  de  vous, 

6"  leur,  leurs,  id.  d'eux,  d'elles. 

mon,  ma,  mes,     ho,  ëo,  et  rarement  '  kë  '. 
ton,  ta,  tes,  Ico  me. 
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son,  sa,  ses, 

notre,  nos, 
votre,  vos, 
leur,  leurs, 

Ext'm])l«'s  : 
mou  père, 
ta  case, 
sa  sœur, 
uus  plautatious, 
vos  cabris, 
leurs  femmes, 
j'ai  un  mari, 


ko  fl  ou  ko  If  a  (Av*)  —  r..  a  Je  h'^  x..  e»tk 

son  villav'»'. 
k'çlç  ou  /•{•  /{•. 
k'çnç  ou  kç  nç. 
ko  wa. 

da  ko,  ou  simplement,  da. 

ton  lo  me. 

na  b(/{)  he  ko  à. 

fo  kç  le,  fo  k^rle. 

dua  kç  ne. 

ko  ko  tca,  ko  co  wa. 

wili  kè  be. 


2"  Pour  les  noms  de  la  deuxième  classe,  les  adjectifs  possessifs 
ne  sont  que  les  pronoms  personnels  correspondant  aux  personnes 
dont  on  iudi«pie  la  possession,  placés  après  les  noms. 

Exemples  : 

ma  mère,  mhn  mi,  ou  simj)lement  mba. 

ton  oncle  maternel,  ya  me. 

sa  tante  paternelle,  ktila  ya. 

notre  beau-frère,  bie  le. 

votre  beau-père,  fç  ne. 

\"  Rkmarquk  —  Dans  les  deux  classes  de  noms  les  pronoms 
personnels  s'omettent  pour  ainsi  dire  toujoui-s  à  la  1"  personne 
du  singulier  et  souvent  à  la  T"  personne  du  pluriel.  On  ne  les 
exprime  guère  que  quand  la  précision  et  la  clarté  du  sens  l'exi» 
gent.  Ainsi  un  enfant  en  parlant  de  son  père  dira  toujours  da. 
Il  ne  dira  '  da  ko  '  que  pour  préciser  que  c'est  son  père  à  lui  et 
non  un  autre  ou  celui  d'un  autre. 

2"  Uemaeqie.  —  La  particule  de  relation  *  ko  '  devient  ordi- 
nairement fo  à  la  première  personne  du  singulier  quand  elle  est 
immédiatement  suivie  de  la  négation  *  hànà  '. 

Exemples  :  Je  n'ai  pas  (plus)  de  père,  da  co  bànà. 
Je  n'ai  pas  de  femme,  ko  ro  bànà. 
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3"  Pour  certaius  noms  de  la  deuxième  classe  et  particulière- 
ment des  noms  de  choses,  '  mon,  ma,  mes  '  se  rendent  par  la 
nasalisation  de  l'unique  ou  dernière  voyelle  de  ces  mêmes  noms. 
Les  adjectifs  des  autres  personnes  du  singulier  et  du  pluriel  se 
rendent  de  la  manière  précédente. 
Exemple  :     mon  corps,  MU  tè 

ton  corps,  Jcili  te  me. 

Remaeque.  —  Il  eu  est  de  même  du  pronom  personnel  de  la 
première  personne  dans  les  verbes  composés  de  '  te  \  que  '  te  ' 
se  trouve  soit  au  commencement,  soit  à  la  fin  du  mot. 

Exemples  : 

Te  mhi  ~gone,  oublier  ;  tè mbi'gone,  j'oublie  (hi) 

eugu  te,  réfléchir  ;  eugu  ^,  je  réfléchis. 

4"  Enfin  pour  certains  noms  de  choses  de  la  deuxième  classe, 
'  mon,  ma,  mes  '  se  rendent  par  l'une  ou  l'autre  des  deux 
manières  précédentes  et  par  la  première  quand  la  précision  et  la 
clarté  du  sens  l'exigent. 

Exemple  :  mon  ventre,  jà,  zà  ou  ja  mi. 
mon  pied,  yàgà  ou  gàga  mi. 

Remaeque.  —  L'idée  de  possession  est  donc  exprimée  indiffé- 
remment par  le  pronom  personnel  ou  par  la  nasalisation. 


Pronoms  Possessifs. 


Les  pronoms  possessifs  sont  formés  des  adjectifs-pronoms 
démonstratifs,  du  mot  '  mo  '  faisant  fonction  de  particule  de 
relation,  précédé  ou  non  de  '  a  '  et  des  pronoms  personnels  voulus. 

On  a  ainsi  successivement  : 
1°  le  mien        les  miens,  etc..  = 
2°  le  tien,        la  tienne,    etc.  = 
3°  la  sienne,   les  siens,    etc...= 
4^"  la  nôtre,     les  nôtres,  etc . . .  = 


5°  le  vôtre, 
6"  le  leur. 


les  vôtres,  etc. 
les  leurs,    etc. 


de  moi,    kç  mo. 

de  toi,      hç  mo  me. 

de  lui,      Jcç  mo  à. 

de  nous,  kç  m'çle. 

de  vous,  Jcç  m'qne. 

d'eux,      hç  m'wa. 
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OU    V  kç  amô  h^mo  tM. 

2"  Arc  a  mo  me 

H"  A'c  a  mo  (1     ou  ke  a  mo  a. 
r  kç  amçU    ou  kê  a  m*çU. 
2°  hq  a  mç  ne   ou  ke  a  m'allie. 
3°  kç  a  mo  ira  ou  ke  a  m'tca. 
inuU\-iuot  :  celui  lui  de  moi  on  celui  lui  chose  de  mol. 
celui-ci  est  celui  de  moi. 
Exemples  : 

Doune-iuoi  !«•  mien,  hn  Iç  a  mo. 
jeter  les  vôtres,  ane  pi  kç  a  vi'çne. 
change  les  nôtres,  me  yapa  kç  m'çle  ouke  a  mç  le. 
j'ai  demandé  la  leur,  mi  aca  ibehça  m'wa. 
mi  aca  kçamo  wa. 

Principaux  Pronoms  Indéflnis. 

Quiconque,  iti  (vu  précédemment). 

Personne,  nul,  aucun  (sujets)  se  rendent  par  m  (•)  et  la 

nt'^'iition. 

KxemjjJe  :  Personne  n'est  venu  :  tri  de  te  go. 

Personne  *  coiuplémeut  '  se  rend  par  wule  (vie)  suivi  fle  la 

négation. 

Exemple  :  .le  n'ai  vu  personne,  mi  le  wule  go. 

Il  n'y  a  personne,  wule  bàn»,  o  vmle  btinâ. 

Aucun,  adjectif  indéfini  déterminant  une  chose  se  rend  par 
cette  même  chose  suivie  de  la  négation,  ou  par  Tadjectif  numéral 
'  un  ',  kpo,  suivi  de  la  négation. 

Exemple  :  .Te  n'ai  eu  aucun  cabri,  mi  kpwa  dua  go. 

L*an,  l'autre  se  rendent  par  kç,  kç  ou  mbr,  mbe. 
Exemple  :  l'un  est  bon,  l'autre  est  mauvais. 
kç  debOykçho  de  go. 
OU  mbe  a  de  ho,  mbe  ho  de  go. 
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désignant  des  personnes  on  dit  aussi  :  wi  U  Jce,  (welé),  wi  U  kç  de 
bo,  ibi  U  hç  ho  de  go. 

Chacun  se  rend  par  le  nom  qui  détermine  suivi  de  l'adjectif 
numéral. 

Exemple  :  que   chacun  prenne   deux  paniers,  (en  parlant 
d'enfants  on  dira  :  he  kpd  a  ha  tôle  ghua. 

Autre  se  rend  par  '  mbe  '  que  l'on  fait  très  souvent  suivre  du 
suffixe  ne. 

Exemple  :  donne-moi  d'autres,  ha  mhe  Jtà. 

id...  ha  hâ  mhene. 

Plusieurs  se  rend  par  '  ho  '  ou  '  docoho  '  qui  se  place  ordinai- 
rement à  la  fin  de  la  phrase  ou  d'uQ  membre  de  phrase. 
Exemple  :  Plusieurs  sont  déjà  arrivés,  wa  te  hô. 

Seul  se  rend  par  l'adjectif  numéral  '  hp6\  un. 

Exemple  :  vas-y  seul,  me  ne  me  Jcpo. 
Quand  il  s'agit  de  personnes  on  ajoute  parfois  ina  a  hpé. 

On,  l'on  se  rendent  par  le  pronom  relatif  '  ibi  ',  par  le  pronom 
})ersounel  '  wa\  ou  par  le  pronom  indéfini  '  mhe  ',  quelques-uns. 
Exemple  :  On  dit  cela,  wa  tô  M. 
id  , .         mhe  iô  hî. 

Tout  (entièrement)  se  rend  par  gmhé  ou  pelé  ke. 
Exemple  :  Ils  sont  tous  partis,  wa  si  gmhô. 

Rien  se  rend  par  mo  hànà,  pas  de  chose. 
Du  Verbe. 

Le  verbe,  comme  tous  les  autres  mots,  est  invariable. 

En  gbéa,  le  verbe  n'a  en  lui-même  ni  personne,  ni  nombre,  ni 
conjugaison,  ni  temps,  ni  mode. 

Car  on  ne  saurait  considérer  comme  une  distinction  de  temps 
Va  final  que  l'on  met  parfois  à  la  fin  des  verbes,  qui  ne  l'ont  pas 
en  eux-mêmes  pour  rendre  le  passé. 
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Le  sujet,  nom  ou  prouom,  se  place  simplement  avant  le  verbe. 

Exemple  :  je  douue,  mi  ba. 

tu  (lunnes,  me  ba. 

il  donne,  ya  ba. 

kpôy  uti     nous  donuous,  aie  ba  ou  a  ba. 

vous  dounez,  nne  ba  ou  a  ba. 

ilsdouneut,  atca  ba  ou  wn  ba. 

liRMAUvtUË.  —  ('omme  on  Ta  vu  pi*écéd(;mment,  le  pronom 
personnel  '  a  '  ne  se  met  i)our  l'une  ou  l'autr*'  pci'sonue  que  quand 
il  n'y  a  pas  d'tMpiivoque  possible. 

Tassé  défini.  —  Au  passé  défini  on  ajoute  parfois  la  voyelle 
'  a  '  aux  verbes  qui  ne  se  terminent  pas  eux-mêmes  en  *  a*,  dans 
les  phrases  affirmatives. 

Exemple  :  un  homme  est  moit,  wule  fea. 
Dans  les  phrases  négatives  cet  '  a  Vfinal  n'est  jamais  employé. 
Exemple  :  mon  père  n'est  pas  îuort,  da  cô  fe  (jo. 

Passé  indéfini.  —  Pour  exprimer  le  passé  indéfini  et  même 
défini  on  ajoute  parfois  au  verbe  le  mot  invariable  mhon  ou  mltwja, 
c'est  fini,  lui  fini. 

Exeinj)le  :  lis  ont  chanté,  nn  bcle  djunui  mhoa. 
En  fran<;ais  on  dirait  :  ils  ont  fini  de  chanter. 
On  dit  aussi  mbo  dans  le  même  sons  que  précédemment. 

FuTUB.  —  Pour  exprimer  le  futur  on  fait  ordiuatremet  suivre 
le  verbe  de  l'adverlje  ou  de  la  locution  adverbiale  de  temps  voulu. 
On  ne  dit  donc  pas  simplement,  par  exemple:  *je  viendrai', 
mais  on  ajoute  'demain,  ce  soir,  à  midi',  etc.,  etc..  selon  les 
cas. 

Exemple  :  .le  viendrai  tout  à  l'heure  :  mi  te  dçce. 

Il  partira  dans  ti*ois  joura,  siie  tare  ya  si. 

Remabque.  —  Cependant  ti*ès  souvent  on  exprime  le  futur  en 

faisant  précéder  le  verbe  de  de. 

Exemple  :  ya  de  fe  ?  mouiTa-t-il  ? 
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La  même  manière  de  faire  s'observe  pour  d'autres  temps, 
particulièrement  pour  le  passé. 

Exemple  :  Il  est  arrivé  depuis  trois  jours,  y  a  te  site  tare. 
Pour  préciser  qu'une  chose  se  fait  (action,  passion)  on  répète 
parfois  la  première  syllabe  du  verbe. 

Exemple  :  J'ai  mal  à  la  tète,  ju  jçjçla  (jele). 

Un  homme  se  meurt,  wule  fefea  (fe). 

SOETES  DE  VERBES.  —  FOEMES  DE  VEEBE8. 

Il  n'est  pas  des  verbes  en  gbéa  comme  de  ceux  de  certaines 
autres  langues  qui  passent  régulièrement  de  l'actif  au  passif  au 
moyen  de  préfixes,  de  suffixes  ou  de  verbes  auxiliaires. 

Le  plus  souvent  le  verbe  a  un  sens  passif,  actif,  etc.  qui  lui 
est  propre. 

Parfois,  cependant,  on  en  trouve  qui  ont  à  la  fois  un  sens  actif  et 
passif  et  dont  la  place  seule  détermine  l'activité  ou  la  passivité. 
Exemples  :  àcà  tulu,  déchire  l'étotfe. 

tulu  àcà,  l'étoffe  est  déchirée. 

Ce  renversement  pour  exprimer  l'activité  ou  la  passivité 
entraîne  souvent  l'adjonction  du  suffixe  '  ne  '  pour  déterminer  la 
passivité. 

Exemples  :  picwe  nu  toa,  ferme  la  case. 

toa  pJcwe  nune,  la  case  est  fermée. 

Certaines  formes  passives  françaises  qui  n'existent  pas  en  gbéa, 
se  tournent  par  des  formes  actives  équivalentes. 

Ainsi  par  exemple  :  '  J'ai  été  acheté  par  le  chef  se  tournera 
par  '  le  chef  m'a  acheté  ',  et  de  même  pour  toutes  les  phrases  du 
même  genre. 

Conjugaison  négative. 

Dans  les  phrases  indicatives,  la  négation  de  l'existence  de 
l'attribut  dans  le  sujet  se  fait  de  deux  manières.  La  première 
consiste  tout  sinplcment  à  faire  suivre  le  verbe  de  la  négation 
voulue. 

Exemples  :  Il  ne  vient  pas,  ya  te  go. 

Je  ne  comprends  pas,  mi  jele  go. 
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Im  deuxième  consiste  à  faire  précéder  le  verbe  en  question  du 
verbf  '  (20  '  et  à  !<>  faire  suivre  de  la  négation. 
Exemplf^s  :  II  ne  vient  pas,  ya  detê  go. 

Je  ne  comprends  pas,  uni  dejele  go. 
Cette  secuucie  manière  sert  aussi  à  rendre  le  français  ne  pon* 
voir  pas... 
Exemples  : 

Je  ne  puis  pas  ouvrir  la  buuclie,  i  de  fi  nu  go. 
II  ne  peut  pas  parler,  yadeio  ive  go. 

IlEMAHtjUK.  —  Le  prououi  personnel  do  la  première  peraonne 
(lu  singulier  semble  parfois  se  confondre  avec  Tune  des  nasales 
'  m  '  ou  *  n  '  selon  la  consonue  qui  commence  le  verbe  suivant. 

Il  arrive  également  que  l'on  ue  distingue  que  la  consonne  '  m  ' 
du  prouoiu  '  mi  \  Aiusi  la  phrase  précédente  pourrait  se  trans- 
crire de  l'une  ou  l'autre  de  ces  manières. 

1"  mi  de  fi  nu  go. 

2°  i  de  fi  nu  go. 

3"  m  de  fi  nu  go. 

4"  n  de  fi  nu  go. 

Daus  les  phrases  impératives  la  négation  se  fait  ordinairement 
au  moyeu  du  verbe  être  '  o  '  et  de  la  négation  '  na\  o  ...  fia, 
n'être  pas. 

Exemples  :  ne  viens  pas,  omete  na. 

ne  vole  pas,  o  me  ju  mo  na. 

Conjugaison  interbooative. 

LMnterrogation  des  phrases  interrogatives  se  i*end  soit  1*  sim- 
plement par  une  intonation  interrogative  que  l'on  ne  peut  bien 
apprendre  que  de  la  bouche  des  indigènes  eux-mêmes  (qui  se 
rapproche  beaucouj)  de  l'intonation  interrogative  française). 
Exemples  :  viens-tu  7  me  te? 

qu'est-ce  que  tu  àis'^  me  na ge7 
Va  final  interrogatif  exige  parfois  Télision  de  la  voyelle  précé- 
dente :  bo  g* a 7  ho  go  al  n'est-ce  pas  ? 
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soit  2°  par  la  voyelle  '  a  '  que  l'on  suffixe  au  dernier  mot  de  la 
phrase,  et  par  la  susdite  iutouation  interrogative. 
Exemple  :  Qu'est-ce  que  tu  dis  V  me  na  gea  ? 
vient-il  '^  y  a  tea  ? 
jjaea  ko  me  a  ?  c'est  ton  couteau  ? 

Remaeque.  —  Cet  '  a  '  final  est  souvent  nasalisé  et  devient  '  à  ' 
et  se  rapproche  même  parfois  de  '  o  '. 

Kemaeque.  —  En  gbéa  comme  en  plusieurs  autres  langues 
indigènes  on  interroge  volontiers  d'une  façon  négative,  même 
quand  la  pensée  est  tout  affirmative. 

Exemple  :  mi  ha  ha  me  bo  g' a  '?  ne  t'ai-je  pas  donné  ? 

La  négation  est  ordinairement  bo  g' a'}  n'est-ce  pas? 

Du  verbe  être. 

Le  verbe  être  a  plusieurs  acceptions  que  l'on  ne  saurait  mieux 
rendre  que  par  quelques  exemples  qui  pourront  servir  de  modèles 
pour  les  phrases  du  même  genre. 

Exemples  : 

Dieu  est,  Gale  he. 

Dieu  n'est  pas,  il  n'y  a' pas  de  Dieu,  Gale  bànà. 
id.  0  Gale  bànà. 

Le  Commandant  est  bon,  Commandant  de  bo. 

Les  Mbwaka  ne  sont  pas  bons,  Mbwaka  bo  de  go. 

Je  suis  malade,  mi  ojqle. 

Je  ne  suis  pas  malade,  mi  de  ojele  go.  —  ojele  to  bànà. 

tu  es  très  maigre,  me  oco  bo. 

tu  n'es  pas  maigre,  me  bo  oco  go. 

je  suis  très  fort,  mi  no  tè  bo. 

tu  es  fort,  me  no  te  me  bô. 

il  est  fort,  ya  no  te  a  bô. 

nous  sommes  forts,  aie  no  te  le  bô. 

vous  êtes  forts,  ane  no  te  ne  bô. 

ils  sont  forts,  wa  no  te  wa  bô. 

je  ne  suis  pas  fort,  mi  bo  no  à  go.  —  o  ne  tè  bànà. 
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tu  u'es  pus  fort,  me  ho  no  a  go.  —  o  noie  me  hànà. 

il  est  hourtMix,  ya  de  gçlçrç. 

il  ost  paresseux,  ya  de  to  go.  —  ya  tri  nyçrç, 

il  est  mécbuQt,  ya  de  du. 

il  est  sale,  ya  dàga  lut.  —  ndi  te  a  bû. 

il  u'est  pus  sale,  ya  ho  da  go.  —  ndi  te  a  hànd. 

il  ost  à  moi,  y  a  kç  ma,  y  a  kç  a  mù. 

il  n'est  pas  à  uioi,  y  a  kç  ho  md  go. 

où  est  Mbikala  V  Mbikala  a  doa  ? 

Mbikala  est  ici,  Mbikala  a  nu  kç.  M...  nu  kf. 

M  ....  u'est  pas  ici.  Mbi  ....  nu  ke  bànà. 

M  ....  est  à  Butiri.  Mb  ....  a  Butiri. 

M  ....  y  est-il  ?  Mb  ....  nu  hi  a  V 

oui,  il  y  est,  go  Mb  ....  a  nu  hi  (a  nu  i). 

noQ,  il  n'y  est  pas,  o  Mb  ....  nu  hi  bàntl. 

il  est  aux  plautatious,  ya  li  fo.  —  ya  si  fo.  —  ya  o  li  fo.  — 

y  a  0  nu  fo. 
il  est  daus  la  brousse,  ya  ti  kqla. 
c'est  moi,  a  mi. 

ce  n'est  pas  moi,  bo  mi  go. 

c'est  cela,  a  A».  » 

ce  n'est  pas  cela  Ih)  hi  go. 

ce  couteau  est  à  moi,  paca  %  mii. 
c'est  ton  affaire,  a  iie  ko  me. 

cela  n'est  rien,  ki  niàlâ^  ki  nç  yàlà. 

cela  est  grave,  ûe  k^  loco  bô. 

cela  u'est  pas  grave,  tie  k^'  bo  loro  go. 

Kemab^ue.  —  Comme  on  le  voit  par  ces  quelques  exemples  le 
verbe  '  être  ' 

1"  s'omet  très  souvent. 

2"  est  parfois  compris  dans  le  verbe. 

3°  se  rend  par  le  verbe  '  de  '  suivi  d'un  substantif. 

4**  se  rend  parfois  par  le  verbe  *  o  ',  être,  exister,  demeurer. 
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Du  verbe  *  avoir  '. 

Le  verbe  '  avoir  '  a  également  plusieurs  acceptions  dont  voici 
quelques  exemples  : 

J'ai  un  couteau,  paca  ko  be.  —  mhe  paca  ojû  ko. 

j'ai  eu  un  couteau,  mi  pkwa  paca. 

je  n'ai  pas  de  couteau,  paca  ko  bànà.  —  pacajû  ko  hànà. 

autrefois  il  avait  beaucoup  de  femmes,  mba  pe  ko  co  a  bô. 

maintenant  il  n'en  a  pas  beaucoup,  okoco  a  y  ara  ne  ko  bo  na 

je  n'ai  rien,  mojû  ko  bànà. 

qui  a  un  couteau  ?  k^  pacajû  ko  a  awà  ? 

personne  n'a  de  couteau,  kç  pacajû  ko  a  bànà, 

il  a  de  la  force,  ya  no  te  a  bo.  —  ya  no  o  bo. 

il  n'y  a  pas  beaucoup  d'hommes,  o  doco  wule  bànà. 

id.  bo  doco  wule  go. 

qu'y  a-t-il  '?  ge?  —  Il  n'y  a  rien,  bo  mo  go,  nio  bànà. 

Remaeque.  —  Comme  on  le  voit  par  ces  exemples,  le  verbe 
*  avoir  ' 

1°  re  rend  parfois  comme  le  verbe  '  être  ', 

2°  id.  par  le  verbe  '  pkwa  ',  obtenir, 

3°  id.  par  '  dans  la  main  '. 

Adverbes  et  Locutions  adverbiales. 

d'Afeiemation. 

oui,  yo,  i. 

c'est  vrai,  gba  U  we. 

ce  n'est  pas  faux,  bo  bçle  go. 

ainsi,  i,  ne  me, 

c'est  çà,  a  M. 
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DB  Négation. 

non, 

1 1. 

iil. 
c\>st  faux, 

n  y  et. 
a  ht  h. 

iw  ...  pas  ... 
id. 

go,  nn. 
0  ...  na. 

ce  n'est  pas  «.a, 
pas, 

ho  hi  go. 
bùnà. 

L«*s  principaux  adverbes,  les  locutions  adverbiales,  le»  prôiJO- 
sitions  et  les  conjonctions  se  trouvent  dans  le  vocabulaire. 


I 


VOCABilLAlKE   FRAN^IAIS-GBÉA 


à    prép.  temps. 

—  lion. 

—  manière 

—  <'()iu|)l.  iud. 

abaisser 
abandonner 

abcès 


abeille 


iH'  s'exprime  ordinairement  pa».  ya  te  »ire 
gboco  ju^  il  est  arrivé  à  midi. 

ne  s'expr.  pas.  ya  o  Bangi,  il  est  à  Bangui,  ya 
Bà(ji. 

mi  ne  Kfiga,  je  vais  i\  Konga. 

wa  ne  gijn^  ils  sont  allés  à  la  chasse. 

ne  s'expr.  pas.  mi  ue  yiign  tue,  je  vais  à  pied 
là-bas. 

ha  —  ba  hn  ule  k{,  donne  à  cet  homme. 

aia  wa,  demande  leur. 

V.  baisser,  ofo  ..  île  doro. 

e  -r-  wa  €  ya  ti  kola,  il  Pont  ahandouué  dans 
la  brousse. 

kulu,  ya  kulu  toa,  il  a  abandonné  sa  case. 

mo  —  mo  ha  gulu  ko  à,  il  a  un  ahct>s  à  la  cuisse. 

hàino,  hrtno  —  go  hatno,  percer  un  abcès. 

mo  hr  nu  a,  il  a  un  abcès  au  pied,  mo  kê  mi, 
j'ai  un  abcès... 

kpoîo,  gomo  hè  mo^  àumu  Jwnw,  percer  un  abcès. 

gt^q  —  gi^rq  içvo  bô,  les  abeilles  piquent  beau- 
coup. 

0  de  goro  ne  hoè  na,  ne  tracasse  pas  les  abeil- 
les. 

bi  gorOy  récolter  le  miel. 
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abord 

—  d' 

—  d' 
aborder 
aboyer 

—  charger 


abréger 
abri 


absent 
absenter  s* 

accélérer 

accepter 
accompagner 

accordéon 

—      jouer 
accorder 

—  instrum. 
accoster 

accoucher 

accourir 

accroché 


goro  de  necèlè  ho,  les  abeilles  font  du  bruit. 
goro  to  ibe  bo,  id. 

goro  kuJculu,les  abeilles  essaiment, ^oro  kulu. 
kpiiéle  —  kpuele  loa  dàga  ho,  les  abords  de  la 

case  sont  sales. 
daii  —  ya  datl  me  dàga,  lui  d'abord,  {do  ng  'a.) 
se  —  me  iiyôgo  se,  mange  d'abord. 
kpo,  kpoa  —  gigizi  kpoa,  le  bateau  a  abordé. 
hemo  —  tolo  ke  de  hemo  go,  ce  chien  n'aboie  pas. 
ho  da,  hu  da  —  tolo  ho  da  ne  je,  le   chien  a 

aboyé  pendant  la  nuit. 

de  da. 
ne  ta  —  to  ire  ne  ta,  abrège  ton  discours. 
disa,  sohe  dele,  solo  be  dele,  —  de  disa,  faire 

un  abri. 
sohe  dele  ogo  kolo,  abri  contre  la  pluie. 
0...  bànà  —  0  ya  hànà,  il  est  absent,  il  n'y  est 

pas. 
si  —  0  me  si  na,  ne  t'absente  pas. 
ne  —  0  me  ne  na,           id. 
laça  —  0  me  laça  **a,      id. 
ne  no  —  a  ne  no,  accélérons  le  pas,  a  ha  yu 

neme  ! 
ha  —  X...  ha  dua,  x...  a  accepté  le  cabri. 
ne  do,  aller  avec,  te  do,  venir  avec. 

ka,  conduire. 
kindanda,  njàgà. 

tulu  kindanda,  mho  njàgà,  gho  njàgà. 
ko  hme  —  y  a  ko  hine,  il  a  accordé. 
dafa  —  me  dafa  ^gomhi,  accorde  ta  mandoline. 
e.  .  hu  nu.  —  e  ga  hu  nu.  —  kpônu.  g  a  kpônu, 

la  pirogne  a  accosté. 
ko  be  —  X...  ko  he,  x...  a  accouché. 
ha  yu  ~  a  ha  yu  gmbo,  accourez  tous. 
kpo  —  nyaca  kpo  ju  te,  le  fil  s'est  accroché  au 

bout  du  bois. 
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aocrocher         ffnwi  —  gtlml  tnlu  kd  nu  te  ke,  accroche  mon 

gilj^t  k  ce  bois, 
e  —  e  tulu  kti  nû  te  ke,  accroche  iuod  gilet  à  ce 

bois. 
hrnje  "go^  amasser  on  haut. 
koho  —  mo  kolto  tulu  kfi,  quelque  chose  a  aeero* 

ché  mon  i)a<;n<>. 

accueillir  dff(^  tno  j^^...,  accueillir  bieu.  litt  :  agir  bien 

envers...  faire  bonnes  choses  k. 

dçda  mol^g...,  accueillir  mal...,  agir  mal  en- 

vers... 
ya  dç  mi  de,  il  m'a  bien  accueilli. 
accuser  gbfi^n- 

lia  bçle  —  liutih  ka  bêle  Gdgabuka,  les  Boutili 
ont  accusé  Oangabouka. 
acheter  hç,  he  gole  —  ya  he  ho  ne  dçla^  il  a  acheté  des 

bananes  avec  du  laitou. 
mholo,  mholo  gole. 

ha  tô  hà  he  hado  ko  nu,  donue-moi  du  sel,  achète 
tes  patates. 
acheteur  /ii  mholo,  ui  gole  —  o  iH  mholo  ne  Itnnn,  il  n'y 

a  pas  d'acheteur. 
achevé  mhoa^  gnihoa,  gmhoya. 

gmbo  —  toa  gmboa,  la  case  est  achevée  ;  toa 
gmho  na,  la  case  n'est  pas  achevée. 
achever  de. . .  gmbo  —  de...  gmhoa,  de  toa  gmboa,  achever 

la  ca.se. 
acide  kptva  kpwàln  —  doêo  kjnca  kptcâhl^  le  vin  est 

acide. 
acte*ion  fie  —  nie  de  da  fie,  tu  as  fais  une  mauvaise 

action. 
me  de  l've  ho,  tu  as  très  bien  fait. 
mo  —  me  de  da  mo,  tu  as  fait  une  mauvaise 
action,  chose. 
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adopter 

adresse 
adosser 

adroit 


s' 


adultère 
affaibli 

affaiblir 

affaire 
—      procès 


affection 
affectionner 

affliction 
affligé 


afin  de,  que 

agenouiller 
agile 
agir  bien 


ha...  olo  gula,  prendre...  pour  orphelinat. 
ba...  we  Jcama  —  ba...  ive  kama  ne  nyôgo,  pren- 
dre... pour  entretenir,  pour  nourrir. 
njili  —  jili,  njili  ko  à  we  bô,  son  adresse  est 

merveilleuse. 
e  do  ^go,  e  do  —  ya  e  do  ^g'a  ne  te,  il  est  adossé 

à  l'arbre. 
aca  te  —  me  e  do  ne  te,  tu  t'adosses  à  l'arbre. 
de  njili,  de  jili. 
a  de  njili  fane  tôle  bo,  il  est  très  adroit  à  tresser 

des  paniers, 
personne  :  kanamo,  —  o  do  wili,  o  do  ko. 
doro  —  jele  de  a,  ya  doro  bo,  il  a  été  malade,  il 

est  très  affaibli. 
de...  doro  ho,  ghoco  —  mi  gboco  gmhô,  je  suis 

tout  affaibli. 
we  —  bo  we  kd  go,  ce  n'est  pas  mon  affaire. 
dçle  —  to  dele,  discuter  l'affaire. 
ive  gboro  x...  do  x...,  une  affaire  est  survenue 

entre  x...  de  x... 
wo. 
wo  ...  ba  —  wo  ya  ha  mi  ho,  je  l'affectionne 

beaucoup. 
sili,  pâle,  pâli,  pane. 

sîgi  sili  —  pale  ja  ya  ho,  il  est  très  affligé. 
de  sili  —  ya  de  sili  da  ko  à  ne  fea,  il  est  très 

affligé,  son  père  est  mort. 
we,  we  kç  —  to  lia  ya  te  we  i  le  a,  dis-lui   de 

venir  afin  que  je  le  vois, 
ou  ne  s'exprime  pas  :  to  hâ,  ya  te  i  le  a  :  id. 
ghiti,  ghwiti  —  a  ghiti  ^go  te,  agenouillez-vous 

sur  le  bois. 
yàga...  ha  ho  —  yàga  me  ba  ho,  tu  es  très  agile. 
te...  paca  bo  —  te  ya  paca  ho,  il  est  très  agile. 
dç  de  mo,  dç  de  —  me  de  ne  de  go,  tu  n'agis  pas 

bien. 
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agir 

agiter 

agoniser 


mal 


agrandir 
agrilTer        s* 
aider 


aigle 
aigre 


aigrette 

aiguille 

aiguillon 

aiguiser 

aiguiser 


aile 

ailleurs 

aimer 


aine 
afnô 
ainsi 


dç  da  mo,  dç  da^  de  diiga. 

ywn  —  yw'a  data,  ufîitor  la  houleilitv 

horo  do  fea  —  de  kpwa  x...  fe,  \  ..  niroiiin*..  — 

goHO  higi. 
dç...  ne  li^'a  — je  ko  ue  lofa,  agraudir  li-  iroii. 
tiotio  yoga  —  uotio  yoga  te,  s'aggriffer  k  l'arlirn. 
gbele,  aider  «j.  qu'un  à  pr«?ndrH  ou  h  |K>Her  uo 

fardeau,  ghele  m/,  aide-nioi. 
a  do  mi  l)a  sauduku,  te  hiui  ka  ha  sauduku,  aide- 
moi  à  porter  la  caisse. 
ndio  —  ndiohadua,  l'aigle  a  emporti'  un  cabri. 
kpwa,  dç  kptoa,  kptcnlâ. 
dqî'O  de  kpu^a  ho  —  doro  kpwàlâ  ho,  doro  kpwa 

kptcnlâ,  le  vin  est  très  aigre.  i<l. 

hiàge. 

mhîlî,  gmbîîî.  —  à  pipe,  kotidoro,  hândera. 
sçle  —  sçle gçrô,  l'aiguillon  de  Tabeille. 
he  nu,  hege  no,  brgr  nu. 
dala  —  dala  pava,  aiguiser  un  couteau. 
to  nu,  io  nu  pava,  id. 

a  nu,  a  nu  pava,  id. 

Imîa  —  haîa  nicv,  une  aile  d'oiseau. 
me,  met  —  e  me  ht,  mets  cela  ailleurs  (là-bas). 
ko,  ko  —  Bunjii  ke  kD  ule  ho,  cet  Euru|>éen  aime 

beaucoup  les  gens. 
sila  ...  ko  —  siîa  a  kfi  mi  go,  son  cœur  ne  m'aime 

pas, 
mi  ko  tiide  bêle  go,}*'  u'airae  pas  les  menteurs. 
sila  ko  a  ho,  je  l'ai  me  beaucoup. 
hele  kù. 
kuti  be. 

a  hi  —  a  hf,  c'est  ainsi,  c'est  cela. 
ho  hi  go,  ho  ki  go,  ce  n'est  pas  ainsi. 
0  ne  mo,  qu'il  en  soit  ainsi  ;  a  ne  mo,  c'est  ainsi. 
e  hono  mo,  qu'il  en  reste  ainsi  ;  de  ne  mo  ho  de 

go,  agir  ainsi  n'est  pas  bien. 
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a  ne  mo  a  ?  c'est  ainsi  "}  e  ne  mo,  c'est  ainsi. 
7ie  mo  ce,  comme  ça;  a  ne  mo  ce  a? c'est  comme 
ça? 
air  pipa  —  pipa  si  si  nu,  Tair  entre  dans  la  bouche. 

air  en  r     U  nja,  ^go  —  la...  e  ^go,  prendre...  mettre  en 

l'air,  ha...  de  ^go. 
aisselle  ii  haca. 

ajouter  e  mbe,  e  mhe...  ^gone,  mettre  autre  dessus. 

ajuster  dafa  ïte  ko  do  gmwè. 

albinos  fêle  ibi,  fêle  ule. 

aligner  logo...  do  gmwè,  nece...  li  gmwè.  —  somo  kaba, 

alligner  le  mais. 
allaiter  ba  bêle  —  ha  bêle  be,  allaiter  un  enfant. 

allée  liwara. 

aller  ne  —  mi  ne  Mbàgi,  je  vais  à  Bangui.  v.  par- 

venir. 
X...  ne  ti  gagila,  x  ..  est  allé  au  manioc.  — 
nenea,  allons. 
s'en    si  —  me  si  si  ?  tu  t'en  vas  ?  a  si  ki,  allons  par 
ici. 
si  de  me,  va-t-en  là-bas.  —  gho,  aller  jusqu'à... 
a  si  no,  allons-nous-en  donc;  x...  a  si?  x  ..  est- 
il  parti  ? 
me  si  ho  do  ?  où  vas-tu  ?  (me  si  ba  do  ?) 
mi  si  go,  mi  si  no  go,  mi  de  si  go,  je  ne  vais 

nulle  part. 
i  ne  hini  mba,  je  vais  chez  ma  mère  ;  a  si  mbele, 

allons-nous-en,  nous  autres. 
ne  nu  i  na  —  ne  me  na,  ne  va  pas  jusque  là-bas. 
a  ne  wara  kc,  allons  par  ce  chemin,  par  ici. 
a  si  do,  allons  avec.  —  mi  ne  mo,  je  m'en  vais  ; 

me  ne  mo  me,  tu  t'en  vas. 
me  ne  ne  de  o!  yo,  va  bien  o  !  oui.  —  a  de  o! yo. 
tulu  ke  we  ne  me  ho,  cet  habit  te  va  très  bien. 
tulu  ke  we  ne  me  go,  cet  habit  ne  te  va  pas. 
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allonger 
allumer 


allumé 

allumette 

amadou 
amande 

amant 
amarrer 

âme 


amener 
amer 


aim 


amitié 


amont 
ampoule 


gmhanda  —  gMndn  ko  me,  allonge  ton  bran. 

dr  lie  —  dà  lie,  fuir»!  «lu  feu. 

tù  iiCf  Hlluin(>r  à  un  autre  U'U.  —  tu  ^laimji^ 

allume  la  bougi<'. 
ii-e  ha,  tic  Ihi  nu-nr  —  we  ba  nu  'tabu)if  lu  bou- 
gie est  allumée. 
mo  gara  ire  —  ko  tre,  allumer,  tirer  une  allu- 

mette. 
dinda,  dundn  hàga. 
ghàli  heir.  x  —  ghàli  bêle  banga,  une  amande  de 

noix  «le  palme. 
tri  ue  ka  fe,  iri  o  'gudu,  t'H  joni. 
hrje,  henje  —  hrje  a  ma,  ammarre  le  fort. 
ya  lujc  mi  netfàlà^  il  m'a  amarré  sans  raison. 

(nia  lu) 
jiji,  jnji  —  jiji  tcule^  l'âme  humaine  (ombre). 
jdji  umie  he,  l'homme  a  une  âme. 
dua  jiji  a  bànà,  le  cabri  n'a  pas  d*âme.  —  dua 

0  jiji  bànà. 
jiji  Iç  be,  nous  avons  une  âme.  —  jiji  «•«,  ton 

âme. 
wule  fca  jiji  a  si  ti  kola  ne  dç  socoUit 
ha  ..  te  do.  —  ha.,  te  done. 
de  pày  de  pànà  —  dofo  de  pnnà  bo^  le  vio  est 

très  amer. 
gagih  de  pà  ho,  le  monioc  est  très  amer. 
hçre       me  hçre  ko,  t«i  es  mon  ami. 
wa  de  hère  ho  ;  ils  sont  grands  amis. 
me  ho  hère  kd  go,  tu  n'es  pas  mon  ami.  —  ana, 

être  ami. 
g'nCj  'gène,  bere,  de  gène  —  de  bere,  faire  amitié. 
t  te  de  gène,  Je  suis  venu  li«'r  amitié. 
mi  de  bere  do  ya,  je  ferai  amitié  avec  lui. 
'go  li,  haut  <l«'  la  rivière,  (de  l'eau). 
ho.  V.  n.  —  de  bêla.  —  de  gbadolo. 
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amusement 
amuser        s' 

an.  née 

ananas 
ancien 

anémie 

anguille 

animal 

anneau 

antilope 


anus 
aplanir 

apparaître 
appartenir 
appât 

appellation 
appeler 


ko  lion,  Jco  hohoa,  M  de  héla — ho  de  ghadolo,  j'ai 

une  ampoule  à  la  main. 
saca  —  a  saca,  c'est  un  amusement. 
de  saca  —  de  saca  do,  s'amuser  avec. 
de  lège  —  mi  de  lège  60,  je  me  suis  bien  amusé. 
hçlç.  (saison  sèche).  —  ya  fe  hele  hua,  il  est 

mort  depuis  deux  ans. 
hadè.  —  arbre  :  ogu. 

dati  —  dati  li  me  gia?  quel  est  ton  ancien  nom? 
h^ —  a  wara  h^,  c'est  l'ancien  chemin. 
ghoco  —  doro. 
jemhe. 

sadi.  (viande).  —  fétiche,  kifi  go. 
Jcana,  hâJcana,  wâga,  Jcelcge,  molondi. 
grande,  do. 
rayée,  jamhçle. 
petite,  hà,  mbële,  dëgmhwe. 
moyenne,  kodç. 
ua  gudu. 
dafa...  dunu  i've  ko  —  dafa  de  nu  dunu  tve  ko, 

aplanir' la  terre,  (arrange,  fais  la  terre  égale.) 
ho,  hoa. 

=^  être  la  chose  de. 
èga  —  de  ega  ghive  koyo,  faire  de  l'appât  pour 

tuer  le  poisson, 
pour  les  hommes,  a  li  !  ali  ke  ! 
pour  les  filles,  hi  !  hi  ke  ! 
au  pluriel,  mhene  ce  !  mhene  ke  ! 
sa  mo  U  X...  —  sa  mo  li  wa,  appelle-les. 
kola  sa  mo  li  he,  la  poule  appelle  ses  petits. 
X...  sa  mo  II  me  —  sa  gla  ?  x...  t'appelle. 
j.    )  li  mi  ~Gindo,  je  m'appelle  Nguindo. 
le  nom  de  moi  Nguindo. 


)  litt. 


h  me  na  qe  ?  ,  , ,        n     -    o 

,.  .    o  comment  t  appelles-tu  i 

Il  m£  na  gia  f 
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appétit 
applaudir 

apporter 


apprendre 


après 


après  midi 
approclier 


s' 


appuyer 
arachide 

araig^nèe 


ke  li  affia? commuât  s^appelle  ceci? ceci  le  nom 

quoi  V 
wo. 
dje  ht  — dje  ko  ha  x...,  applaudir  x...  litt.  : 

frappor  (Iks  niaitiH  à  x...  (je), 
ha...  te  do  ne,  preadre,  venir  avec  \hamomeka 

de  'ga,  apporte  tes  affaires. 

ha  li  te  do  nehà,  apporte-moi  de  l'eau. 

hn  kpwnna  te  do  ne,  apporte  la  niarniit*». 
le  (regarder)  ya  Iç  mbeti,  il   app..  à  lire,   il 

rojjarde  les  livres. 
jele  (entendre  dire)  mijela  Jk»,  J'ai  app..  cela, 
to,  tô  (dire,  enseigner)  —  boe,  montrer. 
do  —  pa  dati  me  do  A'i,  ya  dati  me  dàga,  lui 

d'abord,  toi  après. 
ne  do  'g'a,  va  après  lui.  —  te  do  'go,  viens  après 

moi. 

mbolo  se  i  te  de,  le  soir  d'abord,  je  viendrai 

après, 
o  nydgo  tno  se  ha  ne  de,  mangeons  d'abonl,  nous 

partirons  après. 
a  nyiigd  mo  se  ane  dçrc  . 
gçfe  s  fie. 
ha.  .  de  hini  —  ha...  e  dèga  ...  ha,  '  la  table  '  de 

hini,  approche  la  table,  (diga). 
oro  te. . .  drha  —  ane  oro  te  ne  ne  dt'ga,  appro- 
chez vous. 
tpoco  te...  de  'ça.  —  woêo...  de  hini. 
e  do  —  mi  e  do 'qo  ne  te,  je  m'appuie  à  l'arbre. 

me  e  do  me  ne  te,  tu  t'appuies  à  l'arbre. 
njofala,  ujokata,  njoràla  80  gnibo.  njokaHa  90 

gmho  ya,  les  arachides  sont  mûrs. 
njo  —  kugmhwa,  sauce  d'arrachides. 
to  to  ko  kuti,  l'araignée  tisse  sa  toile  (kuni). 
to  ala  yocOf  mailler  ;  ala  yoro,  faire  du  filet. 
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arc-en-ciel 

arcquer 
arête 


argent 
argile 

arracher 


tendre  l'arc 


araignée  de  brousse,  Tcanm,  Tcanja. 

arborer  pi ...  ~qo  — pi  tulu  ~gole  ~go,  arborer  le  drapeau. 

arbre  te  —  te  hono  fêla,  l'arbre  est  vert.  —  te  fea, 

Farbre  est  mort. 
arc  kundu,  bois,  te  Jcundu.  —  liane,  ~go.  —  nœud, 

ko  ~go,  fà  mbanza,  sac  à  flèches. 
ku  kundu,  bout  du  bois.  —  toa  kundu,  vide 

entre  le  bois  et  la  flèche. 
e  mhanea  li  kundu  —  dà  kundu,  marque  à  l'arc. 
[  iuru  kundu.  —  gwe  kundu,  cour- 
)      ber  l'arc. 

]  oro  kundu.  — gono  dà,  faire  des 
'       marques, 
tirer  de  l'arc,  ndqro,  mi  ndoro  y  a  ne  kundu  — 

i  ndord  kundu,  je  l'ai  tiré  à  l'arc. 
numbe  —  numbe  ho  te  njanja,  l'arc-en-ciel  paraît 

au  firmament. 
gwe  —  gwe  te,  arcquer  un  bois. 
gbàlà  koyo  :  (os  de  poisson)  gbàlà  koyo  ba  gçlc  : 
gbàïâ  koyo  pkibe  gelé,  une  arête  m'est  restée 
dans  la  gorge. 
nginm  gçle. 

bçte  —  bçte  toa,  argile  à  case. 
gili  —  gili  pkwana  màga,  argile  à  pipe. 
yudu  —  yiidu  njocala,  arracher  des  arachides. 
(yudu...  de  ~go  ) 

—  des  mains,  ba...  jû  —  ya  ba  kazi  jû  ko,  il  m'a 

arraché  (pris)  les  perles  des  mains. 

—  des  mains  :  jara  —  x...  jara  kaba  jû  ko,  x... 

m'a  arraché  du  mais  des  mains. 
arranger  dafa  —  dafa  yara  ko  à,  arrange  son  lit. 

dafa  toa  mboya,  la  case  est  arrangée  (arranger 

la  case,  fini). 
arrêter  e...  bo  nu  i  —  e  dua  bo  nu  i,  arrête  le  cabri,  (i 

démonstratif.) 
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arrêter       s' 


arrière 


arriver 


h 


tnc  ijolo  do  ga,  arrète-toi  avec  ta  pirogue. 

e...  Ito  Hu  —  e  bo  nu  t,  arrète-toi  ;pa  bo  nu  U 

ko  X...,  il  g'est  arrêté  au  village  de  x... 
yo  nu  —  o/i,  yonu,  ali,  arréte«toi  ;  me  yolo  nu  î, 

reste  là. 
do  —  me  si  do,  va  à  Tarrière  ;  me  bono  do,  reate 

en  arrière. 
godo  ga,  aiTière  de  la  pirogue. 
te  —  ya  te,  il  arrive  ;  ya  tea,  il  est  arrivé  ;  x... 

ghoya,  x...  est  arrivé. 
hok%  arriver  au  village  (paraître;,  ybo  If,  gbo, 

arriver  à  uu  but. 
a  ho  Iç  mbolo  a  ?  arriverons-nous  au  village  ce 

soir  ? 
a  ho  Iç  sue  doa ?  à  quelle  heure  arriverons- 

uous  V 
gho  Iç,  ya  ybo  Iç  Bocondi  biéele  ke,  il  est  arrivé 

ù  liucundi  pour  inaiuteuaut. 
a  ho  le  X...  mbolo,  nous  sommes  arrivés  au  vil- 
lage d»'  X...  le  soir. 
p^  li,  asperger  d'eau. 
tulu  —  tula  nuiga,  aspirer  du  tabac. 
e.,.  buHu  —  e  ya  bunu,  asseois-le. 
dfiyu  nu  —  ane  dùgu,  asseyez-vous  ;  a  dùgu 

nu  key  assoyons-nous  ici. 
ya  dùgu  nu,  il  est  assis  par  terre.  —  boe  nu. 
ûe  y  a  —  to  ice  ya,  il  y  a  assez  de  sel.  (icea). 
ùe  ko  go,  il  n'y  a  pas,  il  n  y  a  pas  asses,  suffi- 

samineut. 
scmbe  —  sembe  nu,  assiette  en  faïence. 
gbesemo  —  gbese  mo  ko  x...  do  x...  rassociation 

de  X...  avec  x... 
associer       s'    gbese  'go  tene  —  x...  do  x.,.  gbese  'go  tene,  x... 

et  X...  se  sont  associés. 
gbtïe  sa  fo,  s'associer  pour  les  plautations  ; 


asperger 

aspirer 

asseoir 


assez 


assiette 
association 


s' 
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assurément 

assurer 
astuce 
astucieux 
atours 


attacher 
attendre 

attends  ! 

attention 


attiser 
attraper 


aube 

aubergine 

aucun 

au-dedans 

au-dehors 

au-delà 

au-dessous 


ghibe  se  ~go...  x  s'ass...  pour... 
ghali  ite,  on  dit  aussi  :  ho  hçle  go,  ce  n'est  pas 

faux. 
V.  affirmer. 
haha. 

ivi  de  haba. 

mo  hisa,  mojôga,  mo  dafa  te. 
m.-à-m.  chose  de  jeune  homme,  de  jeune  fille, 

pour  orner  le  corps. 
V.  amarrer. 

gese  —  gese  ni,  attends-moi.  — gese-wa,  attends- 
les. 
ekpwa  !    ekpwase  !    ane    ekpwase  !    attendez  ! 

(d'abord). 
d^...  de  —  d^  feri  de,  fais  attention  au  caïman. 
hafi  !  attention  !  le  ko  me  !  attention  à  ta  main  ! 

li...  ~ganda  ibe... 
onjo  li  we,  attiser  le  feu. 

ha  —  ha  ya,  attrape-le  ;  hi  goro,  attraper  les 
abeilles. 
gmwë  —  kola  gmwë  mi  liwara,  la  pluie  m'a 

attrapé  en  chemin. 
mine  dàga  doco,  je  vais  attraper  (grimper)  des 

chenilles. 
mi  ne  ha  doro  nyogo  digà,  je  vais  attraper  des 

chenilles  pour  manger  la  farine. 
kpwe  titolç. 
Mo. 
kpo  hànà,  pas  un.  —  ou  simplement  :  hânà, 

wule  hànà,  aucun  homme  (personne). 
si^  sine,  sene  —  mo  scne,  il  y  a  quelque  chose 

dedans. 
nja  —  ho  nja^  aller  dehors,  sortir. 
kuru  li. 
H  ne  —  e  mo  ti  ne,  mets  quelque  chose  dessous. 
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au-dessus 

au'devant 

aujourd'hui 

auprès 

aussi 

autant 

autel 
autour 

autre 


autrefois 


autrement 

autrui 

aval 

avaler 

avant 

avare 


avarice 
avec 


'go  ne  —  e  'go  ne^  meto  au-deuiif. 

dati  ne. 

mbeseve^  mboco. 

kpivele  —  e  kpiiele  ne^  mettre  auprès. 

se  —  mi  si  50,  je  m'en  vais  ausMÏ  ;  ke  'gali  <e, 

celui-ci  est  chef  aussi. 
wehd  —  bahà  we  kô^  douue  in'eu  autant,  (ice 

ko), 
ghaca. 

gibisa  —  gihisa  totty  autour  de  la  case. 
dçla  tene,  il  y  a  du  laiton  autour. 
tube  —  mbe  tvule,  un  autre  huiume.  —  mbe  If, 

l'autre  est  au  village. 
mbe  iula  bànà,  il  u'y  a  pas  d'autre  farine. 
nda  —  ne  nda  /e,  aller  daus  un  autre  village. 
mba  pe  —  x,..  te  mba  pe  nie  &«,  x..  te  mo  mbape 

me  bê,  X.  .  est  venu  ici,  il  y  avait  longtemps 

(ju'ii  était  ià-bas. 
bff  —  hCmebo  ne  mo  go,  autrefois  tu  n'étais  pas 

ainsi. 
mbe  —  me  de  mbe,  fais  autrement  ;  de  mbe  jii  e, 

fais  un  autre  autrement. 
gtikbwa,  mlmso  —  mbasoju  mo  rà,  le»  autres  ont 

volé  mes  affaires. 
doco  li,  bas  de  la  rivière. 
gudit  (ma),  loloda. 
v.  d*abord.  —  devant.  —  soti  ne,  l'avant  ; 

giuiu  ne,  l'arrière. 
nu  —  nu  ga,  avant  de  la  pirogue. 
de  kulu  —  X...  de  kulu  bô,  x...  est  avare.  —  wi 

da. 
ganda  —  x,..  'ganda,  x...  est  avan».  —  wte 

'ganda  bô,  tu  es  très  avare  (dur). 
kulu. 
do  ^^  a  do  nie  ne,  viens  awc  moi  (^nous  et  toi 

partirons)  —  si  dôme,  va  avec. 


48 


VOCABULAIEE   FEANÇAI8-GBEA 


avec 


0  di  a  —  0  d^ya,  je  suis  resté  avec  lui. 

mbolo  ne  tô,  achète  avec  du  sel. 

J)o  h'mi  X...,  Do  est  avec  x... 

mi  si  done,  je  vais  avec. 

y  a  bolojala  ne  paca  ko  à,  il  m'a  coupé  l'oreille 
avec  son  couteau. 

a  do  ya  ne,  va  avec  lui.  —  deya  ..  de,  eupho- 
nique. 

ne  gia  ?  avec  quoi  ? 

to,  to. 

li  oa  —  X..  Il  oa,  x..  est  aveugle,  —  li  x..  oa. 
—  de  naissance  li  ..  bono  tù  —  li  a  bono  tù,  il  est  aveugle  de 
naissance. 

0  li  —  X.,  0  li  X..,  X..  a  aveuglé  x.. 

V.  gram.  x,.  kpwa  mo  na,  x..  n'a  rien  eu. 

kuli  kola  a  ju  ko  me  ?  as-tu  des  œufs  ? 


avertir 
aveugle 


aveugler 
avoir 


babiller  io  ibe  lova  bd. 

badigeonner      kombu  tene  (blanchir),  kombu  te  toa  ko,  blanchir 

ma  case. 
bague  keline,   kelene,   suivi   du  nom   de   la  matière, 

kelene  ndolo,  bague  en  cuivre. 
baguette  gmbasi.  —  à  engraisser  les  cabris,  dondoro.  — 

bànja. 
baigner  jola,  jolo,   mba  jola  be,   la  mère  baigne  son 

enfant. 
se    jo  li  —  a  nejo  li,  allons-nous  nous  baigner. 
jo  li  te  me  sa,  baigne-toi,  ton  corps  deviendra 

propre. 
bailler  ba  nu  —  ba  nu  me,  tu  bailles. 

baisser  e..  de  nu,  woco,.  de  doco  — jumu  jû  me,  baisse 

ta  tête. 
se    &ajii  (?ô  WM  —  baisse-toi,  ara  nu.  —  bajûme 

nu,  baisse  ta  tète.  —  hîgî  ...de  doco* 
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balayer 


balayure 

bâle 

balle 

ballot 

balophon 


balai  f/clf  —  ne  fa  j/eh,  va  cherclMT  un  balai  (yele 

iWwxVvvs  balais  portent  lo  nom  de  b>ui-  matière. 
—  'ganji,  bahii  de  cour,  'iiyauji  inili  sali  {sa  If). 
l»«<tit  baiaiàrbasscrles  n\o\u'\ws,bnnza  —  hnnza 

jeji,  balai  à  cbasser  l«*s  moucbfs. 
tmli  —  mili  ioa,  balaie  la  case. 
ba   '(fdiiji  mili  sa  U,  prends   une  '  brandie  '' 

lialaye  la  cour. 
hfHira,  kpwarOf  djubafa. 
kuro  doue  —  koPodo  loso,  la  bâle  de  riz. 
</bàlà  'yombc. 

koho  —  kobo  tuht,  un  ballot  d'étoffe. 
jth;ri,   jàga. 
kiila,  bois  rouge  ;  trou  dans  ces  bois,  ko  njnga. 
dafajàfja,  bois  travaillé  ;  kaejàga. 
ndôgo,  écorce  qui  soutient  les  bois. 
gila,  plaucbettt's  qui  soutiennent  l'écorce  et  les 

bois. 
kolo  bara,  pied  de  l'instrumeul. 
jouer    mbo  'jôga. 
bambou  kac,  écorce  dont  on  fait  les  pagnes  de  femme, 

ndimba, 
banane  60,   bô  —  grosse,    'gàgara  ;  njoyenne,  tu  bo  ; 

petite,  yàyili  bo  môu,  banane  à  feuille  rouge, 
autre    moyenne,    bêle  jôgn  ;   grosse,    bolôgo  ; 

moyenne,  bo  koîa. 
petite,  fulukfi  ;  grosse,  bosa  ;  grosse,  bo  'gmee  ; 

grosse,  bo  Iç  moli  siie. 
mince,  bo  dfgmbiic. 

bo  ndara  te  gmwr,  deux  bananes  collées  ensem- 
ble, 
régime,  jU  bo  —  jil  bo  nu  ke,  un  régime  de 

banane  de  cette  grandeur-ci. 
a  nda  ho  ke  dati,  c'est  un  (régime)  comme  le 

premier.  4 
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bananeraie 
banc 


barbe 


barrer 


bas 


bateau 


bâtir 
bâton 

—  canne 

battre 


ho  fêla,  les  bananes  sont  mûres  (jaunes). 

ho  wara  go,  les  bananes  ne  donnent  pas. 

ho  kpolu,  la  banane  va  tomber. 

fo  ho. 

~gènde  —  ~gènde  wà,  banc,  siège  de  chef,  (bois 

à  plusieurs  branches). 
huke,  banc  de  sable. 
hoco,  siège  bas  ;  ghughu  du  ~gone,   banc  pour 

s'asseoir  dessus  (fixé  en  terre). 
njçre  —  njere  me,  ta  barbe  ;  (pointe)  moustache, 

jenihe  nu  {i.  — jimhi  nu  i). 
X..  njere  hànà,  x..  n'a  pas  de  barbe. 
njere  x,.  ghala  go,  la  barbe  de  x..  ne  pousse  pas. 
l-pii-c  —  ko  ne  kpfve  U,  les  femmes  ont  barré  le 

ruisseau. 
lUvara  hpive  gmho,  le  sentier  est  tout  barré  (est 

complètement  barré). 
liuara  kpice  kpwça,    id... 
ti  ne..  Une,  en  bas;  doco,  doronc,  en  bas  ;  ke 

docone,  celui  du  bas. 
pied,  gaîu  — gulu  te,  le  bas,  le  pied  de  l'arbre. 
yàga  dele  toa,  le  bas  du  mur  ;  li  oca,  le  ruisseau 

est  bas. 
gigizi,  gizlgizi,  kutu  kuiu,  gigizi  tea,  le  bateau 

est  arrivé. 
gigki  kpoa,  le  bateau  a  stoi)pé  ;  gigizi  hçmo,  le 

bateau  siffle. 
gizigizi  nenOy  le  bateau  marche  ;  gizigizi  de  neno 

go,  le  bateau  ne  marche  pas. 
de  —  de  toa,  construire,  bâtir  une  case. 
fe  —  ha  te  hà,  donne-moi  un  bâton. 
kpumho,  kpombo,  kpogmho. 
je  —  X..  je  mi,  x..  m'a  battu. 
mho  —  mho  tulu,  battre  l'écorce  à  pagne  ;  mho 

bid,  battre  le  tam-tam. 
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se 


bavard 
bave 

beau   -  belle 


beaucoup 


beauté 
bébé 
bec 
bêcher 

becqueter 

bégayement 

bégayer 

bêler 

berge 


bergerie 
besace 
bête 
bêtise 


beugler 


/>!  ihê  —  X..  fa  ire  do  x..^  x..  B'e»t  battu  nvi-o  x.. 
X..  do  X,.  fa  ire,  \     -f   \..  »o  H<>ut  battus  ;  — 

fu  hue,  fo  ku  ire. 
ii'i  de  deiele  bo. 
8<u\  sniiu  —  8a  uu  à  si  nu,  lu  bave  lui  xort, 

(toinbc  i\  terre),  il  bavo. 
de,  ire,  fli  —  ko  ke  de  bti,  ko  ke  ire  60,  ko  ke  iU 

ho,  cette  feinin*>  est  très  b»»lle. 
toio  lie  bo,  c'est  très  beau  à  voir. 
60,  dçro  bo,  dgro  —  ulc  doro  60,  il  y  a  beaucoup 

(riiommes. 
fffh'yi'i  beaucoup  partout  ;  dofo  />o,  il  y  en  a  lieau- 

coup. 
0  dora  ule  h^lnà,  il  n'y  a  pas  beaucoup  «l'hoiu- 

mes;  hM-a  lofa, 
bodoîouhgo,      id... 
ii'e,  ili,  de. 
njo  be. 

koro  nu  —  koro  uu  kola,  un  bec  de  poule. 
jara  )iu  — jura  nu  wara,  bêcber  à  la  boue.    — 

jara  fo,  jara  uu  ne  wara. 
(fomo  —  kola  gomo  yôgo  mo,  la  poule  becquette. 
gttfiHma. 

to  nu  gnguma  —  .t..  io  nu  guguma,  x..  bégaye. 
h^no.  —  dua  hcmo,  les  cabris  bêlent . 
ngere  U  —  si  ngere  li,  à  la  berge.  —  ngere  It 

lofa,  la  berge  est  baute.  —  'gelé  li  màga  bo,  la 

berçe  est  très  dure. 
kombo  dua. 
fà  — eu  cuir,  bçtfç. 
sqdi. 
nu  doa  —  me  la  nu  doa  ait  !  tu  «lis  des  bêtises. 

toi  !  fo  ire  doa,  dire  des  bêtises  ;  doa  jnme, 

tu  es  bête. 
h^no. 
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bien 


bienfaisant 

bientôt 

bile 

billet 
blanc 

—    Européen 
blanchir 


blessé 
blesser 


blessure 


bleu 


de,  la  de  —  de  mo,  bonne  chose.  —  me  dç  de, 

mcdç  de  mo,  tu  as  bien  fait. 
Iç  toa  la  de,  garde  bien  la  case.  —  foro  la  de  bo, 

laver  très  bien. 
wa  bêle  djuina  la  de,  ils  chantent  bien. 
ke  ho  de  go,  Jci  bo  de  go,  cela  n'est  pas  bien. 
Jîi  de  bô,  cela  est.très  bien.  —  a  de,  c'est  bien. 
d^  de  mo  —  x..  de  de  mo  bo,  x..  est  bienfaisant 

(x..  fait  bonne  chose). 
l'pwae  —  kpwae  i  fe,  je  vais  bientôt  mourir  ; 

Jcpire. 
pâli,  pàl'me,  pâli  ule,  la  bile  de  l'homme  ;  (foie) 

li  nu  je  uili, 
mokanda  (tout  ce  qui  est  papier). 
fe,  fhie,  couleur  ;  ke  feue,  ceci  est  bleu—  fe  tiiht, 

étoffe  blanche, 
cheveux,  mbtvi  ;  mbwijû  i,  les  cheveux  blancs 

des  gens. 
'hunju  —  biwju  la  fe,  l'européen  a  le  visage 

blanc. 
de  mbu  ^—  ya  de  mbu  te  a  ho.  il  s'est  blanchi 

tout  le  corps. 
saraju  ..  la  fe,  cheveux  blancs. 
pkua  dani,  avoir  une  plaie. 
e  dani  te  —  mi  e  dani  te  foro,  j'ai  blessé  un 

éléphant  (mettre,  faire  une  plaie). 
toco  —  me  toco  fqro  a  doa?  où  as-tu  blessé  l'élé- 
phant ? 
dani —  dani  loco  bô,  la  blessure  est  grande. 
dani  pcee,  la  blessure  est  grande  ouverte. 
dani  kpweya,  la  blessure  est  fermée  ;  datii  ivela, 

la  blessure  est  guérie. 
dani  ïvele  gmbo. 
tutu,  tutune  —  tutu  tulu,  un  pagne  bleu,  une 

étoffe  bleue. 
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fulu  ko  tutituc,  iiiuD  partie  est  lileii  ;  ke  lu  tunet 
ii'e  hii,  ce  l)lou  «'st  tn»s  joli, 
bloc  kilt  —  kiti  to,  im  Moc  de  wl. 

boa  kuma,  kunul  —  kuma  duru  bo,  le  boa  est  très 

loIl^^ 
kuma  gann  ju  i,  le  boa  dépasse  (e.st  plus  baut) 

la  t(He  des  gens. 
kuma  ffh'rfi  ule  ghiie  ya.  !«•  l«»a  tue  Tbomnie. 
kuma  kasara  ne  i,  !••  boa   entoure   (s'enroule 
autour)  des  gens. 
bœuf  !fe>'e  —  yere  de  da  ho,  le  ba'uf  est  luéobant  (fait 

mal)." 

—  (lomcstique    màgu  —  màgu  de  da  go,  le  bœuf  doiuestîque 

n'est  pas  inécbant. 
hagra. 
boire  no  —  mi  uc  no  W,  je  vais  boire  de  l'eau. 

àmo  (sucer),  he  omo  beîe,  le  petit  boit  du  lait. 

(orna). 
bols  te  —  tigi  (lu  diga),  bois  (à  tourner  la  pâte),  bois 

porte  ;...  'gamhe. 
Iiôgo  kula,  faire  (brasser)  le  kula.  —  ko  Im/o, 

se  teimlre, 
soli  a  li  kuin,  répandre  de  l'eau  sur  le  kula. 
yomho,  bois  oileur.  — it^^go,  petits  bois  enfilés, 

enroulés  autour  du  cou. 

—  roujïe     kula,  kura  —  dere,  bois  que  l'on  met  dans  le  vin. 

—  à  vin     btta  —  ntc  e  hua  si  doro,  tu  as  mis  du  bois  dans 

le  vin   — hua  seue  hànn. 
kala  mhivc  kula,  ramasser  le  kula  :  (ratisser). 
do  kula,  morceau  de  bois  rouge, 
bois  de  chauffage  :  gua  —  ga  ne  fa  gua,  elle  va  cher- 
cber  du  bois. 
boite  hôgo  —  ha  hdgo  /»/?,  donne-moi  une  boîte, 

boiter  da  dara  —  iè  dumu  gàga  i  da  dara,  je  me  suis 

piqué,  je  boite. 
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bon 


bondir 

bonheur 
bonjour 


bonté 
bord 


borne 


botte 
botteler 
bouc 
bouche 

boucher 


bouchon 


de  —  he  de  ule,  celui-là  est  un  homme  bou. 

de  ule  m  bo,  l'homme  bon  est  beau. 

lemhe,  bon  au  goût  ;  pogo  mo  lemhe  nu  —  pefe, 

yèfè.  id... 
yogo  mo  re  de  lemhe  ho,  cette   nourriture  est 

bonne. 
hunu  —  X..  hunii  ju  ne  ne  ~go..,  x..  voler,  aller 

eu  haut,  on  l'air  ;  hulu. 
getere  —  getere  ha  mi  ho,  je  suis  très  heureux. 
sa  ma  !  mo  snma  ne  !  mo  sa  me  ne  !  me  laça  ! 

tu  passes  :  litt.  :  salut  !  salut  à  toi  !  salut  à 

vous  ! 
ma  te  !  tu  viens  ;  ma  te  va  !  me  tea  ? 
sa,  sa  —  sa  x.,,  bonjour  x..   (on  répond  de 

même). 
de. 
kpire — e . .  kpïve  nu  ne,  mets  . .  au  bord .  —  a  Tcpire 

li,  il  est  au  bord  de  l'eau. 
nu  —  ne  no  nu  jd,  marcher  sur  le  bord  des 

herbes, 
des  p\a,ntatïons,  gmhwara  ;  faire  une  borne,  pi 

gmhwara. 
séparation  en  brousse,  kundu.  —  kundu.fo,  se]).. 

de  plantation. 
tolo  —  tolojô,  une  botte  de  paille. 
hèje  —  hcje  tolo,  hèjejo. 
wïli  dua. 
nu  —  hège  nu,  porter,  mettre  dans  sa  bouche, 

su  ne  me  ne  me  henge. 
kpwe  nu..  —  kpwe  nu  daca,  bouche  la  bouteille. 

(kptve  nu  ne), 
kpwe  liwara,  bouche  le  sentier. 
mo  kpwe  nu  —  mo  kpwe  nu  loco  daca,  un  bouchon 

de  dame-jeanne. 
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bouclier  'yf/f  —  kwe  'ffeU,  Jwi.s.  —  jt^rc  'ijele,  aiiiurre  du 

bois.  —  tutune^  noir. 
e  'gelé  li,  metti-r  lo  houclitM*  devant  in  Hgiir«». 
ko  ktve  'gfle^  poigiiô»».  —  Ht  kH  'gelé,  trou  du 

hois.  —  glnihl  'gde,  tresse. 
jprc  âoh  kue  'gch,  amarre  tenant  le  boU. 
boisii  faire  les  boucliers,  îôgoso  to  'gelé. 
korodi  )iH  'gch,  bordure. 
bouder  sîgisHi  —  x..  sîgi  sili  batiu  ko  bunjn,  x..  buude 

(les  pintades  du  HIanc)  à  rause  des  pintades 
«juMl  n'a  pas  eues. 
boue  hetç,  betr  nu  —  bete  te  yoga  bô,  la  boue  se  colle 

aux  pieds, 
bouger  fu  —  fu  te,  bouger  le  coriJS. 

fu  te  me  ne  me  —  fu  '^  w»**  ^'^  "**•  bouge  tou 

corps,  fais  (mets)  le  lii-bas. 
0  fu  te  me  nn,  ne  bouge  pas  (tou  corps)  ;  o  fu 
te  na^  o  nu  gr,  reste  tranquille, 
bouillie  foli  -  fo  foli,  faire  de  la  boullie. 

bouillir  0ulu  -  li  eulu,  U  ououlu,  l'eau  b..  —  U  digà 

àgà,  eau  de  fariue  bouillie. 
nord  •—  U  nàrâ,  li  uonora^  l'eau  b..  (nota). 
boule  de  caoutchouc,  ndi.  —  boule  (pain)  de  pâte,  Jki7i 

digà. 
bout  dogbo  —  âogho  tou,  le  bout  de  la  case, 

bouteille  dara  -  no  dunu  dora,  d(va  uo  dunu,  dura  dutm 

ne  no. 
riiuile  remplit  la  bouteille,  la  bouteille  d'buile 

est  pleine, 
la  bouteille  est  pleine  d'huile, 
bouton  fignla — fiigniaenu  fulit^lv  bouton  est  boutonuc. 

boutonner  c  fngula  un  tnlu,  litt.  mettre  le  bouton  dans  le- 

trou,  l'ouverture  de  l'étott'e. 
boyau  jn,  j'I  —  higi  jd  sadi,  vider  les  boyaux  d'une 

bête. 
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bracelet 

—  en  fer 

—  en  ivoire 
braise 
branche 


branler 
bras 


brasse 


brasser 

bravo  ! 

bredouille 

brièvement 

briller 

brindille 
brisé 

briser 

brouillard 


lîmia,  hâkana. 

helège,  molondl,  ivàga. 

gmha  forô,  mhoku  foro. 

kele,  M  li  ive. 

bcica  ie  -  gomo  haca  te  ke  pi  nu,  coupe  cette 

branche,  jette  par  terre. 
havane  —  haca  bàga,  branche  de  palmier,  bras 

de  l'arbre. 
1/oro  —  yoro  te,  branle  l'arbre. 
haca  —  haca  i,  le  bras  des  gens.  —  mùlù  ko, 

biceps, 
avant-bras,  gçre  ko  ;  arrière-bras,  io  haca. 
gono  —  gono  hua,  deux  brasses. 

gono  lo  hua,  deux  brasses. 
gono  ne  du  kpo  kilo,  une  brasse. 
gono  ne  du  lo  kpo,  une  brasse. 
tulu  lo  —  tulu  delà  lo,  mesurer  le  laiton  ])ar 

brasse  (déplier). 
tulu  dçla  ho  toa  me,  mesurer  du  laiton  jusqu'à 

la  case  là-bas. 
hara  —  baradigà.  brasser,  manipuler  la  pâte 

{haca) 
dire  bravo,  he  kàlà  ,i  !  i  !  i  !  i  !  a  !  —  i  !  i  !  i  !  a  ! 
ne  gain  —  a  si  ne  gàlà,  nous  sommes  venus  bre_ 
ne  ta  —  to  ire  ne  ta,  parler  brièvement. 

douille. 
doli,  site  do  li  ho  —  sue  dolijâlà  jâlà,  le  soleil 

brille  beaucoup.  —  sae.  —  de  kene. 
hese  gua. 
oa    -  sive  lonu  oa,  la  montre  est  tombée   et 

s'est  brisée  (sive) 
0  —  0  sive,  brise  la  montre.  —  o  swe  ne  nu, 

brise  contre  la  terre. 
kutu  —  kutu  ha  linja,  il  y  a  du  brouillard  en 

l'air,  ndoro 
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kuta  ha  tiu  ho,  !<•  Iironillunl  preud  toute  lu  torre. 
brouillon  'i-i  de  mo  bako,  uii  esprit  hrouillon. 

brousse  li«  tIh's,  jo  —  swh  yn  yv  si  jo,  la  Iw'te  tm  sauve 

<lans  les  licrlx-s. 
he  ne  ma  gmlni,  les  enfantH  Hont  tous  partit 

dans  la  brotisHO  (dehors), 
foivt.  kola  —  l'oro  yu  ii  kola,  rélôpliaut  se  sauve 

«lans  la  brousse  (forôt). 
para  hr  —  para  h-"-  Ipire  nu,  la  brousse  ( herbes) 

envahit  la  terrt?. 
kuudu  kola,  brousse  du  village.  -  kola  la  kundu 
(ndubu). 
bruit  futr  —  foro  fuie  bu,  miudo  foro  fuir  bo,  les 

éléphants  fout  du  bruit,  litt.  :  agiter  corps. 
de  nrcrir,  faire  du  bruit. 
M'a  ha  fio  hà  ne  'ga,  on  a  fait  courir  le  bruit  de 

sa  mort. 
tnivdo  —  mijele  mindo  foro^  j'enteuds  le  bruit 

de  Téléphaut  ;  uerèU, 
U  Stic  kulu,  li  swe  kiikulu,  le  réveille-uiatiu 
fait  du  bruit. 
brûlant  ha  iie  h)  —  kpwana  ha  tre  bô,  la  marmite  est 

■  l»rûlaiite. 
brûlé  bf.'le  iie  —  foa  l>çle  iie,  la  cas»'  t-st  brûlée.  —  digà 

bf.'le  iir,  la  pâte  est  brûlée, 
brûler  do  —  dojô,  brûler  les  herbes.  — gbafo,  briller 

les  plantations. 
X..  do  toa  ko  x..,  x..  a  brûlé  la  case  de  x..  — 
yàgnln  —  kpuaua  yàgàla,  la  manuite  bnde. 
brûlure  dani,  daui  iir. 

brutal  //•*  njçre.  —  iii  bçîo. 

brutalité  njçre,  h[)ro. 

bûche  loîo  gna  iie,  dudu  gua  iie. 
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c 


ça 
cabinet 


cabri 


cacher 


cachet 

cachette      en 

cadavre 

cadeau 

cadenas 

cadet 

cailler 

caillot 
caillou 
caïman 


caisse 
calebasse 

—      demie 
calculer 


ki,  hi. 

foa  dorô.  —  dorb  ha  mi  ho  cloro  ha  ha.  —  lltiara 

~gote^  sentier  des  cabinets, 
cacare,  so  dor".  —  mi  nejàgâ,  mi  ne  hili  kola. 
pisser,  so  ini. 
dua —  wHi  dua,  bouc.  —  ko  dua,  chèvre.  —  he 

dua,  chevreau. 
dua  gede  ki,  le  cabri  atteint  ici,  attrape-la. 
ueu  —  ueu  mi,  cache-moi. 
UBu  —  me  ueu,  cache-toi. 
ueu  ire  mi,  cache-moi,  ne  nie  dénonce  pas. 
y  a  ueu  ive  hé,  il  cache  les  affaires. 
oh  —  olo  ko  «  Commandant  «,  le  cachet  du 

Commandant. 
ueu  —  pa  ueu  yogô  ne  we,  il  mange  en  cachette  ; 

y  a  yoga  mo  ti  1ù. 
kdi  te  fio. —  mi  le  kili  ie  fio,  j'ai  vu  un  cadavre. 
mo  niàlà,  chose  gratuite,  chose  pour  rien. 
lekele  (la  clef). 
do  he. 
ko  —  toco  koa,  le  sang  est  caillé.  —  ko  toco,  du 

sang  caillé. 
h§la. 

ta,  huge  —  huge,  petit  caillou  rond. 
fere,   feri  —  fere   ha   uJe   tare,   le   caïman  a 

attrapé  3  hommes. 
dç  fere  de,  fais  attention  au  caïman. 
sanduku  —  sanduku  dili  ho,  la  caisse  est  lourde. 
njanja  —  e  U  doco  njanja,  mets  le  vin  dans  la 

calebasse. 
hila,  hûla. 
tqrq  —  toro  ule,  compte  les  hommes. 
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ft« 


calme 


calomnier 
caméléon 

canard 

cancrelat 

cangue 

canne 

canne  à  sucre 

caoutchouc 


capiteux 
capsule 
caractère 
caresser 

carré 

cartouche 


cascade 
case 


yp  —  ya  0  nu  ifr,  il  se  repone  tout  calme.  —  de 

U  futr  go    id. . .  —  gai',  gP  —  H  gai-,  le  Heuve 

<'8t  calm»*. 
de  hçh  ne  —  ya  de  hele  ne  U,  il  m'a  caloiimié. 
jokrge  —  jokrge  ynpa  kili  te  a,  le  caméléon 

cliange  de  couleur. 
koln  U  (poule  d'eau). 
tizarnyere. 
foh  —  ha  folo  e  ythia,  preuds  uue  caugue,  meU- 

la  lui  aux  pieds. 
pogho,  kpôgho,  kpogmlto. 
kumha. 
)idimbo. 

inciser,  biri  U  iidimbo. 
coaguler,  hfigo  udimbo  te. 
ba  —  doro  ke  ba  i  bo,  ce  viu  est  ciipiteux. 
pnt<iki. 

U  —  U  a  bo  de  go,  il  n'a  pas  bon  caractère. 
'geà  —  'geà  do  6c,  caresser  l'enfant. 
de  sara  do...,  s'amuser  avec  .. 
trfl  fo  —  wa  fo  ujofala  nare,  (juatre  carrés 

d'arachides. 
gbàhl  'gombe  —  ba  gbàh'i  'gombe  e  sene,  mets 

une  cartouche  dans  le  fusil, 
litt.  prends  un  os  (noyau)  de  fusil  mets  dedans. 
ka,  étui  ;  ka  'gombe. 

0uU  —  li  oueuhi,  l'eau  tombe  en  cascade. 
toa  —  toa  kanda,  case  rectangulaire  ;  toa  katila^ 

case  de  pian. 
bo  toa  katila  go  y  ce  n'est  pas  une  cast^  de  piau. 
cua  toa,  une  case  eu  ruines,  les  ruines  d'une 

case. 
dçle  fo,  case  à  surveiller  les  plantations. 
a  toa,  il  est  dans  sa  case. 
dà  kaba  —  da  kaba,  case  à  maïs  (grenier). 
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cassé 
casser 


casserole 
castrer 


cauris 


cause 


ce,  cet,  cette 


sàya  toa,  amarrer  les  bois  ;  U  ioa,  couvrir  la 

case. 
toa  co  socola,  case  féticlie,  autel,  ghaca. 
toa  dula^  forge, 
terre,  âçlc  toa  —  mhata  nu  toa,  marche,  seuil.  — 

no  nu  toa,  reutiement  au  dessus  de  l'entrée, 
poteau  du  milieu,  henima,  ghenc  nio  ioa — ginu 

toa,  grand  bois  à  l'entrée. 
sara  gana  mo ,  îo\XYQ\xe  k  suspendre  les  choses. 
sara  toa  —  te  toa,  chevron,  holo  toa. 
ouverture,  nu  ioa — jàli  toa,  couronne,  tresse  en 

paille  autour  de  l'entrée  de  la  case  ;  husi  toa, 

pierre,  trépied, 
faîtage,  làyhum  toa — pue  toa,  sommet  de  la  case. 
ghini. 

gbini,  ghivini  —  ghini  sane,  casser  par  le  milieu. 
gbini  gogbocone,  id  .. 
gbini  june,  casser  le  bout,   la 
tète. 
te  gbini,  le  bois  est  cassé.  —  te  gbuini  sane. 
hpivana  gi  mo  (marmite  à  cuire  les  choses). 
gbwa  —  ghwa  dtta,  castrer  les  cabris.  —  mal  a, 

châtré.  —  dua  mara,  bouc  châtré. 
gba  dua  ne  mara,  id...  — dua  kola  sire,  bouc 

non  castré. 
gbàlà.  —  a  ç  gbàlà,  il  a   mis  des  cauris.  — 
e  gbàlà  "go  ndara,  mettre  sur  peau. 
de  gbàlà  mboya,  la  beauté  des  cauris  est  finie. 
lie  —  ice  me,  à  cause  de  toi.   —  ne  ire  x..,  à 

cause  de  X.. 
~g^o  —  mi  kpwa  iie  ~go  te  a,  j'ai  ou  une  affaire  à 

cause  de  lui. 
ju  —  mi  Ipwa  ire  ireju  y  a,  id.. 
docu  ju  —  mi  Jcpwa  ibe  dodu  ju  me,  id . . 
Jvç  —  ule  îce,  cet  homme.  —  cç. 
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ceci,  cela 


celui-ci 
ceinture 


celer 

célibataire 

cendre 

cervelle 

cesser 


chacun 
chagrin 

—  avoir 

chaînette 
clialeur 

champignon 
chance 


changer 


mo  rgf  cette  chose-là.  —  Ai,  cela.  —  a  hit  c'est 

ci'la.  —  bo  hi  go,  ro  n'est  pan  cela. 
ki. 

ni/ara  dr  —  nyaraiir  ybnU'i   Itolo,  ceinture  en 

cuivre,  élastique. 
nyara  dr  ndimbo,  ceinture  élastique. 
U0U  —  U0U  U  lie,  celer  une  affaire. 
wili  0omo,  tcili  samo,  le  pauvre  homme. 
bugu. 
bogoju. 
gmhoa  —  gmhoya,  c'est  tini.  —  kçlç  gmboa,  la 

pluie  a  cossé  ;  ômbede. 
kolo  gouo  S",  (luo  la  pluie  cess»'  (l'ahord.  —  a  bi 

iir,  cessez  la  l)ataille. 
Af  —  kc  te  bua,  ke  te  bua,  chacun  deux  Iwis.  — 

ulc  kpô,  chaque  homme. 
sili,  stri  —  tfa  de  sili  da  ko  à  tèe  fea,  il  a  du 

chagrin  de  la  mort  de  soiv  père. 
ya  sîgi  sili,  il  a  du  chagrin.  — ya  sïgiaiU  ireiô. 
pàh^  pane  —  ya  de  pâle  da  fo  à  — plleja  ya  tto, 

il  a  beaucoup  de  chagrin. 
molondi  —  pi  nwloudi  gelc  tne,  mets  la  rhainette 

}i  ton  cou.  —  ndr. 
soleil,  »iic.  —  feu,  wc  — detrebo,  il  fait  chaud. 
sii'C  ba  ...  bo  —  tie  ba  ...  bo,    la   chaleur  est 

grande  ;  (prends,  donne)  beaucoup. 
bna  —  a  ne  fa  bna,  allons  chercher  des  cham- 
pignons. 
dfYî,  iti  drfi  pktcn  mo  bo  ;  tri  dnfi  de  pktrn  mogo 

(de  fi). 
celui  qui  a  de  la  chance  trouve  beaucoup  de 

choses  ;  celui  qui  n  a  pas  de  chance  ne  trouve 

rien. 
yapa. 
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chant 


chanter 


chapeau 
chapelle 
charançon 

charbon 
charge 

charger 


chasse 


chasser 

chat 

—  tigre 

chatouiller 


chaud 


(le  peau,  hrle  te  ;  ffoco  bèlc  te  a,  lo  serpent  a 

changé  de  peau, 
djuma,  djima  —  te  jele  djima,  vieus   écouter 

chanter. 
djuma  fio,  djima  hede  (jima),  chaut  de  mort, 

chant  de  fête. 
to  djuma.  —  hele  djima. 
hemo  —  kola  hcmo,  le  coq   chante  ;  wili  kola 

hcmo. 
koto. 

toa  Nzapa.  —  toa  Gale, 
lulu  —  lulii  io  kaba,  les  charançons  mangent 

(percent)  le  maïs. 
kà  li  we  ;  de  bois,  kele. 
kala  mo,  kala  deju,  charger  sur  la  tête.  —  kala 

mo  co  X..,  les  charges  de  x.. 
toco  ~gombe,  charger  un  fusil. 
dç  da  —  yere  de  da  do  x..,  le  buffle  a  chargé  x.. 

—  yere  ndaca  x  .  id... 
gia  —  anc  gia,  allons  à  la  chasse.    -   nduka, 

chasse  organisée. 
mi  ne  gia  foro,  je  vais  chasser  l'éléphant. 
fa  sadi,  chercher  les  bêtes  ;  i  ne  gia  co  Bunju, 

je  vais  à  la  chasse  du  Blanc,  pour  le  Blanc. 
fa  sadi  —  mi  ne  fa  sadi,  je  vais  à  la  chasse. 

a  ne  fa  banu,  allons  chasser  les  pintades. 
nyaulç.  —  nyonuli. 
gojaca,  ndulu,  ndugu,  gbata. 
ya  kili  —  x..  ya  kili  jà  a;..,  x  .  chatouille  le 

ventre  de  x.. 
tigi  —  0  iigi  na,  ne  me  chatouille  pas  ;  o  tigi 

mi  na,  id... 
siie  —  sile  ba  mboBO  bâ,  il  fait  très  chaud  aujour- 
d'hui (soleil). 
sive  ba  mi  bo,  j'ai  chaud  beaucoup,  litt.  :   le 

soleil  m'a  pris  beaucoup. 
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chauffer 


se 


chausser 

chaussure 
chauve 


^ 


chauve-souris 

chavirer 

chef,       village 

—  terre 

Chemin 


..  fta  ive  —  U  ba  we  W,  l'oaii  est  chaude  (l'eau 

a  pris  <lii  IVni  lieaticoiii)). 
mbesere  aire  bô  —  mbeseîe  tue  bçte  W,  aujour- 
d'hui il  fait  très  chaud. 
ire  U,  eau  oliaude  ;  ba  ire  li  hû,  donoe-iuoi  do 

l'eau  chaude. 
li  bo  ive  go,  i*eau  n'eKt  pas  chaude. 
e  iie,  uiettre  feu  —  e  ire  W,  chauffer  de  Peau 

—  yùgala  iie  U. 
0  iie  —  mi  ne  o  ive,  je  vais  lue  chauffer.  —  ya 

li  iie  y  il  se  chauffe. 
0  siic  —  goio  0  siie,  le  serpent  se  chauffe  au 

soleil,  litt.  :  se  tenir  au  soleil. 
mi  ne  kpiieîe  iie,  je  vais  près  du  feu.  —  mi  si 

kpiidc  iie. 
mi  si  0  iie^  je  vais  nie  chauffer.  —  yao  ire^  il  se 

chauffe. 
c  ..yiiga  —  mi  e  ndara  yiîga^  je  me  chausse,  je 

chausse  mes  souliers. 
kpokpo,  iama. 
saraju  bÙHà  —  y  a  de  gbiiçre  sara  dju  a  biinâf 

il  est  vieux,  il  n'a  plus  de  cheveux.  —  sara 

c(ju  ya  ndaia  gmbo.  id... 
p/r,  ju  ...  rlr  —  JH  X..  vV'  gmbô^  X..  est  tout 

chauve, 
petite,  besali,  besàri. 
grosse,  diigi  —  yoio  diigi,  tilet  à  prendre  les 

chauves-souris. 
bindi  —  x..  bindi  ga,  x.,  a  chaviré  la  pirogue. 
ga  biitdi,  la  pirogue  a  chaviré. 
ngali  (l'ancien  du  vilhige)  'gali^  mosama  !  bon- 
jour chef  ! 
wà  —  tvà  boio  Bouroussé;  le  chef  de  Bourousé. 
litoara  —  liwara  a  ke,  voici  le  chemin. —  litcara 

bànà,  il  n'y  a  pas  de  chemin. 
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chemise 
chenille 


cher 
chercher 


chérir 
cheval 
chevet 

cheveu 


—  dessins 

—  roux 

—  touffe 


chèvre 

cheville 

chez 


a  yo  liwara,  nous  avons  perdu  le  chemin,  nous 
nous  sommes  trompés  de  chemin. 

gono  liwara,  intercepter  le  chemin. 

ivara  —  ha  liwara,  prends  le  chemin.  —  liwara 
he  ?  y  a-t-il  un  chemin  ? 

si  ke,  va  par  ici,  ce  chemin-ci. 

ya  ha  liwara  h  ko  me,  il  a  ])ris  le  chemin  de 
ton  village. 

gha  te  —  ghatc  ko  hunju,  la  chemise  du  Blanc. 

duco  —  dàga  dodo,  monter  les  chenilles,  (attra- 
per les  chenilles). 

loro  doco,  fiente  de  chenilles. 

mholo  gale  no  te  ho  —  mholo  tulu  no  te  a  ho, 
l'étoffe  est  chère.  —  gole  no  ho. 

fa  —  ne  fa  tula  li,  va  chercher  de  la  farine 
dans  le  village. 

0  me  fa  ni  na,  ne  me  cherche  pas  chicane. 

0ugu,  chercher  dans  sa  tête,  réfléchir. 

V.  affectionner. 

mhalata. 

kpwe  !  -=-  mi  ne  pktrej^le,  je  vais  au  chevet  du 
malade  (à  côté). 

salaju  —  saraju  me  duluho,  tes  chev.eux  sont 
longs.  —  sara  dju. 

kpwanda  ju,  tresser. 

dà  ju  — jigi  kiè,  couper  en  rond. 

wara  dju,  teindre  les  cheveux. 

feleju  —  saraju  a  fêla,  ses  cheveux  sont  roux. 

derrière,  waraju. 

devant,  ju  mogala. 

dua  —  ko  dua,  dua  ghala  he  hua,  la  chèvre  a  eu 
deux  petits. 

kpivili  yàga,  pkwipkwili  yàga. 

du  poignet,  kpohdo. 

hini  —  mi  ne  hini  x..,je  vais  chez  x.. 
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chicane 
chicaner 
chicotte 
chien 

chicouangue 

chiffonner 

chimpanzé 
chique 


choisir 


chose 


chouette 
ci,  là 

cicatrice 

ciel 

cil 

cinq 

cirer 

ciseaux 

citrouille 


mi  ne  If  A»,  je  vais  au  village  de... 

nziaki. 

to  iizyaki. 

'gatiza  (je  ule). 

/(>/(>  —  bafi  tçlç,  un  grand  cliien.  —  solo  br  tnlo, 

uu  petit  rliien. 
uwndomhc  —  hcnje  mondonibe,  faire  la  cliicouau- 

f,'Uo  (amarrer). 
luji,  lq)ô  ffinior  —  iulu  kpù  gmun'  kpô  d,  le  pagno 

est  tout  chiil'ouué. 
scko. 
d^ro  —  dgro  h  yàga^  une  chique  luVst  outrée 

duus  le  pied. 
kodo  doro,  ôter  Irs  chifjues,  —  do*o. 
dofo  bono  be,  la  chi(jue  est  petit*».  —  kîili  doîo, 

œuf  de  chique. 
h  (fborone  —  le  gboroue  ko  me  ba,  le  gboco  para 
ko  me  nie  ba  ;  clmisis  un  couteau.  —  dqrq^ 
doro  gÎMilà  kaba,  choisir  \eA  grains  de  maïs. 
mo  —  a  mo  mi,  c'est  ma  chose.  —  more,  cotte 
cliose-ci.  —  mo  c«,  ma  chose.  —  maQO,  quel- 
que chose.  —  ha  maoo^  donne-moi  quelque 
chose. 
dili. 
boî-one,  borone,  wa  Uine  bocone  bovone^  ils  savent 

par  ci  par  là. 
oh  dani.  —  o  li  dani. 
linja. 
sala  li. 
moro. 

hôgo  —  hogo  ndara,  cirer  les  souliers. 
mo  bili  moro  but\jii. 

sadoa,  petite  ;  sae.  —  ngakora,  feuille  de  ci- 
trouille. 
tisae,  Usa  —  doro  tisoe^  cueillir  dès  citrouilles. 
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clair 


clairement 
clairon 

claquer 
clé 

cligner 
cloche 

—  petite 

—  g.  iudig. 

—  p.  iudig. 
cloison 

clôturer 

clou 
clouer 


cochon 
cœur 


coin 
colère 


digi  —  geVa  digi  ho,  sa  voix  est  très  claire. 

sa  —  li  Usa  ho,  l'eau  très  claire.  —  H  li  gHë  ho 

(gène), 
saç  —  si  toa  saç  ho,  l'intérieur  de  la  case  est 

très  clair.  —  si  toa  sa  ho. 
linja  a  saç  ho,  le  ciel  est  clair,  pur. 
mi  dejele  sa  go,  je  ne  comprends  pas  clairement. 
sa. 
luha,   de  ma   luha  —  dnma  liiha,   sonner   du 

clairon. 
je  g  mire  — je  y  a  gmwë,  donne  lui  une  claque. 
mo  sigi  nu  mo. 
de  l'œil,  ghini  li,  ghiiini  li. 
mboco,   mbocu  —  je  mhocu  sonner  la  cloche, 

(mboco)  yaca  mhoco. 
~gègehe  —  yaca  ~gcgehe,  agiter  la  clochette. 
Jcpolo,  je  kpolc,  id.. . 

hàgcle  —  wana,  cloche  à  manche. 
lîuhu  —  gono  kuhu,  faire  une  cloison,  couper 

du  bois  pour  faire  une  cloison. 
ji  mo  nu  — ji  mo  nu  fo,  clôturer  les  plantations. 

—  de  gala,  ji  gala, 
hàli. 
hèle  —  hèle  hali  ~go  te  ne,  enfoncer  un  clou  dans 

un  bois. 
hèle  mokanda  te  te,  clouer  le  papier  à  l'arbre. 
hea. 

hulu  —  hulu  mi,  mon  cœur  (chair). 
sila  —  sila  mi,  mon  cœur  (siège  des  affections, 

sentiments). 
(sila  i)  si  Vijele  ho,  le  cœur  est  malade  beau- 
coup. 
dôgho  —  dogho  toa,  le  coin  de  la  case. 
pâle  —  ya  de  da  ho,  il  est  en  colère.  —  ya  to 

we  pâle,  il  parle  en  colère. 
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colle 

coller 

colique 


combien  ? 

combler 

commander 

comme 


ya  de  julle  f/o,  id..  —  œ..  de  pUlt  gana  mox  .^ 

X.    est  |ilu8  en  colère  que  x.. 
mbilambo. 

ndara  ne  fftnior,  tulara  de  gmtcr. 
ghivara  —  mi  ha  ghwara,  j'ni   des  colii|iie8 

(gbura). 
huJu  (/bala,  douner  des  coliques.  —  kcAa  ghala 

ult  fio,  le  nmïs  donue  des  coliques. 
nrgia  ?  w'-t/ia  ?  anc  nrge  .*'  combien  «"'te^voos? 
ju  wa  nrgia  ?  combien  sont-ils? 
kpiie  —  k2)fre  kd,  combler  un  trou. 
to,  to  lie. 
ne  mo  —  de  ne  mo  wa,  fais  comme  eux.  —  me 

de  ne  mo  lingi^  fais  comme  :\  Hangui. 
ya  dana  ne  a,  a  ne  li  bêle,  c'est  comme  du  lait. 
de  mo  ntra,  fais  comme  eux.  —  baneUç^  donne 

comme  ci.  —  ba  ne  me. 
—  même  chose  fie  ko  —  x..  ii-e  ko  do  x..,  x..  est  comme  x.. 
(même  chose  avec),  ite  do. 
nda  —  nda  ke,  comme  celui-là. 
ne  mo  re  —  de  ne  mo  ce,  fais  comme  ci,  —  ne 

me,  comme  ci. 
bine  ha  to  rà  ueme,  donne-moi  du  sv\  comme-ci. 
commencer       nio  ku  —  mi  ndo  ku  de  to  nu  ke  ?  commoncorai* 

je  à  travailler  ici  '? 
kxi  —  ya  ku  tôle,  il  a  commencé  uu  panier 
ndo  knti  to  ue  i\jè  njè^  je  commence  à  parler  un 

peu. 
commencement  dati. 


comment 


commerçant 
commerce 


ne  gia  ?  fô  ha  le  a  de  ne  gia  ?  dis-nous  comment 

faire  ? 
ge  ?  quoi  ?  —  me  na  ge?  comment  dis-tu  ?  — 

ahele  ge  ?  c'est  faux  comment  ? 
ii'i  golc  —  ici  mboh  gole. 
yole. 
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compagnon 
comploter 

comprendre 


compter 
conduire 

confiance 

confirmer 
connaître 


conseil 


consentir 
conserver 
construire 
conte 

content 
continuer 

conjurer 

contester 

contre 


heîègmwà  —  belègmwà  JcÔ,  mes  compagnons. 

si  hula  —  X...  do  X...  asi  biila  ghwe  x...,  x...  et 
x...  ont  comploté  pour  tuer  x... 

jele  — jéla^  niejeVa?  tu  comprends  ?  mi  dejele 
go,  je  ne  comprends  pas. 

ijela,  je  comprends,  j'ai  compris. 

toro. 

ha  —  me  te  ha  le,  viens  nous  conduire. 

ne  ha  X...  si  toa,  va  conduire  x...  dans  la  case. 

e  sila  ne,  avoir  confiance  en  ...  (mettre  le  cœur 
eu  ...), 

siti  —  siti  îve,  confirmer  le  dire. 

initi,  îhe  —  mi  ini  ii  a,  je  le  connais.  î  fi,  î  iti, 
î  ihe . 

a  initi  he  go,  nous  connaissons  pas  ça.  a  î  i  ti 
he  go. 

initi  jàga,  connaître  le  fond  du  cœur  (ventre), 
î  iti  jàga. 

X...  amhole  x...,  x...  a  donné  de  mauvais  con- 
seils à  X... 

X...  dç  de  mo  onu  x...,  x...  a  donné  de  bons 
conseils  à  x...  —  to  mhura. 

ho  Jii  —  hdhine,  ya  hohine,  il  cousent.  " 

pâma  —  parna  hi  hà,  conserve-moi  cela. 

dç  —  dç  toa,  construire  une  case. 

saho  —  to  saho,  dire  des  contes  (nouvelles), 

tô  —  to  tô,  dire  contes. 

hohine  —  ya  hohine  go,  il  n'est  pas  content. 

hpo  nu,  hpô  nu  —  hpo  nu  yogo  mo,  continuer  à 
manger. 

samhila,  samhila  jçle  —  samhïla  tejçle,  conjurer 
la  maladie. 

gono  we,  gono  U  we  —  a  goiw  li  ïce  gona,  il  con- 
teste la  chose. 

te — e..  te  toa,  mettre  contre  la  case. — dàga..  te 
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copeau 

copal 

coq 

coque 

corail  (bec  de) 
corde 

corder 
corne,  tôte 
—   du  pied 


corner 
corps 

coryza 


cosse 

côte 

côtô 

-  à 

—  mettre  de 
cou 


pied 


couchant 


—  dàffa  sçUi  te  te,  mettre,  lever  la  «agale 

contre  l'arbre. 
nuigo  te  —  koto  kpiie  te  —  kot'o  kptte  te  ndorn, 

les  copeaux  sauteot. 
diîgi,  'dtlgi. 

wili  kola,  iiiAlu  de  poule. 
koêo  —  koro  kuli,  la  cocjue  d'œuf  —  kofone  botio 

moro,  la  co(|ue  est  restée  molle, 
oiseau   ndcli. 

nyara,  nyàrà,  ynra  —  Uf'i  uyata,  filer  la  corde. 
kttlu,  cordelette  dout  ils  s'entourent  la  tète. 
lifi  nyaîa. 

nzaca  —  nzaca  yere,  corne  de  buffle. 
katoro  yùga  —  katoro  yoga  do,  cornes  des  pieds 

de  la  grande  antilope. 
liiba,  corne  dont  ils  sonnent. 
dama  Inha. 
te  —  A:t7t  te,  tout  le  coi-ps.  —  dafa  te,  s'orner  le 

corps. 
bakuhi  —  bakulu  dejii  ho,  le  coryza  fait  le  nez 

beaucoup.  —  mbaknîu,  j'ai  un  gros  rhume 

de  cerveau. 
ba/çuhi  ha  mi  ho.  J'ai  un  gros  rburae. 
koi'O  —  koîo  ghaU,  cosse  de  haricot. 
'ghàlà  '(f(îg<i. 
'gîiga  —  'gôga  yajfjela,  il  a  mal  au  côté  ;  son 

côté  est  malade. 
pk/ie  —  e  te  ke  pktieîe  toa,  mets  ce  bois  à  côté 

de  la  case. 
kulu  —  kuîn  yôgô  mo,  metire  de  la  nourriture 

de  côté. 
bagelc,  bageri,  geh —  e..  tigele,  mettre.,  au  cou. 
e  niai  mo  gelé,  mettre  des  dents  au  cou. 
'go  yùga,  dessus  du  pied. 
-go  —  stcc  le  'go,  le  soleil  se  couche  à  Touest. 
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coucher 


se 


coude 

coudre 

couler 

coup      poing 

—  pied 

—  couteau 

—  sagaïe 
couper 


—  cheveux 

—  ongles 

—  palm. 

—  herbes 
cour 
courage 


e...~go  (mettre  dessus)  mha  e  be  ~go  yara,  la 

mère  a  couché  son  enfant  (mis  sur  le  lit). 
0.  a  0  X...,  nous  avons  couché  à  x... 
2)i  nu  —  pi  Jcaba  nu,  couche  l'épi  de  maïs. 
0  nu  (se  reposer)  ola  (dormir). 
mi  ne  o  nu  ola,  je  vais  me  coucher. 
mi  ne  o  nu  we  ola,  id. 

e  daca  o  nu,  couche  la  bouteille,  e  daca  ho  mi. 
mi  ne  o  nu  nu  Ice,  je  vais  me  coucher  ici. 
tùlî —  tùlî  ko  à,  son  coude.  — kôgoloko,  dessus 

du  coude.  —  iùnî. 
fulu  —  ha  kusa  i  fulu  tulu  ko,  donne-moi  du 

fil  pour  coudre  mon  pagne, 
foro  —  li  foro  de  dodo,  l'eau  coule,  va  en  bas. 
toco —  hela  ioco,  le  sang  coule.  —  toco  iea  foco, 

hela  iea  foca. 
li  yela,  l'eau  coule. 
huru  —  huru  ko  mi  io  nu  à,  je  lui  ai  donné  un 

coup  de  poing  à  la  figure. 
ma  —  ma  y  a,  donne-lui  un  coup  de  pied. 
dumu  —  dum''a  ne  paca,  donne  lui  un  coup  de 

couteau. 
toco. 
hqlq  —  holo  te,  couper  du  bois.  —  mhe  liwara 

kasa  ne  me,  un  autre  sentier  coupe  comme 

ça.  —  lëge  ibe  ko,  couper  par  le  milieu. 
kqreju  —  liçre  djiime,  coupe  tes  cheveux. 
tèlè  èlè  ko  me,  coupe  tes  ongles.  —  wa  nujo, 

couper  les  herbes. 
hili  —  hili  banga,  gho  hàga.  —  paca  ha  ho,  le 

couteau  coupe  bien. 
hu  —  hujô  toa,  couper  des  herbes  de  case.  — gha. 
sale  — sale  ko  me  we  ho,  ta  cour  est  jolie,  propre. 
no  (force)  —  ide  ke  no  te  a  ho,  cet  homme  est 

très  courageux. 
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se 


courant 


courber 


courir 


court 


coussinet 
couteau 


—        de  Jet 
coûter 


coutume 
couver 


couvercle 

couverture 
couvrir 


tri  je  kopo  ho  —  ici  gotno  kopo  60,  c(>lui   qui 

résiste,  (|ui  w*  recule  pas  (rotiruf^eux). 
me  bo  no  à  (jo,  tu  n'en  pas  n)iinit.'<Mix  —  n%ê  ho 

no  go. 
fç^Vt  tQfÇ  —  foro  ne  ga  bo,  h'  courant  l'ail  alh-r 

la  pirogue. 
gçle  —  gelé  de  doîo^  le  courant  d^^sceud. 
give  —  gtre  te,  courber  ud  bois. 
ba  ju  de  nu,  premlre  sa  tète  la  faire  (mettre) 

yen  la  terre. 
ne  yn  —  ba  gu,  prendre  la  fuite. 
bn  gu  do  'g'a,  cours  après  lui.  —  hô  a  bede, 

courir  avant  la  danse. 
do  —  ado,  c'est  court.  — do€lone,  ba  dodone, 

donne  un  court  (petit). 
liwnra  Konqa  ado,  le  cliciuin  de  Konga  est 

court  —  litoara  de  dobo. 
kadi,  coussinet  de  porteur. 
para  —  ha  para  ko,  donne-moi  mon  couteau. 
ba  para  ha,  donne -moi  un  couteau. 
nu  para  lofo  bo^  le  couteau  coupe  bien.  —  nu 

para  ba  bo. 
ja.  . 

ba  ...olo,  donner  ...  pour. 
mbolo  ...ne,  acheter  ...  avec. 
tulu  ke  fràka  hua  ce  pagne  coûte  deux  francs. 
mo. 

guou  —  kola  guou  'go  kiili^  la  poule  couve. 
onu  'go,  coucher  dessus,  se  tenir  sur.  —  kola 

onu  'go  l,iiU,  la  poule  couve. 
mo  dofo  nu  —  mo  kpiie  nu,  mo  doco  nu  kpwana. 

le  couvercle  de  la  marmite. 
gara, 
e  ...'go  ...  — pi ...  go  ...  (mettre,  jeter  dessus, 

sur). 
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cracher 
craindre 

crampe 

crâne 

crapaud 
craquer  doigt 

—        dent 


crasse 

crédit 

crête 

creuser 


creux 

cravassé 

crevé 

crevette 

cri 

crier 


pi ...  'go  ...  —  pi  tulu  'go  te  me,  couvre-toi  de 

ton  pagne, 
e  tulu  ~go  te  me,  couvre-toi  de  ton  pagne. 
hî  —  liolo  lu  ho,  les  nuages,  l'orage  couvre  le 

ciel,  le  temps  se  couvre. 
tufu  sae  — '  tufu  sae  ne  bêla,  cracher  du  sang. 
yu,  fuir.  —  mi  yii  l'ili  fio,  je  crains  la  mort.  — 

je  fuis  par  crainte  de  la  mort. 
X..  fc  —  yàga  fea  nyocoto,  la  crampe  me  prend 

à  la  jambe. 
ghàlàju  —  gbàlâjûi,  le  crâne  des  gens. —  logoro 

jii. 
dele. 
soa  —  te  soa,  l'arbre  a  craqué.  —  so  ko,  faire 

craquer  les  doigts. 
yôgo  goro  —  y  a  yogo  gor''a,  il  craque  des  dents. 
mi  so  1x0,  je  fais  craquer  mes  doigts 
liô  so  ho,  mes  doigts  craquent  très  fort. 
ndi  — ndi  ha  l;pwana  ho,  la  marmite  est  crassée. 
nono  diga,  la  crasse  de  pâte. 
darala —  ha  ..  daraha,  prendre  ...  à  crédit. 
hoeo  jti  —  boco  djû,  hoco  dju  Icola,  crête  de  coq. 
je  nu,  àgà  nu. 
sece  —  sece  ga,  creuser  une  pirogue.  —  sece 

kugmhwa,  creuser  un  mortier. 
wolo  —  te  de  wolo,  l'arbre  est  creux  (hulu). 
to  —  to  Iw,  creux  de  la  main. 
gba,  ghagba,  dçle  foa  gbagba,  le  pisé  est  crevassé. 
fù  — jàg''a  fù,  son  ventre  est  crevé. 
nzekele. 

saki  —  saki  hede,  cri  de  fête. 
hemo  —  lie  saki,  cri  de  joie. 
0  me  hemo  ma  na,  ne  crie  pas  si  fort.  —  hemo 

hede,  cri  de  fête. 
to  we  ne  ~ga  ho,  ne  crie  pas. 
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orin  d*éléph. 
croc 

croire 

croiser 


croître 

croquer 

crotin 

croupion 

croûte 

cru 

cueillir 


cuillère 

cuir 

cuire 

—  cendre 

—  eau 
feuilles 

cuisine 
cuisinier 
cuisse 
cuit 


nja  nja  fqrh. 

kùgi. 

sçh  nini  —  sçle  ninigo,  croc  de  léoimrd. 

ko  hine  —  I  ko  hiui  ire  ko  me,  je  crois  à  ta 
parole. 

snsa  ..  fimtcr,  xaaa  ..  'gogmwr  —  sasaêèlegmwi 
hua,  croiser  dtnix  Hagaïes. 

pmde  ..  'go  f/mwc,  croiser  Vun  sur  l'autre. 

hoa  —  knba  hoa  a  de  'go,  lo  uiaï.s  e«t  sorti,  il 
fait  liant  (croît). 

'gutu,  'gùguin  —  'gulu  kaba,  croquer  du  maïs. 

(içrô. 

le  sala  —  te  sala  kola,  croupion  de  poule. 

'goffonc  —  'ffogone  fiant,  la  croûte  de  la  plaie. 

toele  go,  bono  torç  —  sadi  Itono  tçrç,  la  viande 
est  crue. 

hi  —  bi  bà,  cueillir  banane.  — 6*  icara  te,  cueil- 
lir des  fruits. 

d(^ro  —  dçro   gado.  cueillir  feuilles  manioc. 

gbirini  knba,  cueillir  le  maïs.  —  dqro  kcdfa. 

kala  sindo,  cueillir  le  sézauie. 

kpuru  rijoknla,  cueillir  le.»;  arrachides. 

bf  gbali,  cueillir  les  haricots. 

kopaj)a 

ndara  (peau) 

gi  —  ira  gigi  ar..,  ou  est  en  train  de  cuire  x.. 

du  —  do  fêle  bâgn,  cuire  les  dindins. 

oueiiln  —  ououlu  knba,  cuire  le  maïs. 

hu  —  hu  doîo,  cuire  des  chenilles. 

/«M  là,  cuire  en  petits  paquets. 

toa  gi  mo.  —  ioa  gi  yôgà  mo. 

ui  gi  mo.  —  l'ii  gi  yogo  mo. 

gulu,  guluku. 

gi,  gigi  —  sndi  gigi,  la  viande  est  cuite. 

fvele  —  sadi  tcela,  la  viiinde  est  cuite. 
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cuivre  kànà,  bracelet  en  cuivre.  —  se  kànà,  minerai 

de  cuivre. 

—  laiton  ndqlo,  dçla. 

—  rouge  feh  delà  —  fêle  hana,  bracelet  en  cuivre  rouge. 

(fêle  ndolo). 

—  fll  jibîgi 

curer  saca  nitii,  curer  les  dents. 


D 


dame-jeanne 
dangereux 

dans 


danse 


danser 


bafi  daca,  grande  bouteille. 

njçre  ho  —  goco  ke  njere  ho,   ce   serpent    est 

dangereux. 
si,  ti  —  si  nu,  dans  la  terre.  —  ii  kola,  dans  la 

forêt.  —  «e  gbo  toa,  dans  la  case. 
kaha  doco  toa  ho,  il  y  a  beaucoup  de  maïs  dans 

la  case. 
'gombe  toa  ne  gia  ?  gomhe  toa  tare,  combien  y  a- 

t-il  de  fusils  dans  la  case  ?  trois. 
yçla  —  yola  ko  Buriisè,  la  danse  des  Boaroussés 

(bede).   ■ 
go  yola — djiinu  fio,  veillée,  funérailles — de  saca 

djunu  fio,  pleurs  et  danse. 
kpû-ede  yola  fio,  danser  pieds  joints  (kpwcda). 
bânà,  danser  du  ventre.  — gona  bânâ,  danser 

la  danse  du  ventre. 
gobaVile,  danser  les  mains  sur  les  genoux.  ~ 

kuku,  sur  un  pied. 
lîgo,  danse  (mauv.)  avec  femmes.  —  yo  lîgo, 

yola  lîgo,  danser. 
eambia  —  yo  &amhya,  danser  comme  un  pas 

gymnastique. 
bumba  —  yola  bumba,  danser  les  pieds  joints 

sur  le  bout  des  pieds. 
yo  bede,  danse  de  fête. 
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danseur  wi  yo  yola . 

dard  Içfç  goro,  luugu»;  «lu  s«'rpent. 

dartre  ghere  —  gmhere  ya  de  U  a,  les  «lartre»  lui  couvrent 

la  figure. 
davantage         nihr,  v.  ajouter   —  yo  —  ha  yone,  Uoune 

ilavîintagr. 
gnnii,  siir|>ass('r.  plus. 
de  l'o  —  Ji  ko  X..,  le  village  de  x..  —  ka  sanduku 

yolo  X..  et..,  porter  les  caisse»  de  x..  ti  z.. 
débarcadère      yara  ofo  ya,  place  de  la  pirogue.  —  nu  ko  U. 
débarquer         ho  .<?i  —  ho  si  ya,  débarquer  de  la  pirogue 

(sortir). 
débarrer  yhnini  'yumà  (U),  délmrrer  (la  rivière), 

débiteur  //•<  pute  —  mi  iri  pute  iko  a:. . ,  je  suis  débiteur  de 

X.. 

mi  ombcde  te  iri  pufe  kd,  je  remets  à  mon  débi- 
teur. 
déboiter  ynpa  liymwr  — ju  golo  yapa  hymwr,  le  genou 

est  déboité. 
déborder  ybu-ini  —  U yhitini  kola,  l'eau  est  dé.,  dans  la 

forêt. 
ybini  —  H  hr  yhini  kola.  id... 
déboucher  darn  ma  nu  —  dura  mo  nu  daca,  déboucher  une 

l)oiiteille. 
luku  nara  —  Inku  tcara  hpwana  mâga,  débou- 
cher uu  tuyau  de  pipe. 
debout  ha  ...de  'yo.  —  ba  ...  doro  'go,  prendre,  mettre 

debout. 
kuru  'yo  !  debout  I 

yonu  —  ane  yonu,  tenez- vous  debout. 
e  ...  'yo,  —  de...  'yOy  mettre  debout, 
déboutonner     horo  fùyula,  ùter  le  bouton, 
débrouiller        fa  ne  te,  —  fa  ne  te  me,  débrouille-toi. 
débrousser        «r?  salç.  —  ybere  sale,  (ybwere  salé).  —  un  fo, 
d..  les  plauUUious. 
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déchiqueter 

déchirer 

déchirure 

décliner 

décortiquer 

découdre 

découper 

découvrir 
décrasser 

dedans 
défâcher 

—  se 

défendre 

proh. 

défoncer 

défricher 

dégainer 

dégoût 

dehors 

déjà 


gbiU  —  ghili  humba,  déchiqueter  de  la  canne  à 

sucre. 
aca,  ara,  àrà  —  ara  tulu,  déchire  l'étoffe. 
tulu  àrà,  l'étoffe  est  déchirée. 
gha,  V.  accroc. 

laça  âoco  —  site  laça  doco,  le  soleil  décline. 
bêle  —  bêle  Jcafi,  décortiquer  le  café. 
gono  nyaca  tulu,  couper  le  fil  du  pagne. 
V.  dépecer.  —  gomo  —  gomo  sadi,  découper  la 

viande. 
horo  .,  ~go  ...  ôter  ..  de  dessus  .. 
saca  — saca  si picwana,  décrasser  la  marmite.  — 

koco  dlgà. 
sene,  sine  —  a  sene,  c'est  dedans,  il  est  dedans. 
tege  busi,  tege  hiXsi  —  ya  ba  kola  hà  ïve  tege  busi, 

il  m'a  donné  une  poule  pour  défâcher. 
pane  mboa  —  x..  pane  do  x..  mboa,  x..  s'est 

défâché  contre  x..  (pâle). 
jî  (fétiche) — jî  kola  a  jî  ko  à,  les  poules  lui 

sont  défendues. 
bè  —  bunju  be,  bunju  bèbè,  bunju  bèbèa,  le  blanc 

défend,  a  défendu. 
sugu  —  sugu  yara  ioa,  défoncer  l'emplacement 

d'une  case 
wâ  fo  —  wa  fo  kaba,  défricher  un  terrain  pour 

le  maïs. 
daca  —  daca  paca,  dégainer  le  couteau.  —  kolo 

paca,  ôter  le  couteau. 
yefe  nu  go  —  yogo  mo  yefe  nu  go,  la  nourriture 

me  dégoûte. 
nja  —  ho  nja.  sors  dehors.  — kpûenc  mo  njake, 

la  hache  est  dehors  ici. 
a  0  nja,  couchons  dehors. 
~go  —  y  a  ne  ~go,  il  est  déjà  parti.  —  gmbo  dcce  ! 

c'est  déjà  fini  ! 
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délibérer 
délier 
délirer 
délivrer 


demain 
démancher 

demander 


démang^er 
démarrer 
démêler 

demeurer 

dénoncer 


dénouer 
dent 

—  mol. 

—  limer 

—  tomber 

—  gâtée 


to  bûla  —  to  bUla  t're,  dclih<»r«T  sur  Taflaire. 
hulu  —  huiu  a,  délio,  détnare,  détache-le. 
to  lie  ne  gba  te. 
pkwasa  —  ya  pkwasa  mi  jU  ko  foro^  il  m'a 

d«''livré  de  réléphant. 
horo  —  mi  hor'a  lifio,  je  l'ai  délivré  de  la  mort. 
(/onojiij  délivrer,  payer  la  dette  de  q.  q. 
bine,  binde. 
kpolo  'guho  —   kpolo  'gubo  wara,  dt-inaoclier 

iiuo  liour  Cgomba). 
ara,  aca  —  aca  Mu  x...^  demander  im  pagne 

à  X...,  ara  X...  ire  Mn. 
X...  Bnnju  ara  me,  le  Blanc  te  demande. 
X...  dedoH  bo,  x...  demande  avec  instances.  <-— 

ara  ire  paîa^  demande  un  couteau. 
go  —  go  ttiln  ju  ko  x...,  dfMuander  un  pagne 

à  X...  —  ara  X...,  demande  à  x... 
X...  go  dua,  x...  demande  du  cabri.  —  wi  go 

VIO,  chiDeur. 
tatnla  —  tr  tatala,  mon  corps  me  démange. 
bula. 
turn  —  turn  kusa^  démêler  le  lil.  —  kusa  aka- 

gara,  le  fil  est  embrouillé. 
diign,  dùgu  nit  —  midiigu  un  Bâgi,)e  demeure 

à  Hangui. 
gbala,  déclarei-  le  coupable. 
ka  beU,  kala  bêle  —  x...  kala  beU  x...,  x...  a 

dénoncé  x... 
bulu. 
nini. 

gçrç  —  goro  nie,  les  molaires  de  Tbomme. 
ba  )ii)n. 

ara  —  niui  ara  gmbé,  toutes  tes  dents  tombent. 
lultA  to  nini,  une  espèce  de  cbaran^on  perce  les 

dents. 
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hdu  yogo  nini,  uq  charançon  mange  la  dent:  ~ 

dépasser  Inca  dati  —  laêa  dati  y  a,  dépasse  le.  —  passe 

avant  lui. 
gana  —  huma  gana  ju  i,  le  boa  dépasse  la  tête 
de  l'homme. 

dépecer  goino  —  gomo  sadi,  dépèce  la  bête. 

dépêcher  de  hcU,  faire  vite.  —  ne  bêle,  dépêche-toi  d'aller, 

va  vite. 
te  de  ~go,  viens  vite,  dépêche-toi  de  venir. 

dépenser  dqro  —  dorq  'gin£a,  dépenser  l'argent. 

dépérir  yofo,  yege  —  me  yofo  ho,  me  yege  ho,  tu  dépéris 

beaucoup. 

déplacer  yapa  y  ara. 

déplier  /?  sane  —  /i  sa  mohanda,  déplier  la  lettre. 

hnlu  sa  —  hulu  sa  tulu,  déplier  un  pagne. 
tuhc  —  tulu  ndara  de  H  site,  déplier  la  peau, 
la  mettre  au  soleil. 

déposer  e. 

dépourvu  sa  —  sa  tulu  ha  mi  ho,  je  suis  dépourvu  de 

pagnes. 

dépouiller  Jcala  —  y  a  kala  mo  cà  gmbo,  il  m'a  complète- 

ment dépouillé. 

depuis  ne  s'exprime  pas.  ya  o  jele  lo  à  tare,  il  est 

malade  depuis  3  jours. 
a  pe  nu  ko  hine  i  yongo  mo  go,ie  n'ai  pas  mangé 
depuis  hier. 

déraciner  yudu  lî  te. 

déranger  yacala  —  m  yakala  mo  co  ke  mhe  wa  ?  qui  est- 

ce  qui  a  dérangé  mes  affaires  ? 
dàga  —  ibi  dàga  mo  co  awa  ?  —  de  mo  gaèju. 

dérouiller  horo  kàga  abela  —  horo  kàga  abela  si  ~gombe, 

dérouille  le  fusil. 

dernier  do  —  ake  do,  c'est  celui-ci  le  dernier. 

derrière  digodo  —  digodo  ko  me,  ton  derrière,  —  ligodo 

do  kala,  derrière  la  montagne. 
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V.  arrière,  do  —  do  toa,  derrière  la  case.  — 
me  ne  uuu  do  te,  va  te  cacher  derrière  Tarbre. 
—  a  si  do  toa,  i\  est  allé  derrière,  "mine 
de  dOy  j<»  vais  derrière, 
descendre  jili  —  jili  kala^  descendre  la  montaguo.  —  ne 
dofo,  ji  de  doco,  descendre  une  rivière.  ^jiU 
te,  descendi*e  de  l'arbre.  — ji  nu,  descendre 
par  terre.  —  yçfc,  ga  yçU,  une  pirogue  des- 
cend. 
—  eaux  oco,  oco  —  U  ocagmho,  les  eaux  sont  descendues 
coraplèteinent. 

eaux  basses,  gut',  kpwara. 

si  —  yàga  si,  mon  pied  est  désenflé,  est  rentré 
en  lui. 

te...  gonoco       te  a  gonoco,  il  est  désenivré. 

h^rç  tnln. 

ko  —  ko  hini,  ya  ko  hini  koio,  il  désire  un 

chapeau. 
u'o  ha,  sila  ko  —  sHa  kfi  hine,  je  désire. 
de  da  mo  —  de  da  ma  do  mha,  désobéir  à  sa 

mère  (faire  mauvais  ...). 
de  sene  —  yade  sene  mo  bo,  il  est  très  désobéis- 
saut. 
go  'gmuv  —  hala  kaha  go  'gmirr,  jeter  le  maïs 

eu  désordre. 
kora. 
à    ne  bor  —  ya  de  ki  ne  hoè,  il  a  fait  cela  exprès. 
ii  Une  —  e  y  a  Une,  mets  le  dessous.  —  tHbetine, 

il  y  a  uu  autre  dessous. 
'go,  'gone,  ku  'go  te,  passer  par  dessus  le  tronc 

d'arbre. 
e  ya  'gone,  mets  le  dessus. 
hulu  —  biihi  nyaca  ko  a,  délier  l'amarre  de  lui. 
se    bulu  —  ya  btdu  nyaca  te  ya  yu,  il  s'est  détaché 

et  s'est  sauve. 


désenfler 

désenivré 
déserter 
déshabiller 
désirer 


désobéir 


désordre    en 


desséché 

dessein 

dessous 

dessus 


détacher 
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détériorer 
détester 
détonation 
détour 

détourner 

détirer 
dette 

—       payer 


deuil 
deux 


devant 


devenir 


devin 
devoir 

diable 

diarrliée 
Dieu 


dàga. 

sene  —  mi  sert  '«,  je  le  déteste. 
mindo  ~gombe. 

gwè,  liasa  —  Invar  a  lie  kasa  ho,  gwc  ho,  ce  sen- 
tier fait  des  détours. 

retourner  un  habit,  eutu  tulu,  eûiu  ttilu. 

marà  te. 

pute,  pute  —  onihede  te  pute  l"o,  remets-moi  mes 

dettes. 
si  we  pute  —  i  si  ite  pute  ho  gmho,  j'ai  payé 

toutes  mes  dettes. 
pute  ko  gmhoa,  ma  dette  est  finie. 
jimi,  jimi  fio. 
hua  —  aie  btia  le  kpà,  nous  sommes  tous  deux 

du  même  village. 
to  ït-e  bu  hua,  parler,  réciter  deux  fois. 
dati  —  e  ke  dati  mi,  mets  cela  devant  moi.  — 

laça  dati,  va  devant. 
kpûele  —  a  ne  kpivele  x...,  allons  devant  x... 
ghoco—yagataca  mi  de  ghoco  doco,  il  m'a  insulté 

devant  plusieurs  personnes. 
me  laça  de  me  se  i  ne  do  me,  passe,  devant  va 

jusqu'à  là-bas,  j'irai  après. 
cie  —  ya  de  ghère,  il  est  devenu  vieux.  —  ya  de 

~ga  li,  il  est  devenu  chef. 
gi  —  ya  si  duli,  il  est  devenu  esclave. 
wi  y  a  sambya. 
mhe  dua  ko  honoju  ko  x.,.,  x  ..  me  doit  encore 

un  cabri. 
socola  —  socola  dàga  ho,   le   diable   est  très 

méchant. 
ghala  —  mi  ghala  ho,  j'ai  une  forte  diarrhée. 
Nzapa  —  Nzapa  a  de  ho,  Dieu  est  très  bon. 
Gale  —  Galç  k'i  pâma  i.  —  kpo  te  me  ne  gali 

Ù! 


VOCABULAUB  FRAHQAIS-OBKA 


81 


digue 

dimanche 

diminuer 


dire 


galç  ko  bè  kd  tè. 
différent  tie  ko  go  (pas  la  niAine  chose)  —  ^A  —  U  kejU  e^ 

rotl»'  «'surcc  est  (UHVîreiite. 
kejiï  e,  roUù-cÀ  est  (liifôreiit. 
difficile  no  —  no  bo,  no  te  bo  —  mm  gbea  no,  ntt  gbea  no 

te  ItOy  un  gbea  uo  t$  a  Ito,  le  gbéa  <>Ht  trt'^s 
•liHicilo. 
nu  bunju  note  a  go,  nu  bu^jn  bo  note  a  go,  l<-  fv.xu- 

çais  u'»»st  pas  dithcile. 
pkiie  li,  barrage  dVan. 
dimàoi. 
horo  mbc  ...  borone  —  haro  mbe kati bocone^  dota 

bo,  diminue  les  perles,  il  y  en  a  trop, 
a/rt,  a  ala  —  kçlçt  a  al»,  la  pluie  diiuinue. 
to,  to  —  tô  lia,  dis-lui.  —  fô  ha  mi,  dis-moi.  — 

na  —  mi  na  o  !  je  dis  que. 
0  tô  tie  kç  na,  ne  dis  pas  cela. 
0  tô  ha  mbene  na,  ne  dis  pas  aux  autres. 
ya  to  na  :  ibra,  il  dit  qu'il  refuse  (je  refuse). 
a  to  tie  ko  na  ge  ?  que  dit-il  de  moi  ? 
a  to  H  na  ge  ?  id. 

a  to  oh  na  ge  ?  id. 

na  ge  li  Y  qu'est-ce  que  tu  dis  ?  na  o,  il  dit  que. 
te  f'ôlô  hà  ne  tnoio,  viens  me  dire  dans  le  tuyau 
de  l'oreille,  doucement. 
direct  bqrq  —  wara  ne  bora,  le  chemin  est  dii-ect,  va 

directement.  —  6^/^. 
direction  (aj  die,  il  est  dans  cette  direction  ri.  —  'Bâgi 

die,  liaugui  est  dans  cette  direction. 
diriger  gbattda  —  gbanda  ga,  diriger  une  pirogue, 

disette  ny'y^'  w'O  bana,  (pas  de  nourriture)  yôgô. 

disparaître       hou  —jigi  nou,  la  lune  a  disparu,  s'est  cachée, 
disperser  peseîe  —  Turga  pesece  ule  gtnl>oa,  les  miliciens 

ont  Hui  de  disperser  les  hommes. 

disputer  to  minki. 
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dissuader  ga  —  x...  ga  mi,  x...  m'a  dissuadé. 

distribuer  hèsa  —  kesane,  distribue...  —  kesaio,  distribue 

du  sel. 
ne  he  iva,  ne  he  ha  wa,  va  leur  distribuer. 
ke  —  ke  sadi,  distribue  la  viaude.  —  keke  a, 

distribue. 
doro  —  ya  dqrq  mo  bé,  il  distribue  beaucoup  de 
choses. 
diviser  ke  sa,  kesane. 

divulguer  ka  hine  -  o  me  ka  hine  wa  va,  ue  leur  divulgue 

pas. 
dix  bu. 

—  huit    bu  bocone  mogo  tare,  gbiie  ko  jûne  tare,  ghive  ko 

"gone  tare. 

—  neuf    bu  bocone  mogo  nare,  gbwe  ko  jûne  nare,  gbive 

ko  ~gone  nare. 

—  sept    bu  bocone  mogo  bua,  gbive  ko  jûne  bua,  gbive 

ko  ~gone  bua. 
dodu  mùlù,  '  cauard  '  de  mulu  bo,  le  canard  est  très 

dodu.  —  banu  de  a  mulu  bo,  la  pintade  est 
très  dodue. 
doigt  béjû  ko  —  bejû  ko,  mes  doigts.  —  bejû  kome, 

tes  doigts. 
bejû  ko  le,  nos  doigts. 

bejû  ko  —  be  jû  k'i,  les  doigts  des  hommes.  — 
beju  ko,  mon  doigt. 

—  pouce    ba  dodo,  bejû  ko,  da  bejû  ko. 

—  petit    ndutu  bêle,  nduiu  bejû  ko. 

—  autres    gogboco  be  jû  ko,  les  trois  du  milieu,  gogboco 

tare  bejû  ko. 
donc  no  —  a  neno,  allons  donc.  —  to  ûe  no,  parle 

donc. 
ne  —  ba  ~gombe  ne,  donne  donc  le  fusil. 
donner  ba  —  ba  to  ha,  ba  to  hi,  ba  mbe  tô^  ba  mi  tô  hà, 

ha  mbe  to  ha  mi,  donne-moi  du  sel. 
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dormir 

—  sur  le  dos 

—  sur  le  veutre 

—  sur  le  côté 

—  debout 
dos 

dot 

doucement 
douleur 


douloureux 


doux 


douze 

drapeau 
dresser 


droit 


mi  bu  A/f ,  je  lui  ai  donné,  -—mibahaya. 

ha  —  ha  mbe  to  hA,  ha  mbê  <d,  donne  moi  du 

sel.  —  bfi  hn  nu  ke,  donne-moi  ici. 
0  me  hn  hil  rut,  uo  lui  donne  pa^.  —  ba  de  'ga, 

donne. 
Qu,  8u  —  SU  td  hù,  donne- moi  du  sel.  (prendre 

du  sel  pour  me  donner). 
so  —  ne  80  ha  iva^  va  Idur  donner. 
qlq. 

doliyç,  doit...  '(fo. 
hcgc  uyiidu...  tm. 
'gtyele. 

foro  ola  gurn  li  e  nu,  réléphaut  dort  debout. 
do,  lido,  do  me,  ton  dos.  —  ba.s  du  do.s,  ItosOlo. 
mbolt  ko  —  mi  ka  mboli  ko  gmbo^  j'ai  payé 

(porté)  toute  la  dot  de  ma  femme. 
mçîo  —  fo  lie  ne  moio,  parle  doucement. 
V.  chagrin.  —  du  fo,  douleur  après  le  travail 

des  plantations. 
du  —  du  to  si  gdga,  j'ai  mal  h  la  poitrine  par 

le  travail. 
jçle  —  li  danijele  mi  ho,  la  plaie  me  fait  souffrir 

{est  très  douloureux). 

wojele  bo,  la  faim  est  très  douloureuse. 
yefe  —  do<-o  yefe  ho,  le  vin  est  très  doux.  —  doro 

de  yefe  ue  bo. 
gav,  gr  —  dofo  la  gar,  le  vin  est  très  doux  ;  gae 

doco. 
bu  bucone  bua,  gbire  ko  'gone  hua.  —  gbtie  ko 

june  hua. 
iulu  'go  Iç,  le  paj^ne  sur  village. 
ba  te  ndara  sadi  ha  tolo,  dresser  un   chien 

(prendre  la  peau  d'une  bête,   la  donner  à 

un  chien), 
b^rq  —  te  bora  bo,  ce  bois  est  très  dtoit. 
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droite  à.    wa  ivuli  ho,  wili  ko. 

dur  no  —  no  te  ..  ho.  —  v.  diflacile.  —  nganda  — 

Jcaha  ~ganda  ho,  le  maïs  est  très  dur. 

durcir  hu  —  hu  to,  durcir  le  sel. 

durer  pegono  —  pcgono  ho,  durer  longtemps  —  hinàle 

ho,  hinale  '  tahle  '  ho,  la  table  dure  longtemps. 
—  de  pegono  hua  go,  les  ehampiguons  ne 
durent  pas,  hinale  hua  go  —  pegono  tuni 
ule  ho,  la  durée  de  la  vie  de  l'homme  est 
longue. 

duvet  solo  he  sala. 

dyssenterie       hulu  ne  ioco,  faire  du  sang  (toro). 


E 


eau 


éblouir 

ébouler        s' 

écaille 

écailler 

écarquiller 


écarter        s' 

échanger 

échapper 


Il  —  pege  li  de..,  prendre  de  Teau  pour  jeter.  — 

ya  pege  li  de  tè,  il  m'a  jeté  de  l'eau. 
ha  li  hî,  donne-moi  de  l'eau.  —  a  ne  li,  allons 

à  l'eau. 
toahuhulu,  la  case  fait  eau. 
hulu,  huhulu,  faire  eau.  —  ligo,  flaque  d'eau.  — 

ga  huhulu,  la  pirogue  fait  eau. 
tue  —  tue  li,  éblouir  les  yeux.  —  sue  tue  li  ho, 

le  soleil  éblouit  les  yeux. 
ghwini,  ghivini   —  nu  ghuini,  la  terre   s'est 

éboulée  (ghini). 
koco  te  Icoyo.  (koro). 

ghwere  hoco  te  koyo,  écailler  un  poisson. 
tno  tege  si  li  —  tno  tege  si  li  x..,  x..  écarquille 

des  yeux. 
ligonoco,  li  gonoro. 
ère. 

oeo  gole. 
yu  —  ya  yu,  il  a  échappé,  il  s'est  enfui. 
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éoho 

écheniller 

échine 

échouer 

éclair 

éclairer 

éclat       (bois) 
éclater 
éclore 
école       (case) 


économe 
écoroe 


écorcer 
écorcher 


écosser 
écouter 


HitlUf  'gotnbe  siilu  ëi  kola^  gomhr  hemo  Utra  me, 

!<•  fu.sil  fait  lie  l'échu. 
iluro  doîo. 
do. 
du  'go  —  ga  du  'go  'gu^  la  pirogue  eitt  échoaée 

sur  un  tronc  d'arbre. 
hasara,  biisala  —  basala  a  me,  il  y  a  dos  éclaira 

lù-l)as.  —  basfda  hoa. 
tu  irè  —  tu  lie  ioa^  éclairer  la  case.  —  ite  ba 

toa,  la  case  est  éclairée. 
toa  de  sa,  la  case  est  éclairée,  —  si  ioa  de  sa. 
ma  'go  te  —  màgo  te  tege  si  îi,  un  éclat  m'est 

entré  dans  TilmI. 
gha  —  kptcana  gha,  la  uiarniite  a  éclat»*. 
ire  iidolo^  le  feu  éclate  (sauU;).  —  icelc,  ti>ela. 
hvU'  be  —  IcoUx  hele  be,  les  œufs  de  poule  sont 

éclots. 
toa  mokanda. 

ta  mokanda,  dire  le  livre,  lire  à  haute  voix. 
boe  mokanda,  montrer  le  livre,   enseigner  la 

lecture. 
wi  pâma,  wi  àâ,  Tavare. 
koâ)  te  —  koro  pkwe  te,  Técorce  de  l'arbre.  — 

ku  pkwe  toa,  écorce  k  mur  de  case. 
ku  pkwe  ka  kpara^  écorce  à  ordure.  —  ata  kola, 

jeter  dans  la  forêt  (brousse). 
{'le  koro  pkwe  te  [rie). 

fie  ndara  —  eîe  ndara  sadi,  écorcher  une  bête. 
X..  pkwa  dani,  x.    s'est  écorché.  —  x..  pkwa 

dani  ynga,  \..  s'est  fait  une  plaie  au  pied. 
{•le,  {rie)  —  ele  gbali^  écosser  des  haricots. 
eja  U  —  cja  li  me,  écoute.  —  mijçh,  j'entends. 
jele  ire  nu  a,  écoute-le,  sa  parole. 
ali,  jele  ne,  écoute.  —  me  jele  ne  mi,  écoute 

moi. 
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écraser  (pied) 


mais 


—  piment 

—  manioc 


écrire 

écrouler 
écume 


écumer 
écuelle 


effacer 
effet 

efficace 


effiler 

effondré 

effrayer 


effroi 
égal 

égarer 


s' 


yé 


s' 


ejara  —  ane  ejara  ne,  écoutez. 

gmwaë  —  gmwaà  laça,  écrase  la  fourmi. 

io  kaha. 

botoco  ndôgo,  hogo  ndôgo. 

0  gagila. 

hogo,  hôgô  digà. 

joga,  jàga  mokanda  —  yajàga  mokanda  ne  gcle 

mo,  il  écrit  tout  le  temps. 
lonu  —  toa  lonii,  la  case  a  croulé,  s'est  écroulée. 
njçce  —  njece  doco  kaha,  écume  de  vin  de  maïs. 

—  fafô  li,  écume  d'eau.  —  Il  fafô,   l'eau 
écume. 

kala  njece  —  kala  njece  doco  de  kola,  écume  le 
vin,  jette  dans  la  brousse. 

hûla,  demi  calebasse.  —  so  li  dunu  bila,  rem- 
plir l'écuelle  ;  puiser  l'eau  plein  l'écuelle. 

fulu  hila,  coudre  l'écuelle.  —  luta  bila,  filet  à 
écuelle.  —  bira. 

dlli. 

ha  li,  faire  efi'et.  —  ive  de  ba  li  a  go,  les  paroles 
ne  lui  font  pas  d'effet. 

kolo  —  te  kolo  li  dani,  le  remède  a  guéri  la 
plaie.  —  koro. 

te  m  ho,  le  remède  est  efficace  (bon). 

sece  nu. 

lonu  —  toa  lonu,  la  case  est  effondrée. 

bàga  —  ya  bàga  mi,  il  m'a  effrayé. 

de  kili  —  y  a  de  kili  ho,  il  est  très  effrayé. 

mi  de  kili  ne  a,  je  l'ai  effrayé. 

kili. 

ive  ko  —  wa  biia  ibe  ko,  ils  sont  égaux  tous  deux. 

—  ibe  ne,  égal  à. 

yo  wara  —  mi  yo  ivara,  je  me  suis  égaré,  j'ai 
perdu  mon  chemin. 
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égratig^ner 
égrener 

eh  bien  ! 
élan 

élancement 

élastique 
éléphant 


éléphantiasis 
élevé 

élever 

elle 
éloigner 


s* 


embarquer 


embellir 
embêter 

emboucher 

embouchure 

embourber 


uru  —  ya  uru  ii,  il  n  égratigOR  sa  ligiire. 

hrle  —  btle  kaba,  égnui«r  du  mai».  —  kpéhU 

kaba. 
ko  —  ko!  ba,  Eli  bien,  douue. 
jiçlç  iju  —  I  pelé  f/M  buhi  'go  /»",  j'ai  prin  d«  l'élan 

pour  sauter  le  niissoau. 
ifulu  dulu  —  hr  mo  de  dulu  dulii,  Pabc(>H  donne 

<les  élancenienU. 
ndimbo. 
fqrq  —  fora  de  sara  olo  kçf{>,  les  éléphants  se 

réjouissent  à  cause  de  la  pluie. 
fora  )ii/efe,  éléphant  î\  petites  i)ointe8.  —  btûtit- 

lùgu,  éléphant  à  grandes  pointes. 
jomhiJi — jombili  ha  tfàffn,  il  a  Téléphantiasis. 
dulu  —  kaîa  ditht   bo,   la   montagne  est  très 

élevée  (du  bo). 
ba...  de  'go,  prendre...  mettre  haut.  —  kanta 

mboli  dua,  élever  des  cabris. 
ya. 
c...  me,  mettre,,  là-bas.  — 6a..  (/em«,  prendre.. 

mettre  h\-bas. 
woco  te...  de  me. 
si...  de  me,  partir...  se  mettre  là-bas.    —  yu  te 

me,  fuis. 
e...  si,  mettre...  dans.  —  e  mo  siga,  embarquer 

les  aftaires  dans  la  pirogue. 
le  si...  —  le  si  ga,  embarquer  dans  la  pirogue. 
de  lade. 

handa  —  me  handa  mi  60,  tu  nremlH>tes. 
ba  li  —  me  ba  h  bo.  tu  m'embêtes  beaucoup. 
r...  nu. 


)it(. 


boko  —  yàgn  boko  de  si  nu,  le  pied  est  embourbe. 
—  bo  ni(. 


embranchement  boîo  liwara.  —  boîone. 
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embrasser 
embrocher 
embrouillé 

émerger 
emmancher 


emmener 

émousser 

empaler 

empâter 
empêcher 

empiler 

empoisonner 

emporter 

emprisonner 

emprunter 


en 

—  part.  près. 

—  matière 
enceinte 


encens 
enclos 


pi  M  do,  pi  Jco  do. . .  jeter  les  bras  autour.  —  soro. 
dumu  —  dumu  goco,  embrocher  un  serpent. 
kpo,  kpô  —  nyaca  kpà  gmbo,  le  fil  est  tout  em- 
brouillé. 
Jio. 
e  ~gubo  —  c  ~guho  wara,  emmancher  une  houe, 

e  ~giibo  wara  sene. 
e  ivara  li  ~gomha,  emmancher  une  houe. 
ne...  do,  aller  avec.  —  ba...  si  do,  prendre... 

partir  avec. 
loco  —  nu...  loco,  nu  pava  locogmbo,  le  couteau 

est  émoussé. 
pansa  —  panza  sadi,  empaler  une  bête. 
gulu  panza  hoyo,  empaler  un  poisson. 
boba  —  digà  boha,  la  pâte  empâte. 
amba —  x...  amba  r,ii,  x...  m'a  empêché.  — 

yoco  —  yoî'o  tta,  empêche  les. 
kala...  de  ~go  gmwè,  doco...  ^go  gmwë. 
ba  gbivana  —  ba  gmbwnna,  donner  le  poison. 
V.  emmener. 

pi...  ko:.,  e...  ntùgi,  jeter...  mettre  en  prison. 
yapa  —  mi  yapa  dua  tara  hini  x...  — baca, 

ya  te  baca  tulu  hini  mi,  il  est  venu  m'em- 

prunter  un  pagne. 
V,  dans. 
ne. 

mo  —  ja  mo  mbçle,  couteau  de  jet  en  (palmier). 
ba  jà  —  ko  co  x...  hajà,  la  femme  de  x...  est 

enceinte. 
ko  co  oc...  do  toco  jà ,  la  femme   de   x...  est 

enceinte. 
dàgi,  '^dàgi. 

koto  —  pkwe  koto,  faire  un  enclos. 
ji  mo  nu  fo^  clôturer  la  plantation  (piquer  chose 

en  terre). 
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enclume 


encore 


encre 
endroit 


endurer 
enfant 


—     (|ni  niarche 
enfanter 


enfer 
enfler 

enfiler 

enfoncé 

enfoncer 


dono  — ji  dono,  ji  dono  êi  mn,  eDfoucer  renclumo 

dans  la  torro. 
dàfi'i^  ))<>is  (Iniis  l«'(|iicl  ou  met  rooclunif*. 
mhe  —  6a  mbe,  donne  encor».  —  yate  mbe  na, 

il  n'«'st  pas  l'ncore  venu,  il  nVst  poA  revenu. 
ya  si  ho  liangi^  il  va  encore  à  Bangui.  —  ya  to 

na,  ait,  de  ho,  ali,  fais  encore. 
hono  du,  c'est  encore  loin  (reste  loin),  ya  te  fia, 

il  n'est  pas  encore  venu. 
mhe  ff€y  il  y  en  a  encore.  —  mbe  60,  il  n'y  en  a 

plus,  il  y  a  autre. 
li  mohnnda. 

yara  —  ki  yara  kii,  celle-ci  est  ma  place. 
îiivara  foro  du,  (le  chemin)  l'endroit  où  sont 

les  élépliauts  est  loin. 
kpwa  du.  ,  endurer  un  mal. 
he,  nouveau- né,  honifi  he. 
njo  he,  enfant  à  la  mamelle.  —  kuti  he  ko  x..., 

l'aîné  des  enfants  de  x... 
doheko  x..,  le  2"...  —  tare  he  ko  x.  ,  \e  S"  des 

enfants  de  x  .. 
'gali  he,  enfant  d'environ  dix  ans. 
neno,  enfant  serré.  —  he  ke  ncno.  —  sohe  njobe. 
ko  he  —  ko  co  X...  ko  bc^  la  femme  de  x...  a 

enfanté.  —  ko  ya  si  lé  BouMere,  on  Ta  enfanté 

il  est  né  chez  les  Bouzérès. 
dua  koa,  la  chèvre  a  mis  has. 
/♦  we, 
hv  —  y'iça  hr,  mon  pied  est  enHé.  —  mo  Kr  nu 

(If  quelque  chose  entie  sa  bouche  (fait  entier |. 
soco  —  soco  kagi^  enfiler  des  perles.  —  dmwm 

gbro,  enfiler  un  serpent. 
le  MU  —  te  le  nu  ho,  le  bois  est  très  enfoncé  en 

terre. 
ho  nu,  s'enfoncer  en  terre.  —  ydga  ho  bete,  le 

pied  eufouce  dans  la  boue. 
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ji  si  nu,  enfoncer  en 
—  yulu  si  hete,  s'en- 


enfuir 

enivrer 

enjamber 

enjeu 

enlever 

ennemi 

ennuyer 

enrouler 

enroué 

enseigner 

ensemble 


entailler 
entendre 
enterrer 


entier 


ji  — ji  si,  enfoncer  en.  — 

terre,  ji...  nu. 
s'    yulu  si,  s'enfoncer  dans, 

foncer  dans  la  boue. 
ga  si  li  bo,  la  pirogue  enfonce  beaucoup  dans 

l'eau,  ga  dumhu  li  ho. 
s'    yu  —  wa  yu,  ils  se  sont  enfui  (ne  je,  la  nuit), 
s'    doco  ha.,  bo.  —  doco  ha  ce.,  bo,  x..  s'est  enivré. 
ku,  Jeu  ~go  te,  enjamber  un  bois. 
mboli  —  io  mbari,  (jouer  leur  jeu). 
Jiolo  —  holo  ki,  enlève  ça. 
daca  —  daca  ki,  enlève  ça  (ôte  ça). 
bulo. 

ha  li  —  oba  li  na,  ne  m'ennuie  pas. 
kasa  —  kasa  ndara,  enrouler  la  peau,  —  kasa.. 

te  sele,  enroule  la  sagaïe  de.. 
wara  gçlç  fara  —  wara  gelé  x..  fara,  x..  est 

enroué.  —  tl  gelé  fara. 
to,  dire.   —  hoe,  montrer.   —  boe  wara  yola, 

enseigner  la  danse. 
li  gmwc.  ^—  ane  to  li  gmwë,  dites  ensemble.  — 

e..  gmwc,  mettre  ensemble. 
ligbalu  —  dùgu  nu  Ughalu,  s'asseoir  ensemble. 

—  li  gmbwa  lo. 
wa  laça  li  gmwc,  ils  ont  passé  ensemble,  — 

a  pipi,  frappons  ensemble. 
wa  te  li  gmwè,  ils  sont  venus   ensemble.   — 

kpwataca  kputugu,  frapper  alternativement. 
bolo  —  bolo  li  te,  entailler  un  bois. 
jele  —  mejela  ?  as-tu  entendu  ? 
gunu  —  wa  gun'a,  on  l'a  enterré.  —  iva  gunu 

fio  ya,  on  l'a  enterré. 
ba  ..  e  tinu  —  ha  ..  e  si  nu,  prendre  . . .  mettre 

en  terre. 
kili  —  kili  te,  le  corps  tout  entier.  —  du,  ba  du, 

donne  ..  entier. 
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01 


entrailles 
entre 

entrée 
entrelacer 

entrer 

enveloppe 

envelopper 

envers 

r 

envie 
envier 

envieux 
envoyer 

épais 

éparg^ner 
éparpiller 


épaule 


épi 

épier 

épiler 

épine 


jà  —  hiUjn  sadi,  vider  le»  entrailles  de  la  bète. 
hocone  —  e  x..  hocone  x..  do  «..,  mettre  x.. 

entre  x..  ft  x.. 
nu  —  nu  fo,  entrée  des  plantations. 
saga  —  sdgn  toa,  entrelacer  le«  liois  pour  U 

case  (pisé).  —  ghanda  te. 
ie  —  le  toa,  te  si  toa,  entre  dans  la  case. 
guln.  faire  entrer.  —  yulu  pdgbo. 
jujue. 
hrnje,  Jujc. 
ne 

tiseleue  —  tisele  tulu,  l'envers  de  rétoflfe. 
lidone  —  lido  lulu,  le  bon  côt«  de  Tétofife. 
sila. 

de  aita  —  ya  de  sila  para  ko,  il  envie  mou  cou- 
teau. 
tri  de  scnc  nio.  —  wi  de  sila. 
iontho  mi  tombo  ule  'Bangi,  j'ai  envoyé  un 

homme  à  Bangui. 
'gànda  —  diga  'gànda,  la  pâte  est  épaisse.  — 

diga  boa^  la  pâte  est  lic^uide. 
pâma  — pâma  nginza,  épargner  son  argent. 
pe  ..U  —  ])e  fugu  li  diga,  éparpiller  de  la  fariue 

dans  la  pâte. 
nyçre  —  nycre  tula  li  sice,  éparpiller  la  farine 

au  soleil. 
jti  baca,  tète  du  bras. 
gçfe^  cou.  —  'go  gelé,  sur  le  cou,  pour  dire  :  sur 

les  épaules. 
kaba,  épi  de  maïs.  —  mboco  kaba^  un  épi.  — 

dudune  kpo  kilu,  un  seul  (épi)  reste. 
kotoro  —  kotoro  turgu,  épier  les  miliciens. 
djulu,  djulu  sala  —  djulu  sala  U,  épiler  les  cils. 
tç  —  te  le  yàgù,  une  épine  m'est  entrée  dans  le 

pied. 
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épingle  gmhili  mbio  —  x..  dumu  x..  ne  gmbili  mbio, 

X..  a  piqué  x.,  avec  une  épingle. 

éplucher  sece  te  —  seee  te  bado,  éplucher  les  patates. 

sece  kumba,  éplucher  la  canne  à  sucre. 

épouse  ko  —  a  ko  co  à,  c'est  son  épouse. 

époux  wili  —  wili  ko  bànà,  je  n'ai  pas  d'époux. 

épousseter         père  ~gone  —  père  para  te  koto,  époussette  mon 
chapeau. 

épreuve  do  ko  ne  ibe^  épreuve  du  feu. 

bège  ûe  li,  ép.  de  l'eau  bouillante. 
hemo,  ép.  du  bois  dans  l'œil. 

épurer  tece  —  tece  no,  épurer  de  l'huile. 

équarrir  ba  ..  gba  —  ba  te  ke  gba,  équarrir  ce  bois.  — 

~goni  te. 

éreinté  gba  te — sanduku  gba  tè  bo,  la  caisse  m'a  éreinté . 

ergot  gatu  yàga  —  gatu  yàga  kola,  ergot  de  coq . 

escargot  kabu. 

—       d.  l'eau  kubu  ka. 

esclave  duli  —  mboli  duU   ko,  j'ai    acheté    un    (mon) 

esclave. 

espace  li  —  (tout  espace  occupé  par  une  chose),  liwe, 

linja  li  fo. 

espèce  kpwara  —  kpwara  ke  bo  de  go,  cette  espèce 

n'est  pas  bonne. 
li  —  li  ke  dàga  bo,  cette  espèce  est  très  mau- 
vaise. 

—  grande    babutu  —  babutu  kolo,  une  grande  espèce  de 

poules.  —  babufune. 

—  petite     biisëgmbe  —  busègmbe  kola,  petite  espèce  de 

poules. 

ndere  —  tidere  kola,  id. . . 

li  keju  e,  cette  espèce  est  différente, 
espérer  e  sila  ne,  mettre  son  cœur  en...  . 

esprit  njili. 

—  â.me   jiji  (ombre). 
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esprits 


essaim 
essaimer 

essayer 


essuyer 
est* ce  que 
n'est-ce  pas  ? 
estomac 
et 

étagère 


étaler 

éteindre 

éteint 

étendue 


éternuer 


îimi  —  limi  hano,  da  o  !  da  o  /,  réticlu!  de  1a 

clmsse  et  giKMTe. 
xoro  —  8oro  hmo. 

ya  de  mo  soro^  il  fait  des  clioseï  d*etprit. 
kibi,  hibi,  hidi^  esprit  qui  saisit  les  mains  dans 

les  sacs. 
îogoro  —  mi  kpwa  logoro^yni  trouvé  uo  essaim. 
kulu  —  kulu  /c  —  goro  kukidUf  les  abeilles 

e.ssuimeut. 
mara  —  mi  maca  sauduku  iie  ba  (ka),  j'essaie 

de  i)reDdre  (porter)  la  caisse. 
njohe  maîa  yàga  iie  neno^  Penfaot  essaie  de 

marcher,  ess.  ses  jambes  pour  marcher. 
kina  maîa  bava  iie  bubunu,  le  pigeon  essaie  de 

voler,  essaie  ses  ailes  pour  voler. 
diri,  dili  —  diri  ko  me,  essuie  ta  main. 
se  rend  par  le  ton. 

bo  g  a  ?  se  dit  fréquemntent  à  la  iin  des  phrases. 
tnsi,,gbatusi  —  gbatusi  uîe^  estomac  humain. 
do  —  ko  ('à  do  X..  bànâ,  x..  et  moi  n*avoQ.s  pas 

de  femme. 
gulu  —  guîu  mo  'go  ice,  mettre  sur  l'étagère, 

sur  le  feu.  —  kubu 
yapeie  —  yapele  e  mo,  étagère  à  mettre  des 

choses. 
iiyerc,  yiiv  —  yclègagila  lisice,  étaler  le  manioc 

au  soleil. 
bi  ive,  éteindre  le  feu. 
bi  —  iie  bi  gmbo,  le  feu  est  tout  éteint. 
li,  toute  espace  occupé  par  une  chos«». 
îi  ive,  étendue  de  feu.  —  U  nja,  firmament. 
li  to,  étendue  du  travail.  —  li  fo^  étendue  de 

plantation. 
dejofi, 
jàjofi. 
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étincelle 

étoffe 

étoile 


être 


étroit 
Europe 


Européen 

eux.  elles 
épanouir     s' 
évaporer     s' 
évoquer 


exact 

examiner 

excroissance 

expliquer 

excellent 


tolo  ive  —  tolo  ibe  do  mi  ho,  une  étincelle  me 

brûle. 
iulu  —  tulu  ke  dili  ho,  cette  étoffe  est  épaisse 

(forte,  durable). 
sora  —  sora  ghara,  les  étoiles  scintillent. 
handolo  — ghandolo,  qui  parait  à  l'est  le  matin. 
sora  ghwi  U  e,  les  étoiles  éblouissent  les  yeux. 
hoco  hele  do  toro,  voie  lactée. 
be  joga  —  ho  co  jigi,  noms  de  certaines  étoiles. 
hayogo  hi  pkwana,  pleine  lune. 
bayogo  e  he,  1"'"  quartier. 
pelé  njara  ghoco  guru  to. 
V.  gram.  —  ya  Butili  me,  il  est  à  Butili  là-bas. 

—  0  ..  bànà,  être  absent. 
he  ho  hurusè  go,  celui-ci  n'est  pas  un  burusé.  — 

kç  a  buruse,  celui-ci  est  un  burusé. 
sola  —  tulu  sola,  ma  culotte  est  trop  étroite. 
dqro,  nu  ~Bunju,  le  pays  des  Blancs.  —  le  ko 

doro  me,  mon  village  est  en  Europe  là  bas. 

(dqcq). 
~Bunju —  ~Bunju  la  fè,  les  Européens  sont 

blancs. 
awa,  wa. 

ma  jî  —  mo  jî  x..,  x. .  s'est  évanoui. 
oeo  —  li  OBO,  l'eau  s'est  évaporée. 
sa  li. 
kana  li  —  o  me  kana  li  na,  n'évoque  pas  mon 

nom. 
kili  te  we,  ki  li  te  we. 

le  —  le  mo  ce  la  de,  examine  bien  cet  objet. 
hàm^  —  hamo  ha  g§re,  il  a  une  excroissance  au 

cou  {saga), 
to  we  ne  de  —  dafa  yara  ne  de,  dafa  yara  ne  ne 

de. 
de  ho,  we  bô,  ili  ho. 
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exister  be  —  Njtapa  le,  Dieu  existe.  —  jr..  bilml.  x.. 

ii'rxisti'  pas. 
exprès  nfi  f>oi\  ne  bwr. 

niàlà  (jo  —  I  ghi're  t/n  nitlU'i  go,  jo  ne  l'ai  pas  tué 

exprès. 
extraire  Icodo  —  kodo  doco  yàga,  extraire  une  cliique  du 

piod. 


fû,ohé 

fft.oher 
facile 


fa^ot 
faible 

faim 


faire 


faitage 
famille 

famine 
fané 


X..  depùlç  do  X..,  X..  est  fiàchê  contre  x.. 

de  pâle  (faire  colère)  —  ya  de  ptile  bo^  il  est 

très  fâché. 
de  pâle  ha  —  ya  de  pâle  h' à  bo,  il  m'a  beaucoup 

fâcb«'î. 
bo  no.,  go  —  to  nu  Bunju  bo  noago^  le  français 

est  fuel  le  {de  no  te  a  go)  iitt.  :  le  français 

n'est  pas  ditlicile. 
iolo.  —  tolo  gua  :  fagot  de  bois  sec. 
yufo  —  X..  yofo  bo,  x..  est  très  faible  —  me 

doro  ule,  tu  es  un  faible. 
wo  -  wo  ba  bOy  too  ba  mi  ffo,  tco  ba  mi  jàga  bo, 

wo  ba  i  bo,  j'ai  très  faim. 
wo  gbe  mi  và^  la  faiiu  me  tue  tout.  —  icône 

mboya,  la  faim  est  finie. 
wo  ba  tr  bo,  la  faim  me  fait  mal. 
de  —  me  tedege?  tu  viens  faire  quoi  ?  mi  (0  cie 

mo  gOy  je  ue  viens  rien  faire  ;  je  ne  viens  pas 

faire  quelque  chose. 
doco  te  go,  le  vin  n'est  pas  encore  fait. 
làgbwa  toa,  Uujmba  toa. 
uate  —  X..  do  x..  tii  do  ttate,  x..  et  x..  sont  de 

la  même  famille  (parents). 
tco. 
koro  •'■'do  te  koro,  les ileurs  sont  fanées. 
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faraud 
farine 


fatigué 

faute 

faux 

fécond 


feinte 

femelle 

femme 

fendre 

fendu 

fer 

fermé 

fermenter 

fermer 

fesse 
fête 


de  hisa  —  femme,  dejoga. 

tula,  sili^  ce  qui  reste  au  fond  du  tamis.  — tula 

pèle  mo,  farine  de  manioc. 
fugu,  farine  tamisée.  —  yaca  tula,  tamiser  la 

farine. 
digà,  pâte. 
dqlç  —  mi  dolo  gmbo,  je  suis  tout  fatigué.  — 

i  de  pana  gnibo,  mi  dolo  pèlèke,  id... 
ire  — a  we  ko  me,  c'est  ta  faute.  — gono  li  ive 

ne,  racheter  la  faute. 
hçU  —  ahele,  c'est  faux.  —  ho  bêle  go,  ce  n'est 

pas  faux. 
bo  bêle  go  noli  ! 
kpwara  —  ko  lié  kpwara  ne  bo,  cette  femme  est 

féconde. 
gbala  be  —  ko  kè  gbala  be  ne  bo,  id... 
kaba. 

ko  —  ko  dua,  une  chèvre  (une  femelle  de  cabri). 
ko  —  ko  cô,  ma  femme.  —  ko  cô  hànà,  je  n'ai 

pas  de  femme. 
basa  —  basa  gua,  fendre  le  bois  de  chauffage. 
gbasà  ye  —  te  gbasà  ye,  le  bois  est  fendu. 
gbolo,  minerai.  —  fer  battu,  jigi  mo. 
nu.,  kpwea  —  nu  toa  kpwea,  la  case  est  fermée. 
nônô,  nànola  —  doco  nônôla,  le  vin  fermente. 
kpwe  nu  —  hpwe  nu  toa,  ferme  la  case  (l'ouver- 
ture de  la  case). 
godo  —  god'i,  la  fesse  des  gens. 
bede  —  rfg  bede,  faire  fête.  —  wà  bede,  le  roi  de 

la  fête. 
tolo  wà  bede,  porter  le  roi  de  la  fête  sur  les 

épaules. 
lo  wà  bede,  lui  jeter  du  bois  rouge. 
yolo  bede,  se  tenir  embrassés. 
yo  bede,  danser.  —  yola  bede,  yôgo  sadi  bede. 
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fétiche 


feu 


faire 


—  filin- 

—  sourtler 

—  ('teindre 
feuille 
fiançailles 
ficher 
fièvre 

fifre 
figure 

fil 

—  de  cuivre 

—  for 
filament 

file 

filet 
fille 
—    jeune  fille 
fils 
fin 
fini 


finir 

flamme 

flèche 


/(?,  tout  fétiche,  remède. 

de  le. 

tirV,  tve,  Hue  —  j/a  lonu  H  tre,  il  eut  toiiiix'  dnuH 

ie  feu. 
«/il  tic  U  —  M/'u  lie  si  li  =  uftt  ire  ire  je  H  /i, 

suuttie  le  feu  pour  qu*ii  frappe  notre  viKAge. 
rff/  ire  —  dono  ho  iie,  tiiic  h  tirer  du  feu. 
nfu  lie  —  ufu  U  tce,  ta  ko  tce,  pierre  à  feu. 
bî  tre, 

tco  /c,  truo  te  —  koto  te,  nouvellen  feuilles. 
enu. 

ji  — ^'i  Sfle  nu,  ficher  une  sagaie  eh  terre. 
gii,  ye  —  yr  ha  bo,  j'ai  la  fièvre  (froid). 
nzaîa,  mala,  grand  fifre  en  ivoire. 
li  — jiyi  li  me,  tourne  ta  figure.  —  nâi  U  a  bo, 

sa  figure  est  sale. 
kusa,  uyàfà  —  ba  nyara  i  fulu  tulu  ko,  donne 

luoi  du  fil  pour  coudre  ma  pagne. 
jimiyi  — jimiyi  fene,  jimiyi  féline, 
jiniîyi  tutu  delà, 
ganza . 
]dyo  —  turgu  h'tgo  do  gmfvè^  les  milicien.n  sont 

eu  files. 
yoco  —  ala  yoco,  faire  du  filet. 
6e,  Ifoîo  be,  bi. 
jiiga,  bi. 

be  —  6c  A:o  ar..,  le  fils  de  X.. 
gmbo. 
ffinboa,  gmboya  — gmboa,  i  i,  abonoke.  c'est  fini  : 

non  :  il  en  reste  encore. 
de  gmbo  na,  ce  n'est  pas  fini.  —  gbiui  —  ira  fo 

gbivini,  le  dél)roussemeut  est  fini. 
de.,  gmbo  —  ane  de  ke  gmbo,  finissez  cela. 
U'fç  tre,  lefe  we, 
mbnnea. 
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flèche 

bois 
fer 

fleur 
fleurir 

amarre 

manche 

dents 

fleuve 
flotter 

s.  eau 

fois 

drapeau 

folie 
foliotocol 

fond 


fondre 

force 

forêt 


forge 

forger 

forgeron 

forme 

fort 


gr 


gha  tu  pili. 

kondoro. 

kàli,  kasa  kàli  gçle  pill. 

kà,  kà  pili.  —  kà  kondoro. 

dà,  gono  dà  pili,  —  gaca  kondoro,  gaca  pili. 

dote,  do  te. 

do,  doa  —  te  doa,  l'arbre  est  en  fleur.  —  te  ha 
nu  è. 

hali  (grande  eau). 

0  ~go  li  (rester  sur  l'eau). 

goyola,  danser. 

ja  —  ga  te  ~gaja  moro,  il  est  venu  ici  5  fois. 

para  — para  kpo,  une  fois. 

boco  —  boco  ju  y  a,  y  a  wi  boco,  il  est  fou. 

nwè  kolo  kolo  te,  l'oiseau,  la  pluie,  la  pluie 
arrive. 

dugu  —  dugu  kpwana,  le  fond  de  la  marmite. 
—  daca  de  dunibu  li  go,  la  bouteille  ne  des- 
cend pas  au  fond  de  l'eau. 

ktilî  si  ti  li,  l'œuf  va  au  fond  de  l'eau. 

e  dugune,  mets.,  au  fond. 

frnnka  dugu  bocç  ?  as-tu  des  francs  au  fond  de 
ton  sac  ? 

huru  —  td  huru  U,  le  sel  fond. 

no. 

kola,  kora. 

ha  kola. 

kasa. 

toa  dula. 

je  dula,  frapper  le  minerai. 

ici  je  dula. 

olo  —  olo  '  croix  ',  la  forme  de  la  croix. 

no  hé  —  ya  no  te  ho,  il  est  fort.  —  Busè  niaga 
ho,  les  Bouses  sont  forts. 

ya  de  no  mo,  il  fait  fort.  —  ya  de  no  mo  do  œ„ 
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fort  imrlcr 

fortement 
fosse 

fou 

foudre 

fourchette 
fourmi 


—  rouge 

—  ailées 

—  gr.  noires 

—  rose 

fourneau 


fourou 

fourreau 

foyer 

fragile 

frais 

frapper 


f/o  mihjrt  bOy  le  léopard  est  fort. 

ll^ijo  yojo  —  f/ogojo,  parK-r  fort.  —  to  ire  gojo 

gojo  —  to  lie  loto  wa,  ue  parle  pas  fort. 
lunje  ma,  amarrer  fort. 
ma,  hro  —  to  lie  ma  n/i,  ne  parle  pas  fort. 
ko  sadi  — je  ko  sculi^  faire  une  fo*st»  pour  pn-n- 

dre  les  bétes. 
ii'i  boro  —  boi'o  tegc  jn  —  boro  Uge  ju  me,  tu  os 

fou  {bofoju  mea). 
da  kçlç  —  da  kolo  gbire  ule^  la  foudre  a  tué  uu 

lioniine. 
te  papa. 

lara  —  hçle,  fourmi  blanche. 
Iiçle  H  toa  gmbo,  le»  fourmis  blanches  ont  ninngé 

toute  la  case. 
helc  Ugo^  les  fourmis  blanches  ne  mangent  pas. 
luîa  —  laça  dole,  lara  yogo  toa,  taîa  dole  ifôgo 

toa,  les  fourmis  blauclu's  ont  mangé  la  cas*». 
jimbi. 
dole. 
bçre. 
dikà,  digù   —  digà   hr  bo,  les  fourmis  roses 

abondent. 
toa  bolo  —  kptcana  bolo^  fourneau.  —  njara  Itolo^ 

tuyau. 
doro  bolo.  scorie. 
^durubi. 

balu — balu  paîa^  le  fourreau  du  couteau  (gaine). 
toso  kiisi, 
bo  uo  a  go. 

toro  —  toro  koyo,  poissou  frais 
je  —  »  je  me,  je  vais  te  frapper.  —  je  iWl, 

frappe-les. 
gbo  bàga,  frapper  le  régime  des  dindius  i>our  le 

faire  tomber. 
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frère 

fringale 

fricasser 

frire 

frissonner 

froid 


froisser 
Ironcer 

front 
frotter 
fruit 
fuir 


fumée 

fumer 
fumier 
funérailles 
fusil 

—  canon 

—  chien 

—  chem. 

—  bois 


«—        détente 


fii  —  fu  y  a,  frappe-le, 

lo  —  lo  toa,  frapper  le  pisé  contre  une  case. 

nya,  ya. 

mhàmha. 

ma  —  ma  bete,  fricasser  le  mortier. 

hànà  —  hànâ  sadi,  frire  la  viande.  —  hanane. 

tana  —  ya  iana  ho,  il  a  beaucoup  de  frissons. 

gc  —  gè  Jce  ge  ?  que  veut  dire  ce  froid  ?  —  (ce 

froid-ci  quoi  ?)  —  ge  de  ne  gelé  mo. 
gë  ha  ho.  —  gë  hugu  ho,  il  fait  froid. 
gc  H,  eau  froide. 

lîgi  —  lîgi  màga,  froisser  du  tabac. 
kpo  soii  —  y  a  Jcpo  soti  a  hrl,  il  m'a  foncé  les 

sourcils  (front). 
soti. 
nono. 

walate,  ivara  te. 
yu  —  ko  yu  hunju  ho,  les  femmes  fuient  les 

Blancs. 
0  yu  na,  ne  fuis  pas.  —  o  ane  yu  na,  ne  fu^ez 

pas. 
0  me  yu  na  —  ya  yu  me,  il  te  fuit. 
je,  je  we  — je  we  si  li  ne gcle  mo,  j'ai  les  yeux 

pleins  de  fumée. 
no  màga. 
djuhaca. 

djunu  —  a  ne  djûnu,  nous  allons  aux  funérailles. 
"gomhe  —  'gomhe  kë,  son  fusil. 
ghàholo. 
yàga  'gomhe. 
wara  ~ gomhe. 
te  ~ gomhe. 
kerëge  ~ gomhe. 
hafu  mo  te  ~ gomhe. 
bolo  ~gomhe,  hqrô  ~gomhe. 
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f.uudu  'yumbe 
goiio  'yombe. 
père  'gomhe. 

—  lever  chieu    ha'gombe  de  tiu. 

—  baisser    ha  'gomhe  e  olone. 

—  charger    mboilo  'gomhe  —  tofo  'gomhe,  bourrer  uu  fusil. 

—  tirer    je  'gombc  —  i  je  'gombe  fare,  j'ai  tiré  8  coups 

tic  fusil. 

—  cuiip  fusil     miudo  'gomlte.     —    i  jela   mindo  'gombe.    i'ai 
t'Qteudu  un  coup  de  fusil. 

vunu  —  i  uutiu  /bro,  j'ai  iiiauqué  un  uluphaiit. 

udoîo  —  /  tidoVa,  je  l'ai  touché. 

mbiïlotç,  taica  (mbaluti). 

'gomhe  ta . 

hzauzay  njanja. 

da  hua  nu  'gombe. 

sescîe  —  seseffe,  fusil  à  rép<'titiou. 

se  reud  par  de. 

ija  fe  de  ?  inourra-t-il  ? 

y  a  te  de  nu  ke  ?  vieudi*a-t-il  ici  ? 


—  rater 

—  toucher 

—  piston 

—  pierre 

—  guerre 

—  chasse 


futur 


G 


ga^e 
gagner 


gale 
galon 
garçon 
garde 

garder 


)ido  mo  —  ndo  sele^  douuer  sa  sagaïe  eo  gage. 
Iqnca  —  ya  kptca  mltoli  ho^  il  a  gagué  beaucoup 

de  bieus. 
ru,  gagner  uu  jeu  ;  mi  vu  wa  gmbo^  je  les  ai 

tous  gtigné. 
/are,  kputu. 
hamha. 

hili  he  —  a  hili  U;  c'est  un  garçon. 
dç  de,  i)rendre  garde  à.  —dçde  ire  feri,  prcudic 

garde  au  caïman. 
pâma  (conserver)  —  /f  (faire  attention  à). 
kotoro  —  kotoro  mo,  monter  la  garde. 
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gare! 

garer  se 

gargoulette 
gâté 
gauche 


gazon 
gémir 
gencive 
généreux 


genou 
gentil 

gens 

germer 

gésier 

giffler 

glaise 

glisser 

gloire 
glu 

gluer 

gorge 

gouffre 
gourde 
gourmand 


Tiafi  ! 

çre  —  çre  hà,  fais-moi  place. 

daca. 

mhuru. 

wa  gali  —  e  M  tva  gali,  mets  ceci  à  gauche 

(gale), 
me  ha  uara  gale,  prendre  le  chemin  de  gauche. 
^grgeli. 

gofomo,  hijçle. 
ndindiri  nini. 
ivi  ha  nio  ho,  celui  qui  donne  beaucoup.  —  ibi 

dqrq  moho. 
me  moco  ho,  tu  es  généreux  (tendre)  —  me  ha 

mo  ivi,  tu  donnes  des  choses  aux  gens. 
jugorOjjugoro. 
Ui  hd,  ibe  ho  —  x..  ili  ho,  x..  ïve  ho,  x..  est  très 

gentil. 
se  rend  par  ivi,  ou  i  à  la  fin  d'un  mot. 
hoa  —  Jîoto  Tidha  hoa,  le  maïs  est  germé  (sorti). 
toa  yogo  mo  lo,  le  casier  de  la  nourriture  de... 
je  gmwè: 
gili  —  €  gili  li  tvolo  ga,  mettre  de  la  terre  glaise 

dans  la  fente  de  la  pirogue. 
tiri  ndondo  —  ntiri  ndondo  lo  )m,  j'ai  glissé  je 

suis  tombé. 
m,  kcga  —  to  krga,  dire  les  gloires. 
gniba,  gmhwa  —  lu  gmhwa,  tourner  la  glu. 
no  kila  lu  gmha,  résine  à  faire  la  glu. 
kasa  gmha  le  te,  gluer  un  bois.  —  gbo  gmha, 

pot  à  glu. 
"gogoro  —  koro  mo,  se  rincer  la  gorge. 
ghweghwere  gelé  (geVi),  se  rincer  la  gorge. 
ha  ko  (grand  trou). 
daca. 
ivi  dà  —  îvi  yogo  mo  laça  ligali,  x. .  wele  yôho 
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goût 

goûter 
goutte 
gouverner 


grâce 

grain 
graine 
graisse 
grand 


fuiir 


grandir 
gras 
gratis 
gratter       se 


grave 
gravir 
grelot 
grenier 


ino,  X..  iiiftDge  gloiitoiiiiHiiHMit 
jtà  —  pt'  te  ha  nu  ko,  le  goût  du  mmlicaiiieut  me 

prend  la  buuclie. 
ii'e  —  ice  yufu^  goûter  la  nauce. 
(lia  —  ala  kçl<>,  uuo  goutte  de  pluie. 
lu  godo  —  X..  !u  go(h  ga,  x..  gouverne  lu  piro- 
gue. 
horo  —  mi  horo  x..,  je  fais  grâce  à   x..,  j'ai 

délivré  x.. 
ijbàlà  —  ghàlà  kaba,  grain  de  maïs. 
tfhàhl  —  ffhàlà  sae,  graine  de  citrouille. 
no  —  no  dua,  la  graisse  de  cabri. 
du  —  du  t,  un  houinie  grand.  —  loro.  —  di  — 

me  de  di  na,  ne  le  fais  pas  gmnd, 
ba  locone  ke,   prends   ce  grand-ci.  —  je  ko  ne 

locn,  creuser  un  grand  trou 
'gali  —  de  'gnli,  devenir  grand.  —  'gàli  ko  me 

mboa,  tu  as  fini  de  grandir. 
bafi  —  baf'i  kola,  un  grand  poulet.  —  nara.  haut. 
'gara  —  x..  'gara  bo,  x  .  grandit  beaucoup. 
y  a  de  ne  y  u  1)0,  il  grandit  vite. — ya  mnan  ne 

yu  bo,  igmàga). 
de  no  —  X..  de  no  bo,  x..  est  très  gras  (il  lait  de 

la  graisse  beaucoup). 
mnga  —  x..  màga  bo,  id.. 
niàhl  —  ba  koto  ha  nm/<7.  donne-moi  un  chapeau 

gratis. 
nç  yàlà. 
nono  —  nono  te,  se  gratter  le  corps.  —  nono 

tare,  gratter  la  gale. 
ya  nono  te  a,  il  se  gratte  le  corps. 
;/<7  — jçle  kç  nd  hô,  cette  nuiladic  est  très  grave. 
dàga  —  dàffa  kahi,  f^iavir  la  montagne. 
'gcgebe. 
dà  —  dà  kabHf  grenier  à  mais. 
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grenouille 

griflfe 

griffer 

griller 


grillon 
grimace 


grimper 


grincer 
gronder 

gros 

grossesse 

grosseur 

groupe 


gué 
guéri 


guérir 
guerre 


jo — jo  neno  si  li,  la  grenouille  marche  dans 
l'eau. 

elè  —  èlë  ko  go,  les  griffes  du  léopard. 

nono  do  elc. 

hànà,  Jcana,  —  hcmâ  njoJcala,  griller  les  ara- 
chides. 

wa  hânà  hànà  œ..,  on  grille  x.. 

dîgo.  —  grillon  de  case,  tôgoJo. 

jeje  —  dejeje,  faire  des  grimaces.  —  dàga  li  — 
y  a  danga  H  a  ive  Pà,  il  fait  des  grimaces  à 
cause  de  Pan.  (dàga) 

ddga  —  dafadàga  te,  le  singe  grimpe  à  l'arbre. 

dàga  te  tamha,  grimper  avec  ses  mains  et  ses 
pieds. 

gohô  nini,  grincer  des  dents. 

de  da  —  mha  de  da  do  hr,  la  mère  gronde  son 
enfant. 

màga  ho,  loco  ho,  loca  ho. 

jà,  hajày  tocojà.  — jà  dçre. 

JcûguUi  —  kùgulu  te  màga  ho^  l'arbre  a  une 
belle'  grosseur. 

gili  —  gili  he  tare,  trois  groupes  d'enfants.  — 
gili  ivà  hua,  deux  groupes  appartenant  à  deux 
chefs  différents  —  tva  dùgu  nu  gili,  ils  sont 
assis  en  groupe. 

mho  —  kpo  niho,  kpu  mho,  un  seul  groupe  (vil- 
lage). 

kpwala  —  kpwala  Jioa,  le  gué  est  sorti  (le  fleuve 
est  guéable) 

jele  gmhoa  —  te  kpwara  jele  ko  x  .,  le  remède  a 
sauvé  x..  (guéri) 

ic  gmhoa  —  tè  gmhoa,  je  suis  guéri.  —  jele  tè 
hànà. 

ha  te  ..jele  gmhoa. 

hûlo,  ~gele,  levée  du  bouclier.  —  de  so  hûlo  ne 
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—  lai  lu 

guetter 

gueule  tapée 
guitare 


dua,  offrir  iiii  caliri  pour  la  guerre,  au  dieu 
<|p  la  i^ueiTe. 
he  halo.  —  6»  'gch. 
duou,   du  ou  saJi.  —  sinu  H  —  tmuU  'gwM^ 

\H\v\U)r  le  suuglier. 
gbere.  ghiirre. 

'(jombi  —  inbo  'gombi,  pincer  la  guitare. 
poe  'goinbif  accortier  la  guitare. 


H 

habiller  yerc  tulu,  outre   les  jambe:^.  —  hasarn   fulu, 

autour  du  corps.  —  kasa  tulu. 

habit  iulu. 

habitude  Icmbe  —  j\.  diigu  do  mi  leml>e^  x  .  reste  avec 

toi  par  habitude. 
Jembe  do  ya  tic  de  gça  ?  qu'a-t-il  Tbabitude  de 

faire  ? 
}  yligo  mo  hmbe  do,  je  mange  par  habitude.  — 
me  yàgo  mo  lemf)edo  me,  tu  manges  par  habi- 
tude. —  y  a  yôgo  mo  lembe  do  y»,  il  mange 
par  habitude. 


I 


hache 

gbene  mo,  ghuenemo. 

hacher 

Ugc  ..  setc  sève  —  Uge  sadi  sere  sere,  hacher  la 

viande  menu  menu. 

haïr 

sene. 

haleine 

bugunu  —  l'haleine  des  gens,  buguHU  i. 

haler 

tulu  -   Inlu  ga,  turu  ga,  haler  la  pirogue. 

haleter 

sila  —  X. .  ara  gmbo,  \  .  est  tout  haletant.  — 

0  mi.  —  à  0  mi.  —  o  mi. 

hameçon 

^gaU^  hàli. 

hanche 

jutiri^  jutiri. 

hangar 

disa. 

haricot 

gbaîi. 

harmonium 

'gombi  'bunju. 
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harpon 
hâter  se 

hausser  épaule 

haut 


hélas 


herbe 


héritage 
hériter 


heure 

heureux 

heurter 

hier 

hippopotame 
hirondelle 
hisser 

homme 


hîgi. 

de  no.  —  ne  de  no,  te  deno.  —  de  ~go. 

hoyolo  jubaca  —  iana  jubaca,  remuer  les  épau- 
les. 

~go  —  ex..  ~go,  mets  x..  en  haut.  —  si  ~go,  va 
plus  haut. 

ke  ~go,  ceci  le  haut.  —  Jce  doco,  ceci  le  bas. 

mba  mbo  !  mère  de  ma  graud'mère.  —  da  o  ! 
0  Père  !  —  mba  mbo  !  mi  de  ne  ge  o  !  hélas  ! 
comment  ferai-je  ! 

30. 

grosse  —  sogo,  aya. 

bujô,  ramasser  des  herbes. 

tojô,  rabattre  les  herbes. 

mo  olo  fio. 

Jcpwa..  olo  —  X  .  ya  hpwa  ko  olo  da  co  à,  il  a 
hérité  de  la  femme  de  son  père. 

hpwa...  olo  fio,  obtenir...  pour  cause  de  mort. 

sibe  —  site  nëgia  ?  à  quelle  heure  ?  le  soleil 
comment  ? 

de geiqre.  — getereba  x..  bo,  x..  est  très  heu- 
reux, X..  de  getere  bo. 

to  li  ne,  heurter  le  visage  à.  —  i  Jco  ynga,  j'ai 
heurté  le  pied. 

bine,  binde. 

~gubu. 

betalo. 

ba...  de  "go.  —  turu...  de  ~go. 

ba  tulu  ~go  le  de  ~go  —  turu  tulu  ~go  le  de  ~go, 
hisser  le  drapeau. 

ule.  wele.  wule. 

wi  —  mbe  ÏH,  un  autre  homme. 

wili,  homme,  individu  du  sexe  masculin. 

bisa,  jeune  homme.  —  de  bisa,  faire  le  jeune 
homme. 
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honneur 
honte 


hoquet 

horizontale 

hors 


prrs. 
uiiini. 


houe 
huer 

huile 
huiler 


huit 
huître 
humer 
humide 

hypocrisie 


fîre,  »7i  —  de...  ive,  faire  honneur.  —  ya  de  x.,. 

tre  Ito,  il  a  fait  ^'rand  honn^nir  à  x... 
snpe  —  ija  de  sape  ho,  il  a  bf*aiicoiip  honte. 
de  sape^  avoir  houte.  —  Baj)e  ha,  sape  ba  li. 
sape  ha  ya  ho,  sape  ha  li  a  ho,  li  a  sape  ho^  il  a 

hoiitf. 
sikidi  —  sikidi  Imi  mi  ho,  j'ai  le  liuqiiet. 
pendn  —  e...  penda,  mettre...  horizontalement. 
)ija,  nza. 

wara  —  'gumha  wara^  manch<.>  «le  bout*. 
niumn,  tnonut. 
hcmo  ju  sndi. 

no  —  no  mha  t..,  riuiile  de  la  mère  de  x.. 
a  no  H  f/ôhd  mo,  mettre  de  l'huile  dan»  la  nour- 

ritiire. 
ko  no. 

moyo  (are,  moro  'yo  tare, 
hura. 

yqrq  déjà, 
hoa  —  inln  ho<i,  ka,  nyere  li  stre.  mon  pagne 

est  humide,  porte,  étends  au  soleil. 
kqpQ  —  ya  de  kopo  ho,  il  est  très  hypocrite. 


loi 


igname 
iguane 
il,  elle 
ils,  elles 
Ile 
image 


nu  ke,  'ya  —  te  'ya^  viens  ici.  —  e..nu  ke,  met» 

ici.  —  e  .  nu  t,  mets  ici. 
)  ^ga,  }e  suis  ici. 
a  si  key  allons  par  ici. 

mha  wara. 

ya,  a. 

atva,  wa  —  ha  ha  tca,  donne-leur. 

sikdi. 

jàji — jàji  a:..,  1" image  de  x..,  le  portrait  de  x.. 
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imbécile  nô  te  me  hànà  —  me  yofo  ho,  tu  es  im  imbécile. 

imiter  de  ne  —  de  ne  mo,  faire  comme. 

immédiatement  dçce  dçce. 


immobile 


impossible 


improviste 
incalculable 


inciser 


incliner 


insistance 


instant 


insulter 


intelligence 


intelligent 


fu..  go  —  0  fu  te  me  na,  reste  immobile,  ne 
bouge  pas. 

para  ne  ne  le  fo  hànà,  impossible  d'aller  voir 
les  plantations,  yara..  hànà.  —  tvara  hànà  : 
(pas  de  place,  chemin). 

inà  —  y  a  pelé  inà,  il  est  revenu  à  Timproviste. 

mhagenc  —  mhagene  de  ho  «,  il  est  infiniment 
bon. 

mhagene  doco  ule  ho,  les  hommes  sont  innom- 
brables. 

gha  doco  ga  ho,  il  y  a  une  quantité  de  pirogues. 

gono  dà,  gomo  hà  mo  —  wa  gha  te  a  Jcutu  Jcutii, 
on  lui  a  incisé  tout  le  corps. 

ece..  mo  —  ece  sçle  mo,  incline  la  sagaie. 

jumu  —  jumuju  me,  incline  la  tête. 

l'insistance  se  rend  par  le  suffixe  :  no  —  a  si  no, 
partons  donc  ;  il  n'est  préfixe  que  dans  :  noli, 
toi. 

dece  —  mi  ghibe  ya  dçce  là,  je  viens  de  le  tuer 
à  l'instant. 

gataca  —  yagaiaca  mi,  il  m'a  insulté. 

da  U  me  !  mauvais  œil  !  go  ha  me  !  que  le  léo- 
pard te  prenne  ! 

fio  ghwe  me  ghivea  !  que  la  mort  te  tue  ! 

jili,  ^jili  —  ya  to  ive  htinju  ne  ~'juU,  il  parle  le 
français  intelligemment. 

njill  ive  iejàgago,  je  n'ai  pas  l'intelligence  de 
cette  affaire. 

jili  —  to  ive  ne  njili,  parle  intelligemment, 
raisonnablement. 

de  "jili,  de  jili  —  ya  de  ~jiH  ho,  il  est  très  intel- 
ligent. 
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interprète  m  lara  hini  irt'-x..  kara  hini  ive  oh  un  j-.., 

X..  ost  interprt^ti»  «1»»  x.. 
Interroger         tua  —  wa  iie,  interrogor  hiir. 
interrogation    I/iutoiTu^'atiou  s'expriiiif^  par  la  toualitô  ou  par 
le  suttixe  :  a. 
me  ne  do  a?  ou  vas-tu  V 
i  n  t  es  ti  ns  kfijjoU  jù . 

ivoire  nini  f'çro,  dont  «l'rlrphant. 

—       bracelet     (mbokn  f])ro)  gniba  ft^ro. 
Ivre  d^v  ba..  bo  —  dot'o  fnt  x..,  x,.  e»t  ivre. 


jalousie 

Jamais 

jambe 
jaune 

je 
jeter 


jeu 
jeune 


««7a  —  de  sila,  jalouser. 

bonde  —  ya  de  bonde,  il  est  jaloux. 

kpo  na  —  mi  de  ki  kpo  iw,  je  ne  ferai  jamais 

cela. 
yàga. 
fêle  —  fêle  bo,  des  bananes  jaunes.  --  bfi  feia, 

les  bananes  sont  jaunes. 
mi,  i  011  parfois  Tune  ou  Tautre  nasale  :  m,  fi. 
pi  T-  bu  ke  pi  nu  me,  prends  ça,  jette,  porte  à 

ta  bouche, 
pi,.  A:o2a,  jette.,  dans  la  brousse.  —  ha.,  pine^ 

prends,  jette. 
pi  nja,  jette  dehors.  — pi  ke  koia,  jette  ça  dans 

la  brousse. 
îo  —  X..  lo  X..  bo,x..  jette  des  choses  à  x.. 

beaucoup. 
kunt  'go,  jeter  quelque  chose  à  quelqu'un  : 

gâlâ. 
(pile-face)  mbadi.  —  mbolo, 
6wa,  jeune  homme.  — ^'d^,  jeune  fille.  —  de» 
ya  hono  dey  il  est  encore  jeune,  joli. 
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joie 


joindre 
joli 


joue 
jouer 


ya  bono  6e,  il  est  encore  jeune,  enfant. 

getere^  lège  —  getere  ha  y  a  ho,  il  est  tout  joyeux, 

la  joie  le  prend. 
y  a  de  getere  ho,  il  est  tout  joyeux. 
gucu  li  gmwc. 
m  —  sçle  ili  hunju  go,  une  sagaïe  (à  la  main) 

n'est  pas  joli  pour  un  européen,  n'enjolive 

pas  un  européen. 
ili  ho,  c'est  très  joli.  —  ili  go,  ce  n'est  pas  joli. 
ghwili. 
to  mhadi  —  hara  fo,  jouer  à  piquer  les  sagaies 

ou  des  bois. 
vu  mhadi,  mettre  l'enjeu. 
ya  gono  gmhune,  il  a  tout  gagné.  —  ya  yoa,  il 

a  perdu. 
jour         (lum.)    sïce  —  ko,  main.  —  kere  —  kere  tare  asi  Bàgi, 

nous  allons  à  Bangui  dans  3  jours.  — kpo  sive 

kè,  ce  jour  là. 
na  k'è  tare,  il  dit  dans  3  jours.  —  mhe  sire,  un 

jour,  un  autre  jour. 
me  0  kome  ncgla?  combien  de  jours  resteras-tu? 

lo  ko  me  nëgia,  combien  de  jours. 
mhe  sive  do  se,  un  antre  jour  après.  — .  mi  o  ko 

tare,  je  suis  resté  3  jours. 
sive  gha  —  sive  gha  ne  ho  nja,  il  fait  jour  sortons 

dans  la  brousse. 
ne  gha  sive,  pendant  le  jour.  —  swe  ne  nège  ? 

quel  jour? 
këlè  kèlè  —  ya  te  "ga  kelè  kelc,  il  vient  ici  tous 

les  jours,  souvent. 
mo  sa  sa,  il  fait  jour.  —  mo  sa  sa  na,  il  ne  fait 

pas  encore  jour  (saa). 
ivi  gbive  ive  dele  (qui  met  fin  au   sujet  de  la 

palabre). 
dçlç  —  ghiie  dçlç,  ghive  ive  d^lç,  porter  le  juge- 
ment. 


juge 
jugement 
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Juger  io  dçîç. 

jumeaux  dn  —  kokoJn,  hi  foiniiK^  a  pu  deux  juim-aiDi. 

Jurer  kana  te. 

Jus  li  (eau). 

Jusque  hu  —  mi  ftotio  nu  kc  hu  ^>,  jo  reste  i.  i  lu^^nuà 

la  unit.  —  ho. 
ho  'go  te  le,  jusqu'à  nous. 


HL 


kola 


mako. 


là-bas  me.  —  pi.,  me,  jette  là-bas.  —  Jç  me,  regarde 

là-bas. 
li  me  a?  y  a-t-il  de  Teau  là-bas  ?  ya  me  bànn, 

il  n'y  est  pas. 
BunJH  a  tne,  le  Blanc  est  là-bas. 
mi  ne  dece  me,  ha  mhe  hù,  j'irai  là-bas  tout  à 

l'heure,  donne-moi. 
die  —  me  ne  die  ?  tu  vas  la-bas  ?  ya  tara  die,  il 
a  passé  par  là-bas. 
Iftx3her  omhede. 

lacs  pfre  p^lc  —  li  pfle,  l'œil  du  lacs.  —  dafa  feli 

ma  de  li  pelé,  arranger  l'apport  dans  le  lacs. 

laisser  omhede  —  me  otnbede  tr^  laisse  moi.  —  taie  — 

0  me  taie  na,  nVn  laisse  \)a&. 

kulu  diga,   manger  une   partie   de  la   farine 

laisser  l'autr»'. 
ma  i  'go  —  ma  e  'go,  laisse-moi.  —  mi  omhede 
te  me,  je  te  laisse. 
—  sans  poursuivre  :  e  ...  digi  —  ya  e  fqro  digi,  il  a  laissé  Télé* 
pliaut. 
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lait 
laiton 

lame 

lamentation 

lancer 

—  sagaïe 

langue 


lanière 
large 


larme 

lavement 

laver 

le 
lécher 


léger 
légume 


hele,  li  bêle. 

âfla,  nâqlo  —  gono  dçla,  couper  du  laiton.  — 

ndqrq. 
ghàli  paca. 
mhcnu 
pi  —  ya  pi  kili  nu  M,  il  m'a  jeté  (lancé)  de  la 

terre. 
pi  sçle. 

lefe  —  yèfè  lefe  me,  tire  ta  langue. 
li  ive  —  hoe  lefe  me  mi  Iç,  montre  ta  langue  que 

je  vois. 
nu  —  nu  hunju,  la  langue  des  Blancs.  —  icc 

kele,  we  ho  ele,  notre  langue. 
ki  nu  ge  ?  quelle  langue  est-ce  ça  ? 
kamhay  pour  mettre  les  enfants  sur  le  dos. 
njobe  ho  si  kamba. 

peee  —  ko  peee  bo,  le  trou  est  très  large. 
fo  ne  peee  bo,  les  plantations  sont  très  étendues. 
0  peee  ga  bànd,  la  pirogue  n'est  pas  large.  — 

gapeea,  la  pirogue  est  large. 
0  gbolo  tulu  ke  bànà,  cette  étoffe  n'est  pas  large. 

—  tulu  ke  peea  bo. 

mîlîkoà  —  diri  mîlî  koà,  essuyer  ses  larmes. 

—  koà. 

donner.  —  a  —  mba  a  be,  la  mère  donne  un  1... 

à  son  enfant. 
foro^  folo,  tala.  —  iala  ko  olo  to,  se  laver  les 

mains  à  cause  du  sel. 
a,  ya, 
yede  —  ba  to  hà  i  yede,  donne-moi  du  sel  à 

lécher  (moi  lécher). 
ha  mhe  to  m' yede,  id... 
bo  digo,  pas  lourd. 

sa,  Usa  —  ali  fa  Usa,  ali,  cherche  des  légumes. 
ali,  me  kpwa  Usa?  ali,  tu  as  trouvé  des  légumes? 
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lia 


lentement         ne  mofo. 
léopard  (fo. 

lequel  ?  kedo?  ke  doa  ?  celui  d'où  ? 

lettre  mohauâa. 

leur  ko  ira  ((!<'  eux)  tao  wa^  le  hnir. 

levant  dwo  —  tcara dofo  a  ke,  le  côt*';  du  lovaut  est  ici. 

aire  gba  doco,  le  soleil  se  lève  à  IVst.  —  gire  If 

'(fo,  I»'  soUmI  se  couche  à  Touest. 
jigi  koa  'go,  la  lune  se  lève  à  l'ouest  -—jiffi  gbo 

doro. 
nord-sud,  pedi  uja. 
ha...  ji  ^go  —  ha...  e  ^go...  —  ha  ..  de  'go  — 

tooî'o..  de  "go,  lever  en  l'air.  —  koro  "go. 
woco...  de  doêo,  baisser. 
tuuu  la  (cesser  de  doimir)  ya  botta  pa  ola,  il 

dort  encore. 
koco  mi,  koro  nu. 
yoîobaU. 

ka  té  —  kate  mbili,  lézard  des  cases. 
tiyaca,  nyàcày  yncà, 
'go,  liane  à  panier. 
gono  —  mi  gon'a,  je  l'ai  libéré.  —  de  x...  wde, 

libérer  x... 
ai  ice  oh  nu.  —  5»  ire  jU. 
weh  hy  tvule  le. 
mbidi  —  mbidi  doêo^  gbà  si  doro,  lie  de  vin.  — 

ghà  si  le  ne. 
yara  —  Ao/a  fa  yara  kuli,  la  poule  cherche  un 

endroit  pour  pondre. 
jnlà  —  badojàlày  les  patates  sont  ligneuses. 
diri. 
dents       ha  nini. 
V.  borne. 
tulu. 
gbogbo. 


lever 


se  : 

lèvre 

lézard     mais. 
—  brous. 

liane 

libérer 


libre 
lie 

lieu 

ligneux 
limer 

limite 

linge 

lion 
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liquide 


lire 
lit 


—  dos 

—  planche 

—  2  bois  on  long  Icayo. 

—  2  traverses  des  he  ~go  y  ara. 

—  traverses  ded.  gani. 

—  pieds    dugu  y  ara. 

—  liane  p.  amarrer  :  pçre  yara 

—  dessus,     solo  yara. 

—  tête,  dos 

—  percer  trous 

—  bambou 
lit 


hoa  —  digà  boa  ho,  la  pâte  est  très  liquide.  — 

ola  go,  ne  dort  pas. 
ho  dlijà,  pâte  liquide.  —  no  hàga  ne  H,  no  hàga 

hono  U,  l'huile  de  palme  est  liquide. 
1ç  mokanda,  toro  molianda,  to  mohanda. 
yara. 
muhadi. 
kpwâgolo. 


livra 
loin 

long 


longtemps 


lourd 


ju  mo  badi. 

ho  yara. 

ka  yara. 

kptve,  planche  à  lit  qui  sert  aussi  de  porte. 

mokanda. 

du  —  a  du  ho,  c'est  très  loin.  —  bo  du  go,  ce 

n'est. pas  loin. 
du  —  te  ke  du  bo,  te  ke  de  du  ho,  ce  bois.  — 

dulu  —  ivara  durii  bo,  le  chemin  est  long. 
ga  du  bo,  la  pirogue  est  très  longue. 
he  —  ya  ne  b&,  il  est  parti  depuis  longtemps. 
ya  te  bë,  il  est  venu  depuis  longtemps. 
piô  —  ya  bono  me  pid,  il  est  resté  longtemps 

là-bas. 
bono  doco  pio,  rester  longtemps  en  bas. 
ya  0  me  ne  gelé  mo,  il  reste  tout  le  temps  là-bas. 

—  y  a  0  me  ha. 
pegono  —  o  de  dunu  pegono  me  na,  ne  reste  pas 

longtemps  là-bas. 
di  —  sanduku  de  dl  bo,  la  caisse  est  lourde.  — 

adi  bo,  c'est  très  lourd. 
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.    a  di ?  c'est  lourd  ?  —  a  di  a?  —  sanduku  dili 
bo,  la  caisse  est  très  lourde, 
lourdeau  dnlo  —  me  dçlo  ho^  tu  es  un  lourdeau. 

lui  ya,  a,  —  a  ya^  cVst  lui. 

lumière    (feu    tire  —  e  wa  tvc,  mets-les  à  lu  lumière  du  feu. 

—  soleil    sii'e. 

—  luue    jigi  snrn  ho^  la  lune  éclaire  beaucoup,  est  très 

claire. 
lune  jigi  — jigi  bo  'go,  la  lune  est  pleine  (au  dessus 

de  la  tête). 
mba  jigi,  pleine  lune.  —  jigi  hoa,  la  lune  se 

lève. 
jigi  fçn,  h\  lune  s'est  couchée,  —jigi  ho  mbolç, 

\i\  lune  sort  aujounriiui  (paraît). 
bejigi  («luartier)  —  mba  jigi  bo  liàgi,  la  pleine 
luue  est  au-dessus  de  Baugui. 
lunette  itdàgi. 

lutter  bi  pôgu,  ht  pùgç  —  pi  biigi,  donner  le  croc  en 

jambe. 
mi  je  ya,  je  l'ai  battu. 
luxure  salo,  sain. 

luxurieux  de  salo  —  x..  de  salo  bo,  t..  est  très  luxurieux. 


M 


m&cher  yôgo,  nyùgo  —  yôgo  loca,  mâcher  dur  (fort).  — 

j)€  —  pe  mako,  mûcher  du  kola. 

mâchoire  jahàga  —  jû  jaimga,  jU  joro,  milieu  entre  la 

uu'ichoire  et  la  gorge. 
jahàga   ho   he   bo  go  ?  n'est-ce    pas   ceci   la 
mâchoire  ? 

magasin  toa  mboli,  nu  ko  mboli. 

maigre  oco  —  x..  oro  bo,  x..  est  très  maigre. 

maigreur  gbaoo,  baoo  —  toa  baoo,  case  où  Ton  met  ceux 
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maille 
maillet 

main 

—  dessus 

—  creux 

—  droite 

—  gauche 
maintenant 

maïs 

—  sec 

—  vert 

maison 

mal  adj . 

—  subst. 

—  douleur 


malade 


qui  sont  atteints  de  cette  maladie. 
glo  —  Jcasa  gmbo,  faire  un  nœud. 
li  —  li  yoco,  maille  de  filet. 
mhçra  —  mbera  mbo  tuhi,  maillet  à  pagne. 
mhoku  hanga,  maillet  à  palmier.  —  dugu  to 

tula,  maillet  à  écraser  la  farine. 
ho,  ho  —  ha  ho  me  M,  donne-moi  ta  main. 
do  ho  —  do  ho  me,  le  dessus  de  ta  main. 
ho  ho.     . 

wili  ho.  ■■ 

gall^  gali  ho. 

dece  he,  mo  ce  —  ne  mo  ce  ya  tea,  pour  mainte- 
nant il  est  arrivé.  —  ne  me  ce. 
haba  —  sçle  haba,  feuilles  qui  entourent  le  maïs. 
he  haba,  que  l'on  porte  au  cou. 
horo  haba,  haba  hora,  me  haba,  cueillir  le  maïs. 
mbombo  haba  —  trognon,  sadi  haba  (s^di). 
haba  gbàgo,  haba  gmbâgo,  petit  maïs. 
toa. 

ho  de  go.  —  da. 
da  mo  —  de  ne  mojqle  ho,  faire  comme  ça  fait 

mal. 
jçJe  —  jùj^le  ho,  j'ai  beaucoup  mal  à  la  tête. 

jujejela,  id... 

sanduhu  ha  te  ho,  la  caisse  m'a  fait  mal. 
y  a  ojele  loco  ho,  il  est  très  malade. 
de  ne  mo  ha  te  ho,  faire  comme  ça  fait  beaucoup 

mal. 
yàgajçle  ho,  j'ai  mal  à  la  jambe,  —jeledoa? 

où  as-tu  mal  ? 
a  si  haca,  c'est  dans  le  bras. 
jele  de  le  na,  la  maladie  ne  vous  prendra  pas. 
ojele  — jele  ha  ya  ho,  il  est  malade,  —-je  dç  he, 

l'enfant  est  malade. 
me  ojele  a  ?  tu  es  malade  "i  --  ya  de  jele,  il  est 

malade. 
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maladie 
m&le 

malice 
malle 
mamelle 
manche 


manger 


manioc 

—  pourri 

—  sec 

—  feuille 

—  doux 

manipuler 
manquer 


mante 
marais 
marchand 
marchandise 

marcher 


jeJe.  —  8à.  ~-~yo  8ù   —  janga  sô 

u'ili  —  a  wili  ne,  c'e»t  ud  mâle.  -  be  ttili  dua, 

uii  petit  houe. 
sila  —  ya  de  sila  60,  il  fait  beaucoup  de  malice. 
sanduku 
here^  hcle. 
'gumha   —  'gumba  ivura^  inauciie  tle  pioclie, 

houe.  —  'gutnhq. 
te,  pour  les  autre.s  outils. 
tiyôgo  mo,yohô  mo  —  nyogd  ne  mOf  luauge  conuiie 

ça.  —  yd(/d. 
i  yfiho  diga  A*  ho,  j'ai  nmuf^'é  très  enfl«S. 
H  —  ha  mhc  bfi  1  // ,  doune-iuoi  une  banaue  à 

nmuger. 
f/agila  —  farine?,  tul^i  jtelemo.  —  gngira. 
ju  li  gagiln. 

gagila  koîa,  le  raauioc  est  sec. 
gado,  wuo  gagila. 
yefe  gagiln,  ioro  gagila. 
mi  ne  0  gagila^  je  vais  au  manioc 
ghu  kura,  manipuler  le  tacoul,  bara,  bara. 
bfhià  ;  X..  bànà,  x..  mauque.  —  0  x..  bànà,  id.. 
nunu.    —  sa  sa  diga^   la   farine    manque  de 

lé},'unie. 
il  va  do  la  farine,  il  n'y  a  pas  do  légume. 
laça  —  Messe  lar'a  go^  Messe  de  lofa  go,  il  ne 

manque  pas  à  la  Messe. 
kava  mholo. 

ligo  —  ligo  bànà,  il  n'y  a  pas  de  marais. 
ii'i  mbolo,  fii  gole. 

mboU,  rithess»'  ;  kata,  objet  d'échang»*. 
mo  mbolo,  ol)j»'t  d»*  traite.  —  hç  gole. 
vc,  neno  —  ya  ncne  go^  ya  ne  go^  il  ne  marche 

pas.  -  ya  de  nene  go. 
ya  ne  tit  do,  il  a  marché  loin  ;  il  a  été  loin. 
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marier    liom. 

—        femme 
marmite 


—     manche 
marque 

marteau 
masser 

matchette 
matin 
maudire 
mauvais 

méchanceté 
méchant 


médecin 
médicament 
médire 
mélanger 


même 


mémoire 


dàga,  marcher  sur.  —  ha  nu,  marcher. 

ha  ho,  prendre  femme,  —  ho  nu  toa,  femme 

mariée  qui  est  dans  la  case  de  son  mari. 
ha  ivili,  prendre  homme. 
hpwana,  hpwana  gi  mo  —  hu  hpwana,  faire  des 

marmites. 
he  hpwana,  petite  marmite.  —  o  hpwana,  mor- 
ceau de  marmite. 
hmu  hpwana. 
olo,  nyaca  mo  —  a  nyaca  mo  ho  nibo  mhe  le, 

c'est  la  marque  de  nos  aïeux. 
dà,  tatouage. 

dono,  he  dono,  ho  dono,  wïli  dono. 
i  mo. 

ijele,  i  te  —  i  te  a,  masse-le. 
jëjè,  mhoeo. 
titole,  mosa. 

solo  —  y  a  solo  mi  ho,  il  m'a  maudit. 
ho  de  go  (pas  bon),  dàga  —  x..  dàga  ho,  x..  est 

mauvais.  —  da. 
njçre. 

ivi  njerc  —  foro  de  da  ho,  l'éléphant  est  méchant. 
tolo  dàga  ho,  le  chien  est  méchant.  —  da  ici, 
méchant  homme. 
ivi  dç  te. 
le. 

dç  hçle  —  de  hele  ne,  médire  de. . 
luta  ~gmwë,  a.,  si..  —  a  li  si  doco^  mettre  de 

l'eau  dans  le  vin. 
fo  —  fo  li  do  doco,  mélanger  de  l'eau  au  vin.  — 

foro  doco  ne  li. 
hpé  —  da  hpô  mha  ju  ju  e,  un  même   père, 

mères  différentes. 
mha  wa  jû  e,  ils  n'ont  pas  la  même  mère. 
jû  —  oju  me  hànà,  tu  n'as  pas  de  mémoire. 
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mensong^e 


menteur 
mentir 


menton 
menu 

mépriser 
mère 


ar 


mesurer 
mettre 


midi 


mien 


fil  X..  njere  bo,  \.   a  (leaucoup  de  mémoire. 
iiçlCf  hçre  —  hele  ho  de  go^  le  mi'uxonge  n'ett  |nui 

l)UU. 

h)  hele  go,  ce  n'est  pas  mensonge. 

jà  'gàna  tno,  faire  une  restriction  mentule.  — 
hituju  jà  'gàna. 

ici  dç  fiçh. 

<lç  hçle  —  X..  a  hele,  x..  ment.  -  ya  de  Me 
go^  il  110  ment  pas. 

ya  de  hele  ne  li,  i\  a  menti  contre  moi.  —  ue  H 
a,  contre  lui. 

te  gmhive  nzçre,  dofo  mt. 

sève  scve. 

uje,  nje  nje  —  tca  nje  nje^  ils  sont  menus. 

bc  —  0  mehf^  na,  ne  méprise  pas. 

mba  —  mba  mi  fea,  ma  mère  est  morte.  —  ici 
si  jà  kpo,  hommes  d'une  même  mère,  litt. 
d'un  seul  sein. 

mba  wa  kfo,  ils  ont  la  même  mère. 

ko  —  ko  mi,  ma  grand 'mère. 

iie,  loro. 

e  —  e  niiii  go  ma  gçle^  mettre  des  dents  de 
léopard  au  cou. 

a  —  i)a  io  hà  i  a  si gado^  donne  moi  du  sel  pour 
mettre  dans  mes  légumes. 

a  —  a  kaba  li  iie  toto  a,  mettre  le  mais  dans 
l'eau  pour  l'écraser. 

de. 

sire  ho  Itoîoju  —  boioju,  le  .soleil  au  milieu  de 
la  tête. 

uo  goro  —  goro  de  no  bo,  les  abeilles  font  beau- 
coup «le  miel. 

sddigqro^  tourteau  de  miel.  —  iambit  no,  récol- 
ter le  miel. 

ke  a  ma,  c'est  celui-ci,  le  mien.  —  mùbo  doaf 
où  est  le  mien  ?    . 
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milicien  turgu. 

milieu  goghoco,  boco  li,  au  milieu  de  l'eau. 

ghili  gogboconf,  couper  par  le  milieu. 
mille  pieds        Jcocodi. 
minerai  boJo  —  a  ne  fa  bolo,  allons  chercher  du  minerai. 

—  résidu,  dçro  bolo. 
minuit                boco  je. 

mirer  se     Iç  —  Iç  si  tatala,  regarder  dans  une  glace. 

miroir  tatala  —  tatala  mo  le  li,  miroir,  chose  à  regar- 

der la  figure. 

misère  sa  —  sa  ha  i  ho,  je  suis  dans  la  misère. 

moelle  mo  si  çbàlâ. 

moi  mi,  i  -r—  a  m,i,  c'est  moi.  —  bo  mi  go,  ce  n'est 

pas  moi. 
i  ne  tè,  j'irai  moi-même.  —  mi  Jce,  me  voici,  je 
suis  ici. 

mois  jigi  (lune).  —  jigi  ne  me  tare,  il  y  a  trois  mois. 

moisi  butu,  "butii  —  lioba  butu,  le  maïs  est  moisi. 

moitié  tûranc  ive  ko  —  bili  x..  ivc  ko,  bili  x..  tarane  ive 

ko,  couper  x..  par  la  moitié. 

mollet  tobele,  iibele  yàga. 

mon  ko,  kë  —  uli  kè  be,  j'ai  un  mari,  mon  mari  est.. 

monde  nu,  teiTe.  —  ule,  hommes. 

montagne  kala. 

monter  dàga  —  wa  dàga  bo,  ils  montent  aux  bananiers. 

si  ^go  le,  monter  au  village,  aller  au  . 
dàga  ioa,  monter  sur  la  case.  —  li  kae,  les  eaux 

montent.  —  li  hë  bo. 
X...  si  ~go  Iç  Bourousé,  x...  est  allé  à  Bourousé. 

—  me  ne  ~go  a  ?  tu  montes  ? 

montrer  boe  —  boe  liwara  ha  Bunju,  montre  le  chemin 

au  Blanc. 
0  boe  na,  ne  montre  pas.  —  o  boe  ha  mbene  na, 

ne  montre  pas  aux  autres. 
0  boe  li  tô  ha  mbene  na,  ne  montre  pas  le  sel  aux 

autres. 
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moquer 
morceau 

mordre 
mort 


—  arbre 

mort-né 
mortier 

morve 
mot 
mou 
mouche 

—         petite 
moucher 

moudre 
mouiller 


mourir 


mousser 
moustique 

mouton 


mnmu  —  ya  mumu  mi,  il  s«  moque  de  moi. 

ya  utçmç  i,  il  se  tno4(ue  des  gens. 

tara  ne,  gihine  —  bti  gUiint  fui,  doiiDO  uhm   un 

morceau  (fane), 
do  —  do  kida,  dodo  htia,  inon'eau  de  bois  rouge, 

un  reste. 
yrMjfi  —  ioh  ydgô  ulfi,  le  chien  a    mordu  uu 

iiuiume. 
nyohn,  nydgd. 

fio  —  yatara  ylHllà  fio,  souhaiter  la  mort. 
yagaiaîa  ghùhl  fio  nii,  il  m'a  souhaité  la  mort. 
fe,  fea  —  ule  feu,  un  homme  est  mort.  —  ya  de 

fe  na,  il  n'est  pas  mort. 
te  Ji\)1q,  l'arbre  est  mort,  séché. 
be  qlq. 

kùgmbwa,  bois  pour  écraser,  du. 
petit,  dugu. 

hàli  —  gahi  holi,  humer  la  morve, 
ire  —  to  fie  ;m,  ne  dis  pas  im  mot. 
moco  —  moro  bo,  très  mou. 

;»• 

jîpoto,pi. 

mtli  holi  —  mita  mili  ftfiîi  ujobe^  la  mère  mouche 

sou  bébé. 
to  —  to  kaba^  moudre  le  mais. 
mwà  —  kçlç  mwà  m»,  la  pluie  m'a  mouillé 

(mu}è). 
bo  —  tulu  ko  boa,  mon  pagne  est  mouillé. 
fe  —  X..  fea,  x..  est  mort.  —  s.,  fe  fea^  id. 
ya  de  fe,  il  mourra.  —  ya  de  fe  go^  il  n'est  pas 

mort,  il  ne  mourra  pas. 
V.  écume. 
jiftt  —  jifn  yàgo  mi  fto,  les  moustiques  m*0Qt 

piqué,  tout  piqué  (mangé). 
taba. 
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moyen  wara  —  o  wara  hànà,  il  n'y  a  pas  moyen. 

muet  3C  .  de  to  île  go,  X..  ne  parle  pas,  est  muet. 

nu    X..   kpwe    kpwea,   la    bouche    de  x..   est 
obstruée  (muet  de  naissance). 
mur  tinû  —  tinu  toa,  le  mur  de  la  case.  —  dogho 

toa,  mur  du  fond. 
mûr  fêla  —  ho  fêla,  les  bananes  sont  mûres.  —  bo 

de  fêle  go,  les  bananes  ne  sont  pas  mûres, 
abcès,  de  màga.  —  a  de  màga,  il  est  mûr. 
Uganda  —  sadoa  nganda,  la  citrouille  est  mûre. 

—  maïs    dea  —  kaha  dea.  Je  maïs  est  mûr.  —  kaba  de  de 

do,  le  maïs  n'est  pas  mûr. 

—  manioc     lea  —  gagila  lea,  le  manioc.  —  gag  lia  de  le  go, 

le  manioc  n'est  pas  mûr. 
muscle  nigi. 


m 


nageoire 


nager 

nain 

naître 

—  premier  né 
narine 
nasse 
natte 
ne.  pas 

—  V.  être 

—  impér. 


nègre 
nerfs 


gara  koyo,  nuque.  —  bêle  koyo,  côté.  —  ~go  nji 

do  koyo,  dos. 
do  koyo  gbasara  bua. 

basa  li  —  koyo  pç  li,  le  poisson  fait  sauter  Feau. 
bàmbèga. 

se  rend  par  enfanter. 
kuti  be,  ina  —  y  a  ma,  il  est  fils  unique. 
wara  hojo.  —  nujô. 

gè  koyo  —  a  nelç  gè,  allons  voir  notre  nasse. 
gbogbo,  dele,  dere. 
go. 
bo...  go,  n'est-ce  pas?  —  bo  go  ?  bo  g' a  P  {trèa 

usité). 
0...  na  —  0  me  de  ke  ua,  ne  fais  pas  cola. 
tutu  ule,  ule  la  tu  —  tu  ule,  homme  noir. 
nigi  —  nigi  ko  ule,  nerfs  de  la  main  de  l'homme. 
banigi  ko  ule,  biceps. 
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nettoyer 

neuf         (rtdj, 

neuf 
nez 


nicotine 
nid 

nier 
nœud 

noir 
nom 


nombre 


nombreux 
nombril 


ni  sô,  ctiUù  qui  a  uuo  maladie  de  nerfs  (attaque 

de  uerfs). 
ghihre  si  kpwana,  nettoy»'i-  la  iiianiiitc.  —  iara 

te  'ffOinbr,  sttra  si  'ffombr,  nettoyer  le  fu»il. 
mbe,  autre.  —  ba  mbe  tulu  hâ,  douue-rooi  un 

pafîiie  neuf. 
mdfjo  nare. 
jd  —  jd  uh,  le  nez  de  riiomiue.  —  mlto  jàgo^ 

tiigu,  tfkfu,  éiaiii  ((ui  se  met  dans  le  nez. 
f/omajà,  grand  nez. 
jtUfa  ;V?,  tirer  des  vers  du  nez. 
/*'  màga. 

toa  —  kiiia  de  ioa,  le  pigeon  fait  son  nid. 
nue  kasa  toa,  Toiseau  fait  son  nid. 
gomo  ii'e,  to  i  t. 
gbo,  gmbo  —  kasa  gmbo,  faire  un  nœud.  —  kpQ 

gboco  yoîo.  faire  un  nœud  au  filet. 
tutu  —  a  tu  gmbo,  c'est  tout  noir. 
Ji  -  ke  li  a  gia  ?  quel  est  le  nom  de  ceci  ?  — 

e  H  ju  X..,  donner  un  nom  à  x.  . 
Xi  ke  agia  ?  quel  est  le  nom  de  ceci  ?  kaha  fUe, 

digà  jûe,  le  mais  a  sou  nom,  la  farine  à  son 

lioni. 
li  me  âge  y  «piel  est  ton  nom  ?  —  nommer,  sa  li. 
ti  me  na  gia  ?  (|uel  est  ton  nom  ?  —  da  e  /i, 

c'est  le  père  qui  donne  le  nom. 
li  me  nn  ge  ?  (juel  est  ton  nom  ?  —  wa  e  li  ya 

x...^  ou  lui  a  donné  le  nom  de  x  .,  —  limi, 

mon  nom. 
ia  —  nie  fe  bo,  ta  ne  »;c,  beaucoup  d'iiommes 

sont  morts  ;  leur  nombre  est  (devenu)  |>etit. 

—  mhmbu  dua,  uu  grand  uombre  <ie  cabris. 
doro  Ih)  —  wa  doî'O  bo,  ils  sont  très  uombreax. 
kunn  —  kunu  mi,  mon  nombril.  —  e  si  kunu 

de  sene. 
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non 

nos 

notre 

nouer 

nourrir 

nourriture 

nous 


nouveau 


nouvelles 
noyau 
noyé 
nu 

nuage 
nudité 
nuit 


nuque 


î  î,  aye,  ayec  —  ibë,  i  bèa,  i  be  mo,  je  ue  veux 

pas.  —  aye  no,  mais  non. 
%  le. 

Ic'çlf,  Jcç  le,  ko  le, 
Jcpo  —  Jcpo  yaca,  nouer  la  corde. 
ba  yogô  mo^  Mma. 
mo  yogô,  yôgô  mo,  nyogô. 
aie,   a  le  —  a  si  mbçlç,  allons-nous  en  nous 

autres. 
a  ho  bo  mbele,  sortons  de  nouveau  nous  autres. 

—  ba  ho  lo,  donne  nous. 
mbe,  de  nouveau.  —  bo  —  ya  si  bo  Bangi,  il  va 

encore  à  Bangui. 
i  te  de  saca  bogo,je  ne  reviendrai  pas  m'amuser. 
saJco  — to  ive  saJco,  dire  les  nouvelles  (raconter). 
gbàlà. 

fe  si  li,  mourir  dans  l'eau. 
tulu  bànà,  de  yede  tutu  go. 
0  tulu  te  a  bànà,  il  est  nu. 
dudu. 

gumbu  fio,  nudité  pour  cause  de  décès. 
je,jè—  tvayoyolaje  go,  ils  ne  dansent  pas  la 

nuit. 
je  dç  le  X.  ,  la  nuit  nous  a  surpris  à  x. 
aie  te  je,  nous  viendrons  la  nuit. 
do  gçle,  docolo,  docolo  ulc. 


O 


obéir  dç,  faire. 

objet  mo. 

obscur  de  tû  —  toa  de  tù,  la  case  est  obscure.  —  toa 

home  de  tû  bo,  ta  case  est  très  obscure. 
obscurité  tù  —  tù  dea,  l'obscurité  est  venue. 
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obstruer 

obtenir 
occasion 

occuper        s* 
odeur 


l)onne 

lUilUV. 


œil 


taie 

louche 
borgue 


œuf 


blauc 


kpi'he  —  jd  kpt'ie  wara^  \en  liorfoes  obstnieot  le 

ttara  kpiie  kpiiea,  le  »entl«»r  e»t  tout  obstniô. 
kptva  —  mi  kpwa  mo  go,  mi  de  kpwa  mo  go^  je 

irai  rien  ubtcnn. 
A'/e,  par  la  inêiiie  occaniuii,  tout  de  suit(\ 
ha  hà  kie  —  6a  hil  n9  kie,  donne  moi  par  la 

m^Mne  occasion 
te    go  —  ti"'  'go  te  mo  îo  me?  est-ce  que  je 

m'occupe  de  tes  aflaires? 
pr  —  pr  te  ha  nu  kd,  l'odeur  du  roédirament  me 

prend  la  bouche,  —  iula  kpicàlà  60',  la  iarine 

sent  bon. 
pr  dota,  l'odeur  du  vin.  —  jn"-  dit/à  ne litcara bo, 

il  y  a  une  odeur  de  pâte  dans  le  sentier. 
prne  koyo  a  si  jd  t,  l'odeur  du  poisson  me  luonte 

au  nez. 
pèrenè,  pè, 
pêne  y  pè  —  pime  ho  de  go,  l'odeur  n'est  pas 

bonne.  — pè  siidi,  odeur  d'excrément. 
pêne  hd,  odeur  beaucoup  =  ça  sent  mauvais. 
H,  hàli  —  ka  /»,  faire  l'œil.  — x..  kali  de  hini 

.T..,  X..  fait  l'œil  à  x.. 
ndolo  —  ndolo  si  H  a,  il  a  uue  taie  sur  l'œil. 
H  a  nzçre  bo,  son  œil  est  très  perçant.  —  U  a 

no  a  ho. 
\ç  mo  godo  li,  regai-der  les  choses  par  derrière 

l'œil. 
li  oa  —  li  mbe  kpo  oa^  un  «eil  est  sorti.  —  U  a 

tnoco,  il  n'a  pas  l'œil. 
gbàli  0  oa,  les  deux  yeux  sont  sortis,  aveugle.  — 

da  li  me  !  nniuvais  œil  ! 
f/v»/i,  prunelle.  —  tù  h,  noir  de  l'œil. 
kuli  —  kuli  kola  oa,  Tteuf  est  cassé  (kiilî). 
lile  kuli  kola  y  lavajala  hdi  kola. 
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kuU  kola  dç  &e,  les  œufs  ont  des  petits. 
œuf       jaune       fugu  Jculi  hoJa. 
offenser  gataca,  gatara,  insulter. 

offrir  ala  mo  —   ala  nio  ne  kola,  offrir  une  poule 

(fétiche). 
ala  hà,  offrir  à  lui.  —  ala  kola,  id. 
oiseau  nûè,  nwè  —  nwè  ha  pçle,  un  oiseau  s'est  pris 

au  lacs. 
ombre  jàji  —  jâji  te,  Tombre  de  l'arbre. 

~gilo  —  asi  te  ~gilo,  allons  à  l'orabre. 
omoplate  kale  haca,  (kali). 

on  ■  wa,  wi  —  wa  mbolo  x..  ne  gia?  on  acheté  x.. 

avec  quoi  ? 
a  yogo  gmbé,  on  a  tout  mangé. 
èlè  —  ele  ko  ule,  les  ongles  de  la  main  de 

l'homme. 
bu  bocone  kpo,  bu  june  kpo. 
kolo,  pluie,  tornade. 

kolo  hini  li  nja,  il  y  a  un  orage  dans  l'air. 
kolç  te,  la  pluie  vient. 
kolo  tea,. il  pleut. 

kolo  digi,  tonnerre,  l'orage  gronde. 
kolo  yè,  éclairs,  l'orage  éclate. 
kolo  ha  mùlù,  il  grêle. 
djubaca,  kpara,  kpwara. 
dqrô,  dor. 

jara  — jara  me,  ton  oreille.  —  pi  ko  me  kôjara 
me,  mets  ton  doigt  dans  le  creux  de  ton 
oreille. 
gbo  jara  (lobe),  percer  les  oreilles.  —  yuru  te 
si  jara,  mettre  un  bois  dans  le  lobe  de 
l'oreille. 
oreiller  boco  —  ba  boco  e  tijù,  prendre  oreiller,  mettre 

sous   tète,   (c'est  en  même  temps   un  siège 
bas). 


ongle 

onze 
orage 


ordure 

—       excré. 
oreille 


percer 
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orgueil 
origine 

orner 

orphelin 
os 

oseille 
otage      ((l«'tU' 


—   tle  guerre 
ôter 


où 
oublier 


ouest 

oui 
ouvert 


k 


ouverture 
ouvrir 


jeje  —  ya  de  jeje»  il  fait  Porgueillcux. 

ffuht  —  yuln  ule  yo\o  liini  airà?  Toniriae  de 

riioiniiit'  vient  de  qui  V 
dafa  —  dafa  toa  Ntapa  la  de^  orue  bien  la 

cluipelle. 
be  gula. 
ghàln. 
kpwaïa  sa. 
pute,  putty  débiteur. 
foh  —  mi  ba  X..  folo,  j'ai  pris  x..  comme 

otage.  —  ba  ne  foU>,  ha  folo. 
X..  ba  X..  folo  ire  tno  co  à,  x..  ba  x..  ne  folo  ne 

tre  nto  co  à,  x..  a  pris  x..  eu  otage  pour  dette. 
tùyi. 
hqro  —  mi  hor'a^  je  l'ai  ôté.  —  horo  *  pain  *, 

si  kù^  ûte  le  paiu  du  trou  (four). 
tiri  te  —  tiri  te  me  de  met  ôte-toi. 
yu,  kpu'àlii  —  kpwoln  ligmwë,  ôter  ensemble. 
ka  te  me,  ka  te  me  de  me  —  ndaca  te  me^  ôte>toi. 

—  yu  te  me. 
do?  doa  ?  ane  do  ?  ane  doa  ?  où  allez- vous  ?  me 

ne  do  ? 
te  hi  'gone  —  tèbi  'goue^  j'ai  oublié.  —  te  le  bi 

'go  ne,  uous  avoDs  oublié. 
te  le  bi  gone,  nous  avons  oublié. 
te  a  bîgo  paca  ko  à,  il  a  oublié  son  couteau. 
yo  tine  —  me  yo  tia  tine,  tu  les  a  oublié.  —  mm 

yoa  tine,  tu  a.s  oublié. 
'go  —  siie  le  ^go,  le  soleil  se  couche  à  Touest 

V.  levant. 
yo,  i. 
bono  woro  —  nu  toa  bono  tcoro,  la  case  est 

(restée)  ouverte, 
nu. 
fi  nu  —  fi  ko  tne,  ouvre  ta  main.  —  fi  gba  fio, 
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ouvrir  le  ventre  du  mort. 
fi  nu  me,  ouvre  ta  bouche.  —  fi  nu  toa,  ouvi-e 
l'ouverture  de  la  case,  ouvre  la  porte  de  la 
case. 


pagaïe 
pagayer 
pagayeur 
pagne 


Jcay. 


luga,  luga  hay^  luga  hali,  luga  ga  hall. 

ivi  Jîag,  iva  hay. 

tulu  —  tulu  hcde,  un  pague  de  fête.  —  tulu, 

arbre  dont  l'écorce  sert  à  faire  les  pagnes. 
yoro  tulu,  couper  l'écorce  à  pagne. 
èlëndara  tulu,  ôter  l'écorce  de  l'arbre. 
ghwere  tulu,  racler  l'écorce. 
mbo  tulu,  frapper. 
yèlè  tulu  li  sive,  étendre.,  au  soleil. 
holo  jû  tulu,  tailler. 
dumujû  tulu,  border. 

kasa  tulu,  plier  (plisser).   —  nigi  tulu,   nlgi 
-  horôgo. 

ko  Tîula  te  tulu,  enduire.,  de  bois  rouge. 
ju  tulu,  arrière.  —  baju  tulu  JcorÔgo,  redresser. 
nu  tulu  dati,  devant.  —  tulu  ke  ho  te  me  de  go, 

ce  pagne  ne  te  va  pas. 
yede  tulu,  mettre  le  pagne. 
—        femme    ghwili,  ghili,  pague  de  derrière  pour  les  femmes. 
ghili  mo  ho,  pagne  en  bananier,  (jimi  fio). 
de,  pagne  de  devant  pour  les  femmes. 
de  kazi,  pagne  en  perles.  —  ndimha,   pagne 

non  teint. 
ndade  —  ndade  ~go  de,  pagne  (étoffe)  dont  on 

recouvre  l'autre. 
paille  jô,\.  herbe, 

palabre  dçlç,  ive  —  me  kpwa  we,  tu  vas  avoir  un  palabre.. 
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palabrer 


palissade 
palmier 


kpiiele  do  —  r..  hpiiele  do  or..,  \..  fuit  palabre 

à  X.. 
de  da,  x,.  de  du  do  x.. 
gala  — ji  gala,  faire  une  palinsade. 
bàyn,  rvintail,  ko. 
bobo  bàga,  brauclie.  —  gbà  ai  le  bàga,  <*(i>iir  ilii 

palmier  (choux). 
w;M^'»  tig»'  du  milieu. 
puinbn,  tuutl'e  an  bas  des  braocbes  (bouquet) 

dout  ou  fait  du  sel.  —  kopa,  graiu. 
jû  bàga,  ré^'iiue  de  diudins  (noix  de  palme). 
sere  bàga,  peler  les  diudins. 
j/efe  làga,  diudins  mûi*s.  —  fêle  bàga. 
me  yoga  bàga  mboya,  tu  as  fiui  de  manger  des 

dindius V 
sombo^  diudins.  —  de  ton  mo  nibele,  faire  une 

«•ase  eu  uorviiros  d»*  palmiers. 
tftgo  bàga,  diiidius  non  mûrs. 
sadi  bàga,  tourteau. 
Si'di  bêle  bàga,  noyaux.  — je  ko  yàga^  escalier 

pour  grimper  au  palmirr,  trou  pour  pied. 
gbàli  bàga,  amande. 

se  bàga.  tailler.  —  nzan.:a  (li  doroj  entonnoir. 
dumu  dofo,  inciser. 
niboku  bàga,  maillet. 
~goa  dumu  li  doêo,  long  couteau  à  vin. 
gwi  paîa,  petit  couteau  à  tirer  le  vin. 
mhocOf  couteau  à  couper  les  branches. 
saga  dàga  bàga,  cvrce&u  pour  monter  au  palmier. 
bali  saga,  branche  de  palmier  qui   fonuc  ce 

cerceau. 
glxllà  saga,  autres  bois  (gaulettes)  id. 
h^je  nu  saga,  accrocher  le  *  bâti  '  au  '  ghUà  \ 
bulu  nu  saga,  décrocher  id... 
sila  bàga,  cœur  du  palmier  (choux). 
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palpiter 
panier 


panse 

papier 

papillon 

par 


paraître 
paralysé 


parapluie 
parasol 
parce  que 

pardon 


pardonner 

pareil 
parent 


(hulu)  to  toa  —  hulu  x..  to  toa,  le  cœur  de  x.. 

palpite. 
tôle  —  fane  tôle,  faire  des  paniers.  — jone,  liane 

à  panier. 
/V7,  panier  de  voyage.  —  nu  fà,  l'ouverture. 
lo  kola,  panier  à  poule.  —  ~ghidi,  panier  à  cou. 
geje,  panier  à  maïs.  —  geze. 
kodo,  petit  panier  rond,  plat.  —  à  pèche,  gudi. 
koli  gudi,  cerceau  autour. 
sàgi,  grand  panier.  —  sàgi  kola,  sàgi  e  kola, 

cage  à  poule. 
hatusl  —  hatusi  père,  panse  de  buffle. 
mheti,  mokanda. 
dudu  —  dudu  ya  yali,  le  papillon  voltige  (se 

promène) . 
quand  il  s'exprime.  —  ne  —  i  iombo  mokanda 

hini  X..  nex..,i''?à  envoyé  une  lettre  à  x.. 

parx.. 
ho,  hoa,  sortir. 

'gùgwi  —  ko  ~gùgwi,  la  main  est  paralysée. 
ghûelece  —  ko  à  ghwelece  ho,  sa  main  est  toute 

paralysée. 
mo  kolo,  ma  yu  kolo. 
mo  site,  mo  yu  swe. 
ûe,  ive  kç  —  mi  ghibe  y  a  we  ke  y  a  je  mi,  je  l'ai 

tué  parce  qu'il  m'a  frappé. 
honjo  !  honjo  ko  me  !  gomo  pardon  !  dire  pardon. 
ègele  li  —  mi  ne  ègele  li  ha  x..,}e  vais  demander 

pardon  à  x.. 
mbada  —  i  mhada  me,  je  te  pardonne,  (bonjo 

kome  !  me  horo  kome  tè  !) 
we  ko,  we  ko,  ive  ne,  we  ko  do,  pareil  à. 
nate  —  x.,  nate  mi,  x..  est  mon  parent.  —  ho 

nate  go,  il  n'y  a  pas  parenté. 
nate  ko  a  fea,  un  parent  à  ma  femme  est  mort. 
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gr.-père 

gr.  mère 

père 

mère 

frère 

sœur 

onrle 

tante 

cousiu 

neveu 

beau  frère 

p.  alliance 

belle-sœur 

p.  allia. 


b.  p. 


b.p. 

—  p.  fils 

—  oncle 

—  b.  fr.  p.  alli 

—  oncle 

—  nev.  p.  ail. 


wa  hua  note  kf)0,  ih  «ODt  tous  deux  de  la  même 

faniille. 
bo  na  tr  yo,  ve  u't^Ht  pa»  mon  parent. 
wo  na  ba,  j'ai  faim  de  ma  famille  ;  j*ai  besoin 

de  voir  ma  famille. 
mbo  —  tubo  mi,  mon  grau(l-i>ère  (iUa). 
ko  —  ko  mi,  mu  grand' mère. 
da  —  da  rô,  uiou  pèr<». 
mba  —  tuba  mi,  ma  mèrr. 
nya  —  nya  mi,  mon  frère. 
nya  —  nya  bot'o  be. 
da,  frère  <lu  père. 
mba,  solo  mba. 
nya. 

be  ko  nya,  le  fils  du  frère,  (be  ko  nya.) 
hia  —  bia  mi,  mon  beau  frère. 
dosia  —  dosia  mi,  mon  beau  frère. 
bia. 
dosia. 

ko  co  da,  femme  du  père. 
nya,  demi-frère. 
ya  sa  —  la  femme  ap|)elle  ses  beaux>parentA  : 

yasa  mi,  %oe  yr. 
yasa  de  le  nu  koro  be  go  : 
X..  sa  mi  yasa,  x..  m'appelle  son  beau-père. 
fe  —  femi,  riiomme  appelle  ses  beaux-parents  : 

fe,  ne  kafe,  aller  chez  ses  beaux-parents. 
be  kaca  —  l>e  kaca  mi,  mon  petit-fils. 
kula  —  kula  mi,  les  enfants  du  cadet  appellent 

l'aîné  :  kula,  kola. 
.  tiili  ka  fe  —  wili  ka  fe  kd,  mon  beau-frère. 
ya,  les  enfants  appellent  le  fr.  cadet  de  leur 

mère  :  ya,  ya  mi. 
be  kOf  le  cadet  appelle  les  enfants  de  sa  sœur  : 

be  ko  nya  mi. 
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nev.  p.  ail.    he  ko  sia,  fera.  app.  enf.  du  cadet  de  son  mari  : 

he  ko  sia  ml 
be  ko  nya,  cadet  app.  enf.  de  son  aîné  :  he  ko 

nya  mi. 
ku  ti  he,  ho  daii,  wi  ho  dati. 
ici  ho  do  'go. 
ke  ho  dati  de  tvà^  l'aîné  devient  le  chef  (si  le 

chef  n'a  pas  de  frère). 
ko  de  wà,  les  femmes  deviennent  chefs. 
se    dafa  te  —  dafa  te  we  hede,  se  parer  pour  la  fête 

(arranger  le  corps). 
mi  dafa  te,  je  me  pare.  —  y/a  dafa  te  a,  il  se 

pare . 
ici  nyële  (yèle)  me  ni  nyèle,  tu  es  un  i)aresseux. 

^  de  nyèle. 
yomho. 

kafi  —  mi  ha  kafi,  j'ai  gagné  le  pari. 
to  we  —  we  ibela,  parler  vite.  —  me  ive  wela, 

tu  parles  trop  vite. 
wa  to  we  sali  me,  ils   parlent   de   toi.   —  de 

ndëkële,  bavarder. 
0  to  ive  ne  mo  na,  ne  parle  pas  ainsi. 
fôfôlà,  parler  tout  bas.  —  tva  ta  li,  ils  parlent 

de  moi. 
to  we  ne  moco  —  fôlô  we  ne  moco,  parler  bas.  — 

to  ive  moco  moco. 
a  de  to  ive  na^  il  ne  parle  pas  encore.  —  o  yara 

to  ibe  hànà,  il  n'y  a  pas  moyen  de  parler. 
si  —  sijo,  parmi  les  herbes. 
ibe  — jele  ive,  écoute-moi  (ma  parole). 
ke,  ke  kea  —  ke  sadi  kea,  partage  la  viande. 
œ..  ke  sane  do  x..,  x..  a  partagé  avec  x.. 
do,  dodo,  morceau,  reste. 
si  —  asi,  il  est  parti,  asisi  —  ya  si  done,  il  est 

parti  avec. 


—  neveu 

—  aîné 

—  dernier 


parer 


paresseux 

parfum 

parier 

parler 


parmi 
parole 
partager 

partie 
partir 
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partout 
parure 


pas 
passer 


passeur 
patate 
pâte 
patte 

patrie 
paume 
paupière 
pauvre 

pauvreté 

payer 
pays 

peau 
pécher 


peigne 


to  hfl  na  ah  W,  diM-lui  que  douh  |mrton». 
«41  T..  Ame,  uous  KonuneH  partis  de  x  .  hier. 
ho  /»  (iç)  —  a  ho  U  tiloli,  iioiih  sfimiiifs  partis 

\f  matin. 
kinva  nu  (jmito  —  na  toa  ne  ffele  mOt  il  dit  qu'il 

y  en  a  pur  tout»»  la  casn. 
mo  (le  hisa^  chosr  h  faire  le  jeune  homme  (le 

beau)  mhal(\  tnbale. 
nto  (iejôf/a,  chus»'  à  fair<!  la  jeune  tille  (la  bellel. 
tola  tfôffaja  hua,  faire  «leux  pan. 
lata  —  Utra  dati,  passe  devant.  —  me  kjme 

âaii,  id.. 
//a  lara  'fia,  il  a  |)a88é  par  ici. 
e  liwara  hhn  lara,  lais.se-moi  le  chemin  que  je 

passe. 
ti'i  ga,  tri  Iwja  (fa,  ici  luya  ga  l*ali. 
hntlo. 

ili(/à  —  fo  U,  bouillie. 
ifàga. 

cent  patt«^s,  ndala  o  »/«. 
likanila  le. 

'ffoifo^  paume  d'Adaui. 
loro  U. 
f'ri  su  —  iya  de  kpwa  ntboli  ffo)  iri  sa  mltoli, 

pauvre  de  bien. 
sii  —  mi  (lùifu  nu  sa,  j«*  suis  dans  la  pauvreté. 
mi  (lù(/u  ne  sa,  id... 
si  ite  -  la  dot,  kama  mboli. 
nu  !  nu  ko  Jiunju,  le  pays  des  Blancs.  -  pairie. 

Jii  (le  le. 
udara  —  parure,  7'//mî. 
dnra  koifo  —  ko  dura,  pécher  un  certaiu  petit 

pois.son. 
dora  koyo  '(fàli,  pêcher  à  l'hameçon. 
mo  sara  ju,  chose  à  nettoyer  les  cheveux.  — 

tno  sara  dju. 
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se 


se 


peigner 
peine 

peler 

pèle-mêle 
pelle 
pelure 
pencher 

pendant 

penser 

percer 


percé 

percher 
perdre 


perdrix 
père 

perle 

—  bl.p. 

—  bl.  gr. 

—  bleu  p. 

—  bleu  gr. 

—  rouge 

—  t.  grosses 
perroquet 

perruche 


sara  ju  (dju). 

sili,  pâle  —  ya  de  sili  hihibl,  il  est  très  peiné. 
mha  y  a  fea  ya  de  sili  hô,  sa  mère  est  morte. 
sece  —  sece  te  hado,  peler  les  patates.  —  koco  te 

ne,  èZè,  pelé  ;  ndara  ëlè. 
gogmwè,  ~go  gmivè. 

Itafe  —  Tcofe  koro  diga,  pelle  à  décrasser. 
te,  Jcoco  —  hèle  koco,  peler. 
ece  ...  md. 

en  arrière,  o  ne  tara  ha. 
ne  —  ne  gha  sive,  pendant  le  jour. 
lège  —  mi  lège  mha,  je  pense  à  ma  mère. 
yulu  tejàne,  percer  un  bois  —  gbujara,  percer 

les  oreilles. 
soco  te,  percer  bois. 
ghoa,  ghua  —  iulu  ghoa,  le  pagne  est  percé.  — 

yUdu. 
dùgu  ~go. 
yo,  yoa  —  me  yoa  paca  ko  me,  tu  as  perdu  ton 

couteau, 
para  ko  me  yoa,  ton  couteau  est  perdu. 
mi  doro  go,  je  ne  perdrai  pas. 
ghalç. 
da  —  ho  da  go,  ce  n'est  pas  mon  père.  —  da 

ake,  c'est  celui-ci  mon  père. 
kazi  —jàgajagà,  mélange  de  toutes  les  couleurs. 
fè  kazi. 

fè  da  kazi,  fè  lige,  fc  lège. 
tutu  kazi. 

iufu  da  kazi,  tutu  lige, 
fêlé  kazi,  —  feli  kazi  —  ngao. 
mha  da  kazi. 
kukulu  —  kukulu  a  nuè,  le  perroquet  est  un 

oiseau . 
kerehe. 
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personne 


peser 
pet 
peter 
petit 


pétrir 
peu 


peur 


peureux 

peut-être 

pian 

1 

pièce    d'( 
pièce 

étoffe 
5f. 
2f. 
1  f 



1  I. 
0.50 

— 

0  20 

— 

0.10 

— 

0.05 

pied 


aie  te  yo,  persoune  est  venu  (iid  homme  u*e»t 
pas  vt'nn. 

nie  sa  U  bniui^  il  u'y  a  pereooue  au  village. 

0  uU  hiituî,  il  n'y  a  personne  (pas  d'homme). 

ire  —  lie  niui  foro,  peser  l'ivoire. 

sudi,  sùdi. 

80  8udi,  80  sUdi. 

be  —  ke  solo  l»c  Ito  de  go,  celui-ci  est  trop  petit, 
n'e.st  pa.s  bon. 

a  solo  ne  kazi,  c'est  petit  comme  des  perles. 

sobe,  solo  he,  sobe  jxtca^  petit  couteau.  —  do  ici, 
UU  petit  homme. 

ba  solo  'gCtli  ha  le,  donne  uous  un  petit  hameçon  ? 

f/mà  —  gmn  dçla  toa,  pétrir  hi  terre. 

jijr  —  ba  h<l  njr,  doune-moi  uu  peu. 

kpwae  —  e  bono  kpicae,  il  en  reste  un  peu. 

ta  —  i7i  ne  ta  ?  est-ce  un  peu  seulement  qu'il 
est  gentil  ? 

a  de  kpwa  kptcae  ?  est-ce  un  peu  qu'il  est  bon  ? 

A*i7»  —  kili  BnuJH  ba  mi  bo,  mi  de  kiîi  Bunju 
bo,  j'ai  peur  du  Blanc. 

//•*  de  kili  bo,  uu  peureux. 

netno  —  tie  mo  iva  dç..,  peut-être  ils  font  ,. 

katila  —  katila  dùya  ule  bo,  le  pian  abime  com- 
plètement un  homme. 

jti  tulu. 

mpata. 

fràka  bu  a. 

fràha. 

mea. 

su. 

'ffiuza  'ijele. 
id. 

yàga  —  gma  ya,  donne-lui  un  coup  de  pie<i. 

certain  mal  au  pied,  iupè. 
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piège 

pçlç  —  pelé  go,  piège  à  tigre.  —  li  pele^  l'œil  du 

piège. 
do  pelé,  faire  un  piège.  —  pelé  go  me,  ton  piège 

à  tigre.  —  (ndo). 

pierre 

ta. 

—  casse 

i  pierr€ 

i  wiU  ta. 

—        à 

forge 

ta  dula. 

—  à  aiguiser 

tagmbëgenu. 

—    à  tr 

épied 

Icusi. 

pieu 

te. 

trou 

ghe  —  sece  ghe  a  si  ko,  tailler  un  pieu  mettre 

dans  le  trou. 
sele  'go,  pieu  suspendu  en  l'air  et  qui  tombe. 

pigeon 

V. 

leina. 

— 

gris 

kuli,  Jculi  kina. 

piler 

to  —  to  kaha,  piler  du  maïs. 

pilon 

du,  du  kùgmba. 

pilote 

wi  ghanda  ga. 

piment 

ndogo. 

pince 

nsaha. 

pincer 

nono  — ^  ya  nono  mi  ho,  il  m'a  pincé  fort. 

pintade 

hanu  —  banu  he  a?  y  a-t-il  des  pintades  ?  hanu 

hemo,  les  pintades  crient. 
hèga,  pintade  de  forêt. 

pioche 

wara. 

pipe 

hpwana  màga. 

— 

tuy. 

kocolo  kptvana  màga.  —  en  fer,  kùgu  kpwana 
màga. 

— 

four 

nu  kptvana  màga. 

— 

bois 

dà  te  kpwana  màga. 

— 

bas 

godo  kpwana  màga. 

piquer 

ji..  nu  —  ji  sele  nu,  piquer  la  sagaie  en  terre. 

~~ 

sag. 

toco  —  toco  sadi  sqle,  percer  une  bête  d'une 
sagaïe. 

fi. 

ndoro  —  ndoro  sadi  ne  pili,  piquer  le  gibier  à 
la  flèche. 
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soriM'iit 

iiiousti(|. 

épine 


pirogue 

pisé 

piste 


pitié 


place 


placer 
plaie 


plaine 

plaire  se 

plaisanter 

plaisir 

planche 

plantation 


dumu   —  dumu   ghalo,    kc    piquer   euseroble 

(  menacer  de  8e  piquer  do  Migaïe  euiw>mble). 
tfogo  —  tforo  yoyo  ya,  uti  ser|M*iit  l'a  piqué. 
!/dgo  — jif'a  ijfigo  mi  bo^  un  niou»tique  m'a  piqué. 
dumu  —  if  dumu  yùga,  une  épine  m'a  piqué  le 

pied. 
ga. 

dere  toii. 

pâli — jM'iliJulu,  uii  |»i.>tt  i|.   lat. 
oh  ynga  do,  piste  d'antilop»'. 
fçlç  gorOy  piste  de  serpent. 
hako  —  hako  ha  jù  we  j;..,  j'ai  pitié  de  x..  — 

hako  baju  x..  l'ce  x..  (hato). 
ya  de  hnko  ho.  —  hako  ha  x.  we  te,  x..  a  pitié 

de  nous. 
yara  —  ke  yara  ko,  celle*ci  est  ma  place  ;  voici 

ma  place  —  olo,  à  la  place. 
0  yala  dùgu  nu  ftànn,  il  n'y  a  pas  di>  place  pour 
s'asseoir. 
«. 

dani  —  o  dani  »e  ?  n'est-ce  pas  une  plaie  ? 
/*  dani  ghiie  sa,  la  plaie  est  fermée.  —  dam  ke 

do  mi  ho,  cette  plaie  me  brûle. 
li  dani  peoe  ho,  la  plaie  est  largo.  —  li  dani 

fulu  fpnwèy  plaie  fermée. 
li  dani  uela,  la  plaie  est  cicatrisée.  —  li  dani 

~gnnda  yo. 
j)€t€  nu. 

kfi  —  mi  ko  'ffa  Ito,  je  me  plais  ici. 
de  gâte  do  gmtoa,  plaisanter  avec  autnii. 
wa  yen' a  ho,  on  le  plaisante  beaucoup. 
gefçre  —  gdçre  Ita  Ito^  de  tfHere,  avoir  du  plaisir. 
kpwàgoU). 
fo  —  fo  kaha^  plantation  de  maïs.  —  nduhu  fo, 

ancienne  plantation. 
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planter 

plat 
plein 


pleurs 
pleurer 


pleuvoir 


plier 

plomb 

plonger 


fo  moco  —  fo  moco  ya,  l'herbe  a  repoussé  par 

dessus  les  herbes  coupées. 
ule  gmbo  ne  fo.  —  jara  fo,  piocher.  —  a  ne  U 

fo,  nous  allons  aux  plantations. 
fo  (la,  la  plantation  de  mon  père.  —  olo  pula 

fo,  brousse"  qui  vient  après  les  plantations. 
pula  fo,  un  reste  de  plantation. 
gunu  —  gunu  te,  planter  un  arbre. 
ko  gmbo  ne  gunu  Jcaha,  toutes  les  femmes  sont 

allées  planter  (semer)  le  maïs. 
hpo  gagïla,  planter  du  manioc. 
la  pesa  (peea)  —  nu  la  peoa,  la  terre  est  plate. 

—  nu  lajigi,  la  terre  est  ronde. 
dunu  —  li  dunu  claca,  l'eau  remplit  la  bouteille. 
mi  hë  ho,  je  suis  plein  (ventre).  —  j^nga  dunu 

do  X...,  mon  ventre  est  plein  de  ... 
li  hë  ho,  les  eaux  sont  pleines. 
kpwana  dunu  hu  ~go,  la  marmite   est  pleine 

jusqu'au  haut. 
dunu  gànà  ~go  ne,  plein  jusqu'au  haut. 
mhenu.  ■ 

hele  koà  —  ya  hele  koà  da,  il  pleure  son  père. 
ya  hele  koà  iô,  il  pleure  pour  avoir  du  gel. 
ya  de  hele  go,  il  ne  pleure  pas. 
ombede  te  koà  jara,  cesse  de   pleurer   à   mes 

oreilles. 
kolo  tea,  il  pleut.  —  toa  huhulu,  il  pleut  dans 

la  case. 
kolo  hulu  go,  kolo  hulu  toa  go,  il  ne  pleut  pas 

dans  la  case. 
kolo  de  te  loco  go,  il  ne  pleut  pas  beaucoup. 
kasa  —  kasa  de  '^go  gmwr,  plier  l'uu  sur  l'autre. 
gbàlÂ  ~gombe,  plomb  de  chasse,  de  fusil. 
lumbi  li. 
pi  —  y  a  pi  k'e  si  wô,  il  a  plongé  son  doigt  dans 

Fhuile. 
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îumtm  li  'ijo  sandnku,  plonger  »ur  les  caissct. 
pluie  kçlç  —  koîo  te  loro  fto,  uq<>  grande  pluie  arrive. 

—  k'{)î{}  te  ta,  il  pleut  un  peu. 
kçlçf  tête  kafnt^  kaba  de  de,  n'il  pleut  le  mais 

vitMulra.  —  li  kçlç,  eau  de  pluie. 
kçlç  a  ara  —  kçlç  a  aUi  —  kdo  ah  f/ltuiu,  pluie 

fine.  —  kolo  ouaulit,  pluie  torrentielle. 
ara  kolo,  petite  pluie  fine.  —  kolo  ho  mi  gmlto^ 

la  plui(>  m'a  tout  mouillé. 
kolo  ha  te  ne  ho,  kolo  ha  tv  m  ba^  id. 
kolo  ijmtrr  mi  (gmwà). 
lata  kolo,  chasser  lu  pluie. 
kolo  tea  nu  mhe,  la  pluie  tombe  toute  la  journée, 
plume  sala,  sara. 

sala  do,  plumes  de  la  queue. 
'gogolo,  longue  plume  de  la  queue, 
plumer  ifudn  s(d(t  —  t/udu  sala  banu  de  nu,  plumer  la 

pintade,  jeter  par  terre. 
plus  mie,  V.  davantage.  —  i  de  mbolo  Ito  go,  je 

n'achète  plu.**. 
ba  '(joue,  donne  plus.  —  r^/mî,  ili  gaua,  meil- 
leur. 
plusieurs  doro  ho  —  ho  wa  te  lio,  wa  te  doro  bo,  ils  sont 

venus  plusieurs. 
poche  bçrç. 

poignée  duHK  ko  —  ha  to  duuu  ko  me,  donne  une  |)oignée 

de  sél  (main  pleine), 
poignet  g^le  ko  —  bocoU  ko^  os  du  poignet  (gbocoU) 

ligbirili  ko. 
poil  sala  —  saUju,  sala  dju,  les  poils  de  la  tète  : 

cheveux. 
sala  te,  poils  du  corps. 
-gô(fi  do  dua,  poils  de  cabri  hérissés, 
poinçon  gbili  mbiô  (toro  nu  tôle). 

poing  bulu  —  hulu  k'  wi,  le  poing  des  gens.  —  bulu 

ko  (fermer  la  main). 
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to,  donner  un  coup  de  poing.  —  to  ya,  donne 
lui  un  coup  de  poing. 
point  dece^  être  sur  le  point  de. 

pointe  hali  —  bali  no  sele,  pointe  à  retenir  la  sagaie 

au  bois. 
—  d'un  coût,     soti  paca  (le  front)  la  pointe  du  couteau. 
pointu  nune  —  he  nune,  ke  Jeune,  ceci  est  pointu,  ceci 

n'est  pas  pointu  (plat). 
poison  gmwânà  (ghwànà)  ~gundu  gmwànà. 

no  gmwànà,  boire  le  poison. 
si  ire  gmwànà,  payer  pour  éviter  le  poison. 
Je  liola  ibe  gmwànà,  immoler  une  poule  pour  le 

poison. 
fe  a  gmwànà,  mourir  du  poison. 
holo  gmwànà,  échapper  (à  la  mort)  au  poison. 

—  horo  gmwànà. 
ba  sila,  prendre  le  cœur  (manger  le  cœur 

pourquoi  on  donne  le  poison). 
ele  kpwe  gmwànà,  ôter  l'écorce  de  l'arbre. 
foro  gmwànà,  tourner  le  poison,  mélanger. 
si  do  k'pwasa,  s'en  tirer  ;  ne  pas  mourir 

poison. 
ya  si  do  kpwasa,  il  s'en  est  tiré  ;  il  n'est  pas 
mort. 
poisson  kogo. 

poitrine  ngudu  —  ngudu  me,  ta  poitrine.  —  gàgi, 

sila  si  gàgi,  le  cœur  est  dans  la  poitrine. 
poivre  kabo  (fruit  poivre). 

pommette  kpwele  li. 

pondre  ko  —  kola  ko  kuli,  la  poule  pond.  —  kola  koa, 

la  poule  a  pondu. 
pont  dana  —  saga  dana  {danà),  pont  en  lianes. 

porc-épic  'gèzë,  gbàlà  ~gësè,  pic.  —  Ugà. 

porte  ouv.     nu  toa  —  bois,  kpwe  toa  —  mbili  toa,  côté  de 

la  porte. 


ce 


du 
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Ut 


porte      pal  II). 
—   (lu  village 
porter 


porteur 

portrait 

poser 

posséder 

poteau 

pou 

pouoe 

poudre 

poule 


poumon 
pour 


se 


pourquoi  ? 


jele  kpwe  nu  ton^  Jêde.  H  nu  ioa, 

koto. 

ha,  kà  —  ha,,  ka  x..,  prenclM.  portr»  à  \..  — 

ka  (le  'fia,  port«  ici. 
iti  (tenir)  />a  'ffomfte  i/i,  dotiDe  le  funil  que  je  !«• 

porte. 
fnri  —  hir'a,  |)urte  |»«.  —  hiri  Bu^JM^  |>orter 

rKuioptMM». 
X  .  te  a  (ICit/u  ifùlà  ?  \..  se  pcirte-t-jl  hinn  V 
te  ne  //<//<?,  être  hieu  portant. 
ni  ka. 

.m- 

e  —  ex.,  nuke.  pose  x..  ici. 

jïi  ko  —  moju  ko  ttàmr,  je  ne  |)ossè<le  rieu. 

à  l'ourdie,  sura  toa.  —  te. 

beninia,  ftenimo,  i)oteau  du  milieu. 

husi  {hiisi)  husi  si  ju  m«,  tu  a%  des  poux  daus 
ta  tète. 

(la  beju  kOf  le  père  des  doigts. 

huiu  'ffomfje. 

kola  —  kola  sara  ino,  les  poules  ont  gratté  les 
choses. 

kola-le  lira  .^  y  a-til  dt's  pouU's  dans  le  villag»-? 

pupulu  —  pupuln  ttle^  les  poumons  de  rhoiunie. 

ive  —  Imi  <ji  ma  cô,  donne  pour  cuire  mes  cho- 
ses. 

olo  —  iKiuh  oh  to,  Itmlo  mo  to,  des  patates  pour 
du  sel. 

oh  —  fia  ha  tulu  lui  oh  kç  i  filme  Ihihu,  il  ui'a 
donné  un  paj^n»»,  pour  lui  avoir  tué  des  pin- 
tades). 

mi  ha  fia  ko  (ô,  je  l'ai  prise  pour  ma  femme. 

tulu  belle  y  p.igne  de  fête. 

mi  si  ire  oh  x..,  j'ai  payé  pour  x.. 

ive  (je  ?  lie  (jia  ?(fiça)  hi  !  me  yu  ive  (jia?  Bi\ 
pourquoi  te  sauves-tu  ? 
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pourri 


poursuivre 
pousser 


—        croître 
pousse 
poussière 
pouvoir 

précéder 
précipice 
premier 

prendre 


près 


présence 


présent 
presser 


me  mboPa  ne  ge  ?  pourquoi  l'as-tu  acheté  ? 
mhulu  —  ho  mhulu,  les  bananes  sont  pourries. 
pè  mhulu  mo  sene,  il  y  a  une  odeur  de  quelque 

chose  de  pourri  dedans. 
hâ  —  haa  foro,  poursuivre  un  éléphant. 
yoco  —  yoro  ..  de  me,  pousser  ..  là-bas  —  yoco 

gOj  pousser  la  pirogue.  —  yoco  ya  de  li  li, 

pousser  la  pirogue  dans  l'eau. 
hoa. 

koto  —  koio,  '  citron  ',  une  pousse  de  citron. 
pupunu,  fugu  nu. 
on  n'en  rend  que  la  négation.  —  mi  de  to  ibe  go, 

je  ne  puis  pas  parler. 
àaii  —  ibl  dati  mi,  celui  qui  me  précédait. 
wara  fôgo,  hôgmbo,  ko,  ho  kâla. 
dati  —  wi  ho  dati,  premier  né.  —  ke  ho  dati. 
wi  ho  dogo,  dernier  né. 
ha  —  su  (so),  prendre  pour  donner. 
wa  ne  so  dqro  dua,  ils  vont  prendre  le  crotin  de 

cabri. 
V.  tenir.  —  iii  ne  me,  prends  là-bas. 
dugu  00  tula,  le  pilon  prend  la  farine. 
a  de  ~ga,  c'est  près.  —  a  dçëç  —  mi  nejcpwejele, 

je  vais  près  du  malade. 
mi  ne  kpwe  lejele. 

dùgu  kpwe  te  à,  ass..  toi  près  de  moi. 
e  kpwe  nune,  mets  au  bord  (près  de  l'ouverture). 
ne  li,  en  présence.  —  ya  gbwe  ule  ne  li,  il  a  tué 

un  homme  en  ma  présence. 
"^go  li  —  a  de  kî  ~go  li,  il  a  fait  cela  en  ma  pré- 
sence. 
he. 
kpili   —   kpikpili   bàga,    presser    les   dindins 

{kpwili). 
kpwili  hëmo,  presser  un  abcès. 
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se 


prêter 

prévenir 

prier 


prière 
prison 
priver  (punir) 


prochain 

produire 

produit 
profond 

promener 
promettre 

86 


bara,  bala  —  bara  ko  â,  premie-Itii  la  ttmin. 

de  'go, 

ha  ..  lie  ..se  —  yaba  mboU  im  ne  m  ne  «c,  il 

lira  |>i'ôt(>  de  l'argent  pour  payer,  litt.  dooner 

...  pour  payer. 
ffhala  mo  —  x..  gbala  fno  z...  x..  &  prévenu  x.. 
kuti  ule,  prévenir  liouinies. 
gba  te  —  gba  te  ya  te,  préviens-le  de  venir. 
jç  homho,  prier  pour  une  |>orsoQue  pour  qu'il  ne 

lui  arrive  pas  uiallieur. 
to  kombo,  prier  pour  la  clias.se,  la  guerre,  etc. 
sambila,  conjurer.  —  sambUa  tejele. 
kombo. 

l'ô  —  ko  ro  Comndà,  la  prison  du  Commandant. 
<lo  —  me  fh  mi  ne  Ut^  tu  me  prives  de  sel.  —  mt 

do  mi  to. 
me  (h  mo  li  a  ho,  tu  le  prives  de  choses  beaucoup. 
me  ilo  kazi  li  ule,  tu  prives  les  gens  de  perles. 
(h  li  ura,  prive-les. 

(jmhwa,  fimwa  —  ijmhica  me,  ton  prochain. 
geli  tri,  un  autre  homme. 
ko  —  nu  ki  ko  nyotjo  ifo,  cette  terre -ci  ne  pro<luit 

•  pas  de  nourriture. 
/>c. 

dugu  —  li  dugu  //o,  l'eau  est  très  profonde. 
je  ko  duffu  IfO,  creuser  un  trou  profond. 
dulu  —  ko  dulu  f)Of  le  trou  est  très  profond. 
yalif  yole  —  a  ne  yoii^  allons  nous  promener.  — 

ane  yali   Komlto^  allons  nous   promener  à 

Kombo. 
to  ua^  litt.  dire  que.  —  ya  to  na  Ita  para  hâ,  il 

m'a  promis  un  couteau,   il  a  dit  qu*il   me 

donnerait  un  couteau. 
handa  —  mi  handa  yara  toa,  je  me  promets  de 

construire  une  case. 
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proposer    se 

propre 

protéger 

protester 

prunelle 

puce 

puanteur 
puer 
puiser 

puissant 
punaise 

pur 
pus 


mi  hatîda  ive  ghive  ya.  Je  me  promets  de  le  tuer. 

handa. 

sa  —  tulu  sa  ho,  le  pague  est  très  propre. 

pâma. 

gono  ive,  gono  li  i'vc. 

hoco  li  —  hoco  li  nie,  la  prunelle  de  tes  yeux.  — 

ivà  li. 
sili  —  sili  tolo,  puce  de  chieu. 
(pè  ne)  dapëne  —  da  pè,  mauvaise  odeur. 
pêne  ho,  ça  pue  beaucoup. 
so  —  so  li,  puiser  de  l'eau.  —  ne  soli  hà,  va  me 

puiser  de  l'eau. 
no  te  ho,  noo  ho. 
mandele  —  mandele  si  yara,  il  y  a  des  punaises 

dans  le  lit. 
tula  de  fugu  ho,  la  farine  est  pure. 
ma  (li)  dani  —  pêne  ho  dani  de  ma,  ça  sent 

mauvais  la  plaie  coule. 


Q 


quand 
quand  ? 

quantité 


quarante 

quatre 

quatre-vingts 

que 

quel? 


ne  s  exprime  pas. 

sô  gia  ?  me  ha  hà  sô  gia  ?  quand  m'en. donneras- 
tu  ?  —  swe  ne  "gia,  combien  de  jours  ? 

ta  —  ta  no  doco  ho,  ta  no  njè,  la  quantité  d'huile 
est  grande,  petite. 

ule  fe  ho  ta  ne  njè,  beaucoup  d'hommes  sont 
morts,  leur  nombre  est  petit. 

V.  grammaire. 

nare. 

V.  grammaire. 

kç,  ki,  cç,  ci. 

ke  doa  ?  sadi  ke  doa  ?  quelle  bête  ?  k^  sadi  ge  ? 
quelle  bête  est-ce  celle-ci  ? 

digà  ge  ?  quelle  farine  ?  —  diga  kahOy  la  pâte 
de  maïs. 
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quelqu'un  uîe,  umle^  $èi. 

queue  do  —  tca  Idtjo  hamo,  ils  vont  à  la  queue  leu  leu 

eu  chautuut. 
aumbu  i/frp. 
qui  kcj  ni,  wa  —  ke  Itamewa?  tri  ha  me  tca?  qui 

t^a  donné  cela  ? 
qui  ?  awa  ?  o?  me  o  ?  ^=>  tue  awa  ?  toi  qui  ?  —  qui 

est  Wl  kea  ioa  ko  ira  ? 
iH  Ut  awa  ?  qui  a  dit  cela  ?  —  eele  mo  a  vcu? 

à  qui  lu  sagaïe  ? 
ni  ioa  ke  o  .^  à  qui  cette  case  ?  (ao  ?), 
tuht  ko  awà  ?  le  pagne  de  qui  ? 
ki  tulu  ko  awa  ^  à  qui  ce  pagne^i  ? 
quitter  «i,  partir. 

quoi  ?  iie  Y  a  (fia  ?  me  na  </e  ?  qu'est-ce  que  tu  di*»  ? 

ao  ?  ki  Ita  (fe  ?  o  me  ge? 
ke  me  i/o(fo  mhesece  ge?  qu'est-ce  que  tu  as 

luaugé  aujounl'liui  ? 
me  hi,  toi  quoi. 

ke  me  tie  de  'ffaîi  gia  ?  que  vas-tu  faire  de  ton 
hameçon  ? 

It 


raccourcir 
racheter 
racine 
racler 

raide 


raidir 
raison 


de..,  do. 

(fono  —  mi  gon^a,  je  Tai  racheté. 

li  te. 

gbivere  —  gfttoere  te  kae,  racler  les  bambous.  — 

hiui  —  hini  te. 
fio  'gànda,  le  mort  est  raide.  —  fio  'gànda  kaia 

kata. 

'gat/a  —  //a  'gaya^  il  est  raide. 

yuiluy  ifUdu. 

nnli. 

gbtce  ire  X..,  doBner  raison  à  x.. 

10 
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raisonnable       liwara  Jco  me  go,  tu  n'es  pas  raisonnable. 

liwaraju  wa  hànà,  ils  ne  sont  pas  raisonnables. 
râler  hô  ~gàgoU  flo. 

sila  gmhwanda  —  sila  ya  gmhwamla,  il  râle. 

gono  higi. 
ramasser  mhoju  —  mhoju  pala,  ramasser  les  balayures. 

kala  para. 

clolo,  kala  —  Jcala  sindo,  dolo  simlo  —  ya  doro 
Jam,  il  ramasse  des  perles. 

Qukulu  te  —  kola  eukulu  te  a,  la  poule  est  ra- 
massée. 

ne  nu. 

yu  kabia  kabia  —  goco  yuyu  kahia  kabia,  le  ser- 
pent rampe. 

mbutu. 

e  kmida  —  x..  e  kunda  ha  x..,  x..  garde  ran- 
cune à  X.. 

handa. 
ée    kaba  logo  do  gmwr,  le  maïs  est  en  rang. 

doco  nja  nja,  en  désordre. 

doco  II  gmwè go,  ...  id. 

nece  —  ncce  be,  mettre  les  enfants  en  rang. 

da  li  —  li  de  da  bo,  Teau  est  méchante. 

li  da  li,  une  eau  méchante. 

gba  te  —  i  gba  te  a,  }e  lui  ai  rappelé. 
se     tè  bono  ~go  te  x..,  je  me  rappelle  x.. 

te  a  bono  ~go  te  ki,  il  se  rappelle  cela. 

îvara  —  bo  ke  wara  go,  ce  bananier  ne  rapporte 
pas. 

kçre  —  kere  njere,  raser  la  barbe. 

kçre  ti  —  kçre  ti  kçreju,  rasoir  à  raser  la  tête 
(cheveux). 

jula,  djula  —  jula  yôgo  tulu,  le  rat  a  ronge 
mon  pagne. 

palmiste,  mbili> 


ramper 


rance 
rancune 


rang 


ranger 
rapide 

rappeler 


rapporter 

raser 
rasoir 

rat 
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gMîi,  de  9ila  —  de  eila  6a  ya,  il  a  mal  à  la  rate. 

gara  ne. 

kîi,  ko  kala,  Ifigmbo,  wara  pigo. 

jàga. 

il)  H  —  ya  tUli  ire  io,  il  réclame  |)our  le  sel. 
iô,  tt)ro. 

hf'lr  —  hNv  kaha^  l'écolter  le  mais, 
recommandation  io  mhnhi  —  mhn  to  mbula  f>e,  In  m«Vc  fait 

do  bunues  recuiuiuuiulations  h  sou  Hl.s. 
si  do  —  a  si  do,  n'cnlez-voiiB. 
0ugu  te  —  ya  ouiju  te  a,  il  réfléchit.  —  »Hgtt  te 

me,  réfléchis. 
e  kpwa,  mi  ougu  tèse^  attends  que  je  réfl(*chisiM>. 

—  ongu  si  ju. 
ko  djûma  —  ko  dji'tma  nu  x..,  chanter  le  refrain 

de  X.. 
do  —  yn  do  mi  tulii,  il  m'a  refusé  un  pagne. 
ya  hr  iic  le  U  daui,  il  rofuse  de  regarder  la 

plaie. 
bè  —  yn  l^a,  il  a  refusé    —  hr^  refuse.  —  ya 

hehrn,  il  a  refusé. 
me  h?  ii'c  ha  io  ha,  tu  refuses  de  me  donner  du 

sol. 
1ç  —  ba  mbe  sire  hi  mi  le,  doune  moi  la  montre 

(jue  je  la  regai*de. 
kotoro  —  ya  kotoro  mo  si  fit,  il  regarde  les 

choses  dans  les  sacs. 
joro  (joco),  toro  —  ya  toro  de  die,  ya  ioro  de  die, 

il  regarde  ci  ;  il  regarde  là. 
regarde  ceci,  zoro  mo  cç. 
stgi  sill. 

bçsqrç  —  hosoro  ule,  les  reins  des  hommes. 
gène  —  Ir  kpokpo  gène  ho,  les  souliers  reluisent. 
tç,  htç, 


rate 

râteau 

ravin 

rayé 

rayer 

réclamer 

réciter 

récolter 


reculer 
réfléchir 


refrain 
refuser 


regarder 


regretter 
rein 
reluire 
remède 
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remous 

rempli 
remplir 

remuer 
rencontrer 


rendre 


renfermer 

rentrer 

renversé 

renverser 


renvoyer 
répandre    se 


nde,  U  nde. 

li  gona  —  U  goiia  olo  gigisi,  il  y  a  des  remous 

après  le  bateau. 
(Innu  —  U  dunu  daPa,  la  bouteille  est  remplie 

d'eau. 
todo..  dunu  —  todo  U  dunu  daca,  remplir  la 

bouteille  d'eau. 
a  li  si  daca  dunu,  remplir  la  bouteille  d'eau. 
fu  —  gmbecc  (beju  ko)  guniba  {heju  ko),  remuer 

le  doigt  en  croc. 
hptva  —  mi  Jcpwa  y  a  hini  ic,.,  je  l'ai  rencontré 

chez  X.. 
i  Jcpwa  X..  go,  je  n'ai  pas  rencontré  x., 
hpiva  ghala  —  a  Icpwa  ghala  U  ko  x..,  nous 

nous  sommes  l'encoutrés  au  village  de  x..  — 

a  do  ya  kpwa  gmhale,  nous  nous  sommes  ren- 
contrés. 
a  de  kpwa,  id. 
ha  — pi  yapa.  —  i  pi  yapajïi  ko  œ . . , 'f  ai  rendu 

à  X.. 
i  pi  ydpaju  ya,  je  lui  ai  rendu.  —  ha  paca  si 

do  do  ne,  rends-moi  mon  couteau. 
nde  ha  si  do  ne  go,  je  ne  rends  pas.     • 
kpwene  —  kpwene  dun,  renfermer  les  cabris. 
e,.  si,  e..  ti,  mettre  dans. 
a  nu  —  mettre  l'ouverture  en  bas,  gugu  nu.  — 

kpwana  gugu  nu,  la  marmite  est  renversée. 
yoco..  a  nu  —  dua  yoco  '  table  '  a  nu,  le  cabri 

a  renversé  la  table. 
yacàla..  de  nu  —  wi  yacala  mo  cô  awa  ?  qui  a 

renversé  mes  affaires. 
ndaca,  daca. 
kpwa  —  no  kpwa  nu  ho,  l'huile  s'est  répandue 

partout. 
a  —  ali  nu,  répandre  l'eau  par  terre. 
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répéter 

répliquer 

répondre 


reposer       se 


réprimander 

résine 

résonner 

respecter 


respirer 
ressembler 


se 


ressusciter 
rester 


retard 
retenir 

retourner 


rétrécir 


me  si  do  to  hâ,  rôpôte  moi. 

«>u  conHriuiiiit  son  <liro,  gotno  ire. 

ho  nu  —  to  ko  nu  d^'le,  rô|>ondre  aux  palnlires. 

mi  to  hà  yn  to  ire  go,  jo  lui  i\\  dit,  il  u'a  |>as 

répondu . 
o  nu  —  to  ha  te  a  bo^  ya  onu,   l(>  travail   Ta 

fatigué  beaucoup,  il  »e  roposr. 
l>0€  te,  —  mi  poe  tr,  je  me  repom*. 
a  dutiu  nu  ke,  reposou»  non^  i.-i   —  a  kpoe  te  h 

nu  ke. 
tlç  da  —  da  de  da  do  be,  le  |)ère  réprimande 

son  tils. 
nokila  (lu  gmba),  résine  à  glu. 
irele  —  Mo  irele  ho,  le  tanitani  rénonne. 
dç  de  —  de  de  mo  te..,  faire  bien  le  corps,  faire 

de  bonne  chose  au  corps. 
de  de  mo  te  Bunju.  —  de  âe  mo  do,  fuiiv  bien 

avec. 
f>  omi  —  ya  o  omi,  il  respire  vite. 
ho  —  ya  ho  he  kfi,  il  ressemble  à  mou  fils. 
iie  kd  —  X..  do  »..  ire  kfi,  x..  iir  kfi  do  z   ,  x.  et 

z..  se  ressemblent. 
de  tnni  ho,  revenir  à  la  vie. 
dunu,  yonu  —  dunu  tiu  ke,  yonu  ke,  reste  ici. 
yara  —  ma  yara  Bâgi  kc,  tu  es  resté  à  Hangui  ; 

tu  es  resté  à  ta  place  de  Bangtii. 
hono  —  ya  bono  Bàgi,  il  est  resté  à  llaugui. 
ya  hono  Iç,  il  est  resté  au  village.  —  yabolf. 
do  —  ya  te  do.  il  est  arrivé  en  retard. 
amba  —  i  nmba  x.  ,  j'ai  retenu  x..  (em])érber). 
kima  —  xca  kpica  yn,  ils  l'ont  retenu. 
p^'îe  —  a  j)çle  h-,  retournons  au  village. 
Jigi  —  a  jiyi  te  le,  retournons  sur  nas  pas. 
t'utu  —  futu  koto,  retourne  ton  chapeau. 
kniiara  déjà  gmwi'  —  tulu  kanaca  déjà  gmwr, 

le  pagne  s'est  rétréci. 
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retrouver 
réunir 


réveiller 


retrousser         Jcasa  . . .  dëgo  —  h'tgi  ...  de  'go  —  Jîasa  nu  Mu 

dègo,  retrousse  ta  culotte. 
kpwa. 
kala  ...  mho  ju.  —  mho  jû  he  gmho  —  hala  he 

mhojûnc,  réunir  les  eufauts, 
mho  jû  ne  —  he  mho  jilne  gmho,  les  enfants  sont 

réunis. 
tunu  —  tun'a,  réveille-le.  —  tun^a  si  la,  réveille- 
le  du  sommeil. 
é    tunu  —  ya  tunu  —  ya  tunu  si  la,  il  est  réveillé 

(du  sommeil). 
1/a  tunu  la,  id... 
revenir  pçle       y  a  pelé  le,  il  est  revenu  au  village.  — 

tne  si  ~ga,  reviens  ici. 
y  a  ie  hoa  ?  reviendra-t-il  ?  —  ya  de  pelé  go,  il 

n'est  pas  revenu. 
wa  pelé  mholo,  ils  reviendront  ce  soir.  —  wa 

pelé  fo,  ils  reviennent  des  plantations. 
Ico  pelé  nu  toa  co  wili,  la  femme  est  revenue  de 

(sortie,  désertée)  la  case  de  son  mari. 
rêver  nileo  toju  —  nueo  to  jùje,  j'ai  rêvé  pendant  la 

nuit. 
nu&o  toju  me  Je,  tu  as  rêvé. 
nu90  toju  le,  nous  avons  rêvé. 
revoir       (au)     ao  !  yo  —  me  sisio  !  yo  —  asisio  !  yo.  ao  ma  va  ! 
ao  !  est  ordinairement  précédé  du  nom  de  la 

personne  à  laquelle  on  dit  au  revoir. 
riche  ivi  kpwa  mholi  ho,  celui  qui  a  beaucoup  de  biens 

(objets). 
mholi  ju  ho  me  ho,  tu  es  très  riche. 
richesses  (argent)  mholi  —  mholi  si  we  ju  ko  hànà,  je 

n'ai  pas  d'argent  pour  payer. 
i  si  we  mholi  ko  :r.,,  y RÏ  pskjéV argent  àe  X.. 
ha  mholi  hà  i  si  ive,  donne  moi  de  l'argent  pour 

payer. 
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ridé  kpo  —  kpo  gmbo,  tout  ridé.  —  ioti  a  kj)o  gmbo, 

son  front  est  tout  ri«l«'*. 
rien  mi  ha  mbe  njv  go,  mi  ba  mUr  mn  kjn»  go,  je  u'ai 

rien  reçu. 
fto  ma  go,  ce  n'est  rion,  il  u'y  a  rieu.  —  bo  mo 
go  no  !  gelé  go.  va  ne  fait  rien. 
pour    niàlâ  —  ya  je  mi  niâlà,  il  m'a  fnippé  |)our  rien. 
—  ne  f/nlâ. 
i  io  lie  go,  je  ne  tti»  rien. 
me  go  mo  krlr  krU'  ne  yàUi,  tu  demandes  toujours 
les  choses  pour  rien. 
—  Il  n'y  a  r.    mo  bànà  —  mo  ju  kfi  b<în(l.  je  n'ai  rien  (il  n'y  a 
rien  dans  ma  main), 
o  mo  saie  bàtin,  il  n'y  a  rien  dedans, 
rlg^ole  ivara  —  H-ara  U  kçJç,  rigole  faite  par  la  pluie, 

rire  mumu  —  a  mo  mumu  bo,  nous  avons  lieaucoup 

ri.  —  mçmç. 
rive  kulu,  kulu  U  —  kulu  Mjxko^  la  rive  de  la 

Mpoko. 
rivière  '<",  sobe  li. 

riz  loso  —  ghàlà  loso^  grain  de  riz. 

rôder  u'f  —  go  ive  dua,  le  léopard  rôde  autour  des 

cabris. 
Jigi  ie  —  yajigi  te  a  ne  no,  il  rôde  en  marchant, 
rognon  gbnlijifà. 

ronce  «lare  —  dare  kobo  tulti,  les  ronces  ont  accroché 

mon  pagne. 
rond  jigi,  jijigi. 

ronfler  hô  'gogoU. 

ronger  ift^gô  — Jula  tfôgô  tulu,  les  rats  ont  rong«»  l'étoffe. 

ba  —  li  ba  nu,  IVau  ronge  la  rive. 
rosée  mbr  —  mlw  litcara  ho,  il  y  a  beaucoup  tle  roœe 

dans  le  chemin. 
mbè  koro  ie  jô  gmlto,  la  rosée  est  tombée.  — 
mbc  bo  mi  bo,  la  rosée  m'a  mouillé. 
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rôter  hege,  behege,  —  a  bebege,  il  rôte. 

rôtir  hànâ  —  hana  sadi,  rôtir  la  viande. 

rotule  go  —  gô  j'ù  golo  foro,  la  rotule  du  geuou  de 

l'éléphant. 
roug^e  fêle,  feli,  felene,  —  fêle  tulu,  tulu  ke  felene,  ce 

pagne  est  rouge.  —  féline. 
rouille  Mga  abçle. 

rouillé  Mga  abeleba  ^gombe,  le  fusil  est  rouillé. 

rouleau  kasa  —  kasa  mbàga,  rouleau  de  tabac. 

rouler  kîgili  —  kîgili  te,  rouler  le  bois. 

—  pirog.     de  dègila  —  ga  de  dègila,  la  pirogue  roule.  — 

de  ~gele,  ga  de  ~gele. 

—  plier  en  rond  :  kasaca  —  kasaca  mokanda,  roule  le  papier. 
roussir  hcinà. 

route  wara,  liwara  —  Ihvara  a  do  ?  où  est  la  route  ? 

—  liwara  a  ke,  la  route  est  celle-ci.  —  liwara 

bànà,  il  n'y  a  pas  de  route. 
wara  ke  wa  ne  ~Bàgi  dati  ke,  la  route  par 

laquelle  on  allait  à  Bangui  au  commencement 

est  celle-ci. 
ruche  nda  goro  (essaim)  —  lo  goro,  (ruche)  —  te  goro. 

ruisseau  sobe  li. 

ruminer  yogo,  nyàgd  mo. 


sable 

sac 

sacoche  (peau) 
sagaïe 


kèze, .  banc  de   sable  ;  buke,  bughe.   —  caillou 

rond,  kénze. 
yogboco  —  yogbovo  tô,  un  sac  de  sel. 
boco. 

sç'ç  (ordinaire).  — g<'ga',  sagaïe  à  longue  tige. 
fu  sçlç,  fo  sele^  ouverture. 
bàgçlç  sçle,  cou,  tige. 
nigi  sele,  nervure  du  milieu. 
pete  li  sele,  creux  de  chaque  côté. 
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sagaYer 
saigner 


sain 

saison 

sèciie 

— 

pluie 

— 

sept. 

— 

oct. 

^_ 

nov. 

— 

déc. 

— 

jan. 

— 

iï«v. 

—  mars 


avril 


8obe  niffi^  petites  nervures. 

tuifi  sdê,  largeur  de  la  lagaïe. 

nu  sele,  traDchaiit. 

soti  sele,  hout,  puiutc. 

te  sele,  bois,  inauclic 

jeinhe  te  ii  sele,  petites  coupures  dans  le  liots. 

hiffi  seh^  pic  ;  bîffi  ku  iele. 

gara  gà(/a,  barbe. 

âà  para,  dessins  sur  le  couteau. 

ie  pava,  ninnelie. 

flara  paî-a.  dégainer. 

yulu  para  si  balu,  yulit  sene,  reugainer. 

iovo  ne  sele  —  toc^n  ne  H  sele,  sagaï»*-!»- 

ftçta  —  hcla  si  si  kd,  ma  main  saigne.  — jujttia 

bajo  ya,  il  Saigne  du  nez. 
toro  —  toîo  sifà,  le  sang  sort  du  nez  ;  je  saigne 

du  nez  (si  sijô). 
ioco  ne  bain  je,  le  sang  coule  un  peu. 
0  jek  te  bànà,  le  corps  n'est  pas  malade,  n'» 

pas  de  maladie. 
bfle  —  bclc  hon,  la  saison  sèche  est  arrivée. 
tçlç  —  tolo  hoa^  toh  gmboi/a,  la  saison  des  pluies 

est  terminée. 
gmbçro  —  ife  io  bo,  ou  travaille  beaucoup  aux 

plantations. 
lest  — jigi  gunu  kaba^  lune  à  laquelle  ou  plante 

le  maïs. 
dâ(;i  —  li  haè  gmbo,  les  eaux  sont  pleines. 
hnjali  —  kolo  hr  nu  y  la  pluie  ne  tombe  pas;  la 

pluie  méprise  la  terre. 
giri  wo  —  wa  ba  i  bo,  la  faim  saisit  les  gens. 
kpu  —  <lo  toro  do  bêle,  chercher  des  fourmis. 
ml)rge  —  wa  do  fo,  ou  bnde  les  herbes,   les 

|)lantations. 
///{'  —  bcle  gmbat/a^  la  tin  de  la  saison  sèche. 
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saison  mai 

—  juin 

—  juil. 

—  août 
sale 

saler 


saleté 


salir 
salive 
salle 
saluer 


sang 

sanglier 

sangsue 

sans 

sarcler 

sauce 

sauter 


lîacasole  —  he  soie  féline,  le  fruit  '  sole  '  est 

mûr. 
ghahoro  —  horo  5ô,  chercher  des  fourmis. 
fafao  —  daca  pula,  faire  des  plantations,  dé- 

broussement  de  maïs. 
jàlà  —  goro  jàlà  gmbo,  les  ignames  sont  encore 

pleines  d'eau. 
ndi  —  te  mêla  ndi  ho,  ton  corps  est  sale. 
dàga  —  wule  he  dàga  ho,  cet  homme  est  sale. 
da  ule,  sale  individu. 
a  tô  si  —  a  tô  Usa,  saler  les  légumes.  —  a  ta  si 

sa. 
ha  tô  hâ  i  pi  si  gado,  donne-moi   du  sel  pour 

mettre  dans  mes  feuilles  de  manioc. 
7îdi  (du  corps)  '—  ndi  te  a  ho,  la  saleté  de  son 

corps  est  grande. 
Jcpara^  Jcpwara  (du  village,  cour).  —  Jcala  Jcpu'ara 

a  kola.  —  (balayure)  —  miJi  para, 
dàga  —  ya  dàga  tulu  ko,  il  a  sali  mon  pagne. 
sa  —  tufu  sa,  cracher. 
toa,  hco'toa. 
fana  —  fana  y  a,  salue-le.  —  fà  —  ne  fà  y  a,  va 

le  saluer. 
i  fà  ma,  je  te  salue. 
me  te  a  ?  tu  es  venu  ?  yo,  oui. 
a  de  0?  yo  —  me  ne  ne  de  o  !  yo,  va  bien  !  oui. 

me  si  de  o?  yo. 
hçla,  toco. 
~gwia. 

due  -  due  le  mi,  une  sangsue  m'a  piqué. 
se  rend  par  la  négation. 
wa  ti  fo  —  wa  ti  gagila,  sarcler  le  manioc. 
li  fugu  —  fugu  mo  li  sadi,  la  sauce  de  viande. 
hùnù,  hulu  —  dua  hulu  ~go  te,  le  cabri  a  sauté 

par  dessus  le  bois, 
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sauterelles        'f/ofli  —  'ffnH  hùnd^   les  Kauterellti«  sauteot. 

dàro. 
H  kola  |(lai)>  lu  brousse). 
kpwasa  —  a  si  do  kpwasa,  il  s'en  est  tiré. 
mi  kpwasa  ya,  je  l'ai  sauvé. 
se    yu,  fuir. 
lijfi. 
î  —  I  ke  —  mi  i  kene,  je  sais  (conuais).  —  ÎU  — 

mi  t  /ï,  je  suis, 
je  ue  suis  pas,  mi  i  ni  yo. 
*  ftahoni  ',  '  saboli  '. 
ha  —  sola  ha  ho,  i'-  •"••oiles  scintillent. 
dqro  bçlç. 

dà,  toute  sculpture  siii  bois,  for,  etc.. 
kolo,  kola  —  tulu  ko  me  kola^  ton  pagne  est  sec. 

—  koro. 
kaha  nyùnda  ymbo,  U*  niuïs  est  tout  sec,  dur. 
a...  li  Stic  kolo  —  a  iiiln  li  siie  kolo,  niets  séclu-r 

mou  pagne. 
litt.  mettre  ...  au  soleil  .sécher. 
ffhara — yrlè  moj  s«''cli(»ir  h  étendre  les  choses 

|)our  sécher. 
yat'a  —  ifara  te,  .secoue  l'arbre. 
ti  ta,  —  ha  ma  ti  tù,  ha  ma  ha  ne  H  t»,  donner 

en  secret. 
jigi  sila,  jiyi  li. 
'ywlu. 
tô,  tô  ybca,  sel  indigène.  —  datido  to,  résidu  du 

sel. 
/.•i7i  ta,  bloc  de  sel. 

fttyu  Fi,  .sel  fiu.  —  fuyu  ne,  mhutu  tô,  mbtdune. 
kpwarç. 
semblant  (faire)  se  rend  par  le  terme  suivi  de  beU,  faux. 

a  nono  helc^  il  fait  semblant  de  se  gratter, 
semer  ^<«Mt«,  ganu  kaba,  gitnu  sindOf  kpô,  planter. 


sauva  g^e 
sauver 


savane 
savoir 


savon 

scintiller 

scories 

sculpture 

seo 


sécher 


séchoir 

secouer 
secret 

séduire 

sein 

sel 


semence 
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sentir 

séparation 
séparer 


sept 

seringue 
serment 
serpent 


serrer 


seuil 
seul 


seulement 


sève 


sevré 

sézame 

si 


ùlù  —  ulu  pêne,  sentir  l'odeur, 
gora,  gogora  —  gora  pêne,  sentir  l'odeur. 
Tiimdu  —  kundu  fo,  séjjaration  des  plantations. 
kesane  —  Jcesane  x..  do  x..,  sépare  x..  de  x.. 

—  l'esa  diia,  e..  neju..  —  e  dua  nejû  e,  gono 
gboco  dua,  séparer  les  cabris. 

amba  —  amha  wa,  sépare-les,  empêche-les  de 

se  battre. 
môgo  hua. 

turu  li,  pousser  l'eau.  —  lancer,  pe  li. 
Jcana  te..,  faire  un  serment. 
goco. 

^jàgn,  ~j'yàga,  jàga  tiifu  sa,  cracheur. 
firi,  gâlâ  nu  babio,  tnutugu,  serpent  des  sources. 
dîlî  —  tulu  ke  dîlî  bo,  ce  pagne  me  serre  trop. 

—  turu  ma,  serrer  fort. 

hèje,  henje  —  hèje  ~go,  serrer  dur.  —  hrje  ma, 

dîlî,  soro. 
ti  nu  toa. 
ina,  kpo,  un.  —  ga  to  ive  ina,  il  parle  seul  à 

seul.  -^  kp6  bene,  un  seulement. 
i  de  toa  in  'i  kpô  go,  je  ne  ferai  pas  la  case  tout 

seul. 
kpo  —  kpé  gbu  kili,  un  seulement.  —  mi  in  H, 

moi  seul..  —  me  in  'e,  toi  seul..  —  ya  in  'a, 

lui  seul.. 
ma  —  0  mo  la,  dormir  seulement.  —  gamo  iali, 

il  se  promène  seulement. 
lite  —  ngorç,  sève  dont  ils  se  font  des  raies  le 

long  des  joues. 
ko  ngore  yanga  li  a,  lui  faire  des  raies  sur  la 

figure. 
6e  6èjpa  ÔmÔ  6e?e,  l'enfant  est  sevré. 
sindi. 
ne.  —  mii  kene go  ne,  je  ne  sais  pas  si.. 
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siège 

'gende,  'g^tule  wti,  mhata,   t#«rn'   Me\t''e>  pour 

s'asseoir  en  rond. 

sien 

mo  —  ke  mo  à,  len  siens. 

sifflement 

pili,  (là  fdli. 

siffler 

dama  pili. 

hemo  (oiseau). 

sifflet 

nzara,  mala,  ntnra. 

sig^nal 

'(jfitulo  —  to  gotulo,  frapper  le  *  ngoudo  '  (trour 

(l'ar}>re  creus»'). 

signe 

mo  (0...  X  —  nu  pelé.  —  nga  ko  me  ha  ira, 

fais-leur  siguc  de  la  main. 

,7  —  fl  (1  ko  me  ya  te^  fais  lui  signe  de  venir.  — 

(jhiui  U. 

silence  ! 

to  ive  na,  0  io  tve  na  ! 

anc  rjara  ne,  silence  !  prêtez  oreille. 

silex 

gbàln  ta. 

simuler 

de  kaha.  —  de  kopo. 

singe 

dafà,  —  sombo,  singe  }\  caniail. 

mbçlç,  grand  singe  jaune. 

six 

mogo  kp6. 

sœur 

nya  hoco  he. 

soif 

wo  (Uj,  soif  d'eau.  —  wo  doco,  soif  de  vin. 

wo'li  ta  mi  bo,  j'ai  grand  soif  d'eau. 

mbamba,  bamba,  —  bamba  ba  mi,  id. 

soigner 

dafa. 

e  te  li  dani,  mettre  du  médicament  dans  la 

plaie. 

ko  te  U  demi,  id. 

soir 

mboîo,  mbçîç  —  ne  mboîc,  ce  soir. 

soit 

geîego. 

soleil 

sire  —  mbooo  o  siie  bôntl,  aujourtriiui  il  n'y  a 

pas  de  soleil. 

—             au. 

{»  stce  —  e  tulu  li  siie,  mets  mon  pagne  aa 

soleil. 

—            lev. 

stie  gba,  sive  hoa  —  siée  a  doa  ?  où  est  le  soleil  ? 
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auro. 


—  10  h. 


—  midi 

—  2  h. 

—  5  h. 

solide 

solo 
sommeil 


soleil      couch.     sîi-e  lea  —  sive  fe  se,  que  le  soleil  se  couche 

d'abord. 
sii'e  le  pio  (II),  sive  le  ne  lea,  le  soleil  se  couche, 
Tipile  titole.  —  swe  laça  bo,  le  soleil  est  déjà 

loin  (bas). 
swe  kpwele  hoco  Ju,  —  sire  ha  ho,  le  soleil  est 

très  chaud. 
sw;e  gha  si  Jcolo,  il  y  a  du  soleil  avec  la  pluie. 
sive  bocoju  (hoco  ''d\ju).  —  me  te  gha  sive,  viens 

vers  midi. 
sive  ho  kpwe  II  hoco  ju. 
sive  lo  hpibele  —  site  hono  nu  lie  yaghoa,  le  soleil 

ici  il  sera  arrivé. 
no.,  ho  —  te  ke  no  te  ho,  ce  bois  est  dur.  —  de 

~ga  ho. 
hejùma,  faire  le  solo.  —  ivi  hejuma,  le  soliste. 
keie  lâgu  —  yci  o  jele  kete  làgu,  il  est  malade 

de  la  maladie  du  sommeil. 
jele  la,jelepaca. 
jele  la  'go  te  a  —  il  a  la  maladie  du  sommeil. 

—  jele  la  tea. 
ju  tura,ju  tula. 

yaca  —  yaca  waga,  sonner  la  cloche  à  manche. 
ta  we  ho. 
ïvi  dua  —  ivi  dua  sila,  celui  qui  mange  les 

cœurs. 
ho  —  a  ho  !  sortez  !  —  ho  toa,  sortir  de  la  case. 

—  a  ne  ho  !  sortez  dehors  ! 

ho  nja,  sortir  dehors.  —  ule  ne  nja,  les  gens 

sont  sortis  (brousse). 
je  ive  gbara  toa,  la  fumée  sort  de  la  case  par  le 
toit. 
souffle  higi  (hiki).  —  higi  yu  gmho,  mon  souffle  est 

tout  parti. 
souffler  ufu  —  ufu  ce,  souffle  sur  cela. 


son 

sonner 
sonore 
sorcier 

sortir 
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soufflet 
—         tuyau 


soufft*ance 
souffrir 


souhaiter 


soulager 

soulier 
soupirer 

souple 

source 

sourcils 

sourd 

souris 

sous 

souvent 


^fu  tre^  ufu  U  ue,  souffle  le  feu. 

f/rî  ùe,  faire  du  feu,  ^pefe  kaba,  souffler  Hur 

le  maïs,  le  vauner. 
ongo  UirCf  iii  iie. 

bajd  ufu  ii-e,  pnMids  des  herbes  ftouffle  le  feu. 
(lama  nraki,  souffler  le  sifflet. 
kamba  dula. 
wara  kamha  duïa. 

ko  kamha  tlula,  trou  mi  »<>  place  1h  .soufflet. 
hàfjile  kamba  dula,  cou  du  soufflet. 
ndara  U  kamba  tlula,  peau  qui  recouvre  le  8ouf- 

Het. 
te  sele  kambadula,  baguettes  que  Ton  uiaueuvre. 
jçle,  du. 
jçle,  —  ya  jele  bo^  jele  ba  te  a  bo,  W  souffre 

beaucoup. 
kptoa  du  —  yakpira  du  bo,  il  soutïre  beaucoup. 
(jaUva  gbàlà  fio  —  //a  gaUva  gbàlA  fio  ko  ne 

yàhh  il  m'a  souliaito  la  mort  pour  rien.  — 

fo  mbo,  souh...  mauvaise  chasse. 
gè  lijele  —  te  gr  lijele  te  x..,  le  remède  a  sou- 
lagé X.. 
tamOy  kpokpo,  ghogbo. 
poe  sikiy  soupirer  de  soulagement.  —  ifo  poe 

sila^  he  !  il  soupire,  hé  ! 
moco. 

ju  U,  tête  de  l'eau. 
sala  li,  poils  de  TomI.  —  sara  U. 
jqîqkpu'€a,jala  kpiiekpirea,  ui  kptre  jaia,  jara. 
jula^  djula. 
ti  —  e  tama  ti  ^ara^  mets  mes  souliers  sous  le 

lit. 
ja  doro  —  a  te  'gaja  doco^  il  vient  ici  souvent. 
ya  te  'ga  ho  ju^  il  vient  ici  souvent.  '-'  ifatenu 

kebo. 
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souvenir  bu>ô. 

se    pâma  sijâ.  —  ka  sijà.  — pâma  siju. 
squelette  ghàlà  — ghàhl  fqrô,  sq..  d'éléphant.  —  so  gmbo, 

tout  pourri. 
stérile  tidoro,  ivi  ndoro. 

Jcùlî  jà  ...  bànà  —  MU  jà  ya  hànâ,  elle  est 

stérile. 
stopper  kpo  —  gigi^i  kpoa,  le  bateau  est  stoppé. 

subitement        bêle  —  fe  bêle,  mourir  subitement. 

ya  fea  bele,jele  de  ya  go,  il  est  mort  subitement  ; 

la  maladie  ne  l'a  pas  fait  ;  il  n'a  pas  fait  de 

maladie. 
sucer  nzobo. 

omo. 
sucre  kumba  :  (canne  à  sucre). 

suer  gbivegemo  ba  te  —  gbwenemô  ba  te  le  bo,  nous 

suons  beaucoup. 
sueur  gbivegemo,  gbwenemô. 

suffit  ive  y  a,  wea. 

suie  bito  —  bito  te  kpwana,  suie  de  marmite. 

suite  de    bebele. 

suivre  te  dôgo  —  ne  do  ~go,  venir,  aller  après,  aller 

sur. 
suppurer  (ke)  si,  (kej  si  li  —  dani  ke  si  li,  li  dani  ke  si  bo, 

la  plaie  suppure. 
li  dani  ke  la  li,  id... 
sur  ~9o. 

sûr  gbàli  we  —  ne  mbete,  c'est  sûr. 

surface  ~go  —  ~go  li,  la  surface  de  l'eau. 

kuli  kurùgo  ~go  li,  l'œuf  reste  à  la  surface  de 

l'eau. 
kuli  kurùgo  ~go  li  go,  l'œuf  ne  reste  pas  à  la 

surface  de  l'eau. 
surnom  v.  donner  un  nom. 

surpasser  gana,  gana  gmwë  —  ke  gana  gmwë  ke  doa  ?  qui 

est-ce  qui  l'emporte  ? 
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surveiller  /'/  —  tni  /ç  î(f,  je  surveille*  le  villag**  (Uj. 

kçle  —  kflê  fOf  surveill(»r  le»  plantatiuoH. 
suspendre         l>po..  'tfo  —  A/x» .  bô  'tjo,  »iihiM'u<lr«*  le»  liaimneH. 

ijana  koto  ko  nu  te,  MiiHpeucls  luuu  nbapt'au  à  ce 
bois. 


ta  home. 

tabao  tnàga  —  tto  màgu^  fumer. 

'g^ifonji  tnàga,  nervure  de  la  ffuillo  de  tabao. 
—  'y^Uonji  ghoro  mâga. 
table  meza. 

tâche  udi,  da. 

tâcher  (Ifl,  dnga,  de  da. 

tacheté  d(i  —  dà  te  //^,  |p  léopaixl  est  tacbeté. 

taille  udu,  mo  nda  ke  —  ne  nda  A«,  de  cette  tAille-oi. 

tailler  se  —  se  hàga,  Uiiller  les  palmiers. 

bolojU  tulu^  tailler  uu  pagne, 
taire  se    to  ûe  tta,  to  iie  go. 

talon  f'oro  yàga. 

tamis  i/àffala  —  ifàgahi  gaâi  tnla,  tamis  à  tamiser  la 

fariue. 

hunu  ffàgahi,  liaue  qui  travers»*. 

baca  ifàgala,  poignées  du  tamis, 
tamiser  ffara  —  gaia  tnla,  tamiser  la  farina, 

tam-tam  bio,  gala  —  mbo  bio^  jouer  du  tam-tam. 

tant  pis  !feh  go    -  6a  ... //efe  ^,  prends  ...  tout  pis,  va 

no  fait  rieu. 

lie  go. 
tante  mba,  solo  mba. 

tantôt  f'fl-e  —  //«  lara  bêle,  il  a  passé  tantôt, 

taon  pi  —  Jrt  g^>{1ô  f>o,  les  taous  piquent, 

tapir  se    uou  te 

taro  tçcfi. 
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tas 


tasse 
tftter 
tâtonner 

tatouage 
tatouer 
te 
teindre 

teinture 

tempe 

temps 


tenailles 
tendre       adj. 


tendre 


filet 


tenir 

tenter 

terminer 
termite 
termitière 
terre 


mboju  —  mboju  para,  bo  gili  para,  tas  de  ba- 
layures. 

ba  pusi  —  ba  pusi  para,  faire  des  tas  de  ba- 
layures. 

h)p,  hopu. 

esi. 

tamba  —  mi  tamba  paca,  je  tâtonne  pour  cher- 
cher mon  couteau. 

dà. 

gono  dà  —  gono  dà  li,  se  tatouer  la  figure. 

me,  ma. 

jâga — jàga  te  tulu,  teindre  une  étoffe.  — jàga 
de,  jàga  gbwili,  teindre  les  pagnes. 

iula,  tura,  bito. 

Jcpïve  li. 

yara  —  yara  ne  ne  le  fo  bànà,  je  n'ai  pas  le 
temps  d'aller  voir  les  plantations. 

0  yara  bànà,  o  swe  bànà,  il  n'y  a  pas  le  temps. 

iizaba. 

bono  a  go  (pas  dur),  uulu  —  sadi  uulu,  la  viande 
est  tendre. 

turu  —  turu  Jcundu,  tendre  l'arc. 

pi  yoco  —  ba  joco  pi  sadi,  prendre  le  filet,  le 
tendre  pour  les  bêtes. 

pi  yoco  lîgmwë. 

gmwara       gmwara  ndara,  tendre  une  peau. 

m  -—  Wa,  tiens-le.  —  te  iti,  viens  tenir.  —  iti 
ma,  tiens  bon. 

puta  jà,  pita  jà.  —  mi  pûta  ''boy'  ho,  je  tente 
mou  boy  (scruter,  éprouver). 

de  ...  gmboa.  —  de  ...  gmboya,  faire  ...  fini. 

laça  dole. 

do  bêle,  petite.  —  Icusi. 

nu  —  kina  a  nu,\e  pigeon  est  à  terre. 

tulu  ko  me  nu  tene  bo,  ton  pagne  est  plein  de 
terre. 


VOCABULAIBK  rBANQAIS^BiA                                 168 

tesson 

0  —  0  kpwuna,  toMRon  de  marmite. 

tête 

juju,  dju,  (iju. 

(locoloju,  «l»MTi«'r<'  •!«•  In  trti». 

téter 

hmà  héle. 

téton 

hcU,  vu  Itcle. 

tige 

hije  —  kye  h(uh,  tige  de  patate. 

tique 

poe  —  poe  te  foro^  tique  d*éléphant. 

tirer          hal. 

turu  —  turu  .  de  "/a»,  tire  par  ici.  —  hmt  Ml, 

tire  dur. 

—            fusil 

je  (fombe  —  ije  'gombe  nare,  j'ai  tir^  4  coups 

de  fusil. 

yaje  '(fomhe  i7i  /m)  /  il  tire  très  bien. 

tison 

ju  ho  lufttia. 

tisser 

fane. 

toi 

me,  ma. 

toit 

'ffo  foa,  dessus  de  la  maisou. 

tombe 

ju  solo  fço  ifiO). 

tomlier 

h  nu  —  y  a  hnu,  il  est  tombé  par  terre. 

lo  njele,  tomber  à  pleio  ventre. 

—         pliilf'. 

iea  —  koh  tea,  la  pluie  tombe. 

ton,  ta,  tes 

ko  me. 

tonner 

kçlç  âigi. 

tonnerre 

(ia.  kçlç. 

toque 

loâo  tare. 

tordre 

sa^  sae. 

tornade 

kçlç. 

tort 

fît  ire  ho  de  yo,  celui  qui  a  tort.  —  iH  60  ire. 

torticoli 

jeU  yhii'ini  yele^  le  mal  casse  le  cou. 

tortue 

tana. 

toucher 

tamha  —  tamlta  tea,  touche-le. 

toujours 

kHv  kèîè,  ne  gèle  nto  —  wa  de  da  mo  ne  tfele  ino, 

ils  agissent  toujours  mal.  —  //a  homo  ojele,  il 

est  toujoure  malade. 

do  ymtcè  —  me  si  Banyi  do  gmwè^  tu  vas  toujours 

à  liangui  (régulièi*ement). 
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Jcpwa  honu  kola,  bonu  kola  —  mi  ha  ..  honu 
kola,  je  donne  pour  toujours. 
tour  kasa  ne  tare,   trois  tours.  —  yidu  te,  le  tour 

d'un  arbre,  sa  grosseur. 
tourako  kurùgu, 

tourbillon  yahujijigi,  vent. 

lijijiyi,  eau. 
tourner        .       jiyi  —  lu  diya,  tourner  la  farine  ;  faire  tourner 
quelque  chose  (couteau  de  jet)  dans  la  main. 
turu  —  turu  ne  me,  tourne  ainsi.  —  poe, 
serrer  en  tournant. 
tournoyer         jijigi,  jigi. 
tourteau  shdi^  sqdi  —  sedi  kumba,  tourteau  de  canne  à 

sucre. 
tourterelle        ~goto. 
tousser  koro  katù,  (kotù). 

tout  gmbo,  gbu  —  gbu  ke,  tous  ceux-ci.  —  a  togmbo, 

dites  tous. 
ya  tô  gmbo,  il  dit  tout.  —  ane  te  bine  gmbo 

(gmbu)  kbu  kili^  venez  tous  demain. 
peleke.  -^  pe  digà  ne  liwara  kpwo,  odeur  de 

pâte  dans  le  sentier  tout, 
ya  ne  iali  kèlè  kële  ne  mbolo,  il  va  se  promener 

tous  les  soirs  (ch.  jour  le  soir). 
va  —  ule  va    te  ~ga,   que   tous   les  hommes 

viennent  ici. 
kili  —  ba  kili,  donne  tout. 
tout  à  rheure   dfce  —  mi  ne  dçce,  j'irai  tout  à  l'heure. 

dece  e  me,  tout  à  l'heure  tu  mettras  là-bas. 
trace  v.  piste, 

tracer  jàga. 

traîner  turu  —  tulu  ko  me  tulu  nu,  ton  pagne  traine 

par  terre. 
traire  gbili  U  bêle — gbili  li  bêle  dua^  traire  les  chèvres. 

traité        faire    no   U,   faire    un    traité.  —  Buruse  no  li  do 
Uada. 
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tranchant 

tranche 

tranquille 


transparent 
transpercer 
travail 


travailler 


travailleur 
travers        à 
traverser 


trébucher 

trembler 

tremper 

très 
tresser 

tricot 
tristesse 


iiu  —  nu  paêa^  ]<>  trancliant  du  coiit<>nn. 

hiîi  la  hela,  couper  pnr  tratirlie. 

nyè  —  ya  onu  yr,  il  .se  repose  trau«|uille. 

hpwa  —  dùyu  hpwa,  reste  tranquill**  —  e  kpiea. 

moto  —  de  mocç,  reste  trauquiile. 

ombede  te  —  ombede  fr*,  laisse-moi  tranquille. 

fi  .  dighi  -  e  mi  dighi,  id.  .  Oli^i) 

ha  laln  —  tulu  ha  lala,  le  pugue  est  traospareat. 

\   traverser. 

ta  -  to  La  tè  bo,  le  travail  m'a  fatigué  beau- 
coup. 

U  to  ko  me  a  do  ?  où  est  ton  travail? 

de  to  —  de  to  ka  fe,  de  to  ko  /«,  travailler  pour 
ses  beaux  parents. 

nAi,  travailler  pour  la  nourriture,  tca  fo  mbi. 

tri  de  to. 

gboro  —  boro  toa,  k  travers  la  case 

Uica  boî'O  —  fqro  laêa  bofo  kola,  réiépbant  a 
traversé  la  forêt. 

foro  Icua  'go  fo,  Téléphant  a  traversé  la  planta. 
tiou. 

soda,  sçda  —  sçle  sada,  la  .sagaïe  a  traversé. 

de  tofo  sada  go,  piquer  sans  traverser. 

ku  li  —  ku  li  ho  kttlu^  traverser  la  rivière,  sortir 
(le  l'autre  rive. 

ku  balif  traverser  le  fleuve.  —  biri  U  U,  ; 

ko  ynga  ne,  heurter  le  pied  contre.. 

tana,  te  tatana. 

pi  —  pi  tulu  si  U,  tremper  le  pagne  dans  Teau. 

boa  —  tulu  boa  bo,  le  pagne  est  tout  trempé. 

/yj,  ne  gelé  mo,  doco  60,  loro  ho. 

fane  —  fane  tôle,  tre.sser  des  pauiers. 

kiwandaju,  tresser  les  cheveux. 

tulu  ndimbo. 

ynla  te  —  yateba  li,  la  tristesse  parait  sur  son 
visage. 
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trognon 
trois 
trompe 
tromper 


tronc 

trop 

trou 

trouble 

troupeau 
trouver 

tu 


tuer 
tuyau 


ya  te  ha  li  ne  go,  il  n'est  pas  triste. 

s^di,  sqdi  —  sadi  kaba,  trognon  de  maïs. 

tare. 

bâti  fqro. 

oro  —  me  oro,  tu  trompes, 

tô  kaba,  de  kaba  —  i  yo  nu^  je  me  suis  trompé. 

y  a  oro  mi  tve  liwara,  il  m'a  trompé  de  chemin. 

oro  ne,  pour  tromper.  —  ya  oro  bêle,  il  trompe. 

jà  te. 

doco  hé. 

ko,  ko  —  ko  a  lii,  voici  un  trou. 

ko  dugii  ho,  le  trou  est  très  profond. 

sa  go  —  li  Usa  go,  l'eau  n'est  pas  claire.  —  ti 

li  guse  guse. 
gbwaza,  gbwajâ. 

kpwa  —  de  kpwa  na  ?  tu  ne  trouves  pas  ? 
me  de  kpica  y  a  ?  tu  Pas  trouvé  ? 
we,  ma.  —  ce  dernier  s'emploie  surtout  dans 

le  salut  :  mosa  ma, 
ma  te. 
gbe,  gbive. 
kocolo  kpwana  màga,  tuyau  de  pipe. 


U 


un 

gbd  —  kpô  —  un  seul,  kpo  benc. 

ko  co  X..  kpo  bene,  x..  a  une  femme  seulement 

unir 

de.  ~go  gmwè,  de.,  li  gmivë,  de.,  kpwe  Jîgmwë. 

mboju. 

universel 

kpwa  nu  gmbo. 

urine 

ini. 

uriner 

so  ini. 

usé 

gba,  de  gbitere. 
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vague  li  0U0ulu. 

li  de  toto  ho,  il  y  a  beaucoup  de  Tagtiea. 
vain  en    niàU,  gànà  ^-je  'gambê garni ,  tirer  en  vaio  (le 

coup  lie  part  pas). 
a  fa  gàml,  nous  avons  clicrclié  en  vaiu. 
vallée  gbofo  kalà. 

vanter         se    dejeje  —  a  dejeje  te  mo  co  à ,  i\  »e  vante  de  ses 

clioses. 
vapeur  kiitu  htiu. 

—  d'eau    je  ire  li,  fuiiioe  ilVau. 

variole  bama  si  'gà. 

veiller  !{•. 

veine  nigi. 

((  véké  »  hàgmhali. 

vendre  v.  acheter.  —  60  goU  go,  il  u'y  a  pas  «ie  vt-uie. 

venger  kauda 

venin  da,  —  da  gara,  le  venin  du  serpent.  —  da  goro 

le,  le  venin  entre, 
venir  te  —  atie  te  !  vous  êtes  venus  (salut)  ma  te  !  hé! 

tu  es  venu  !  oui. 
te  do  'go  Bâgi,  viens  avec  moi  à  Bangui, 
au  te  me  de  'ga,  viens  ici. 
me  te  ta,  viens  ici.  —  me  te  kame  ba  digâ,  viens 

prendre  la  pâte. 
te  ko  me  ba,  viens  prendre  (avec  ta  main). 
ga  U'  mi  ha  Iw,  qu'il  vienne  je  lui  donnerai. 
me  te  bo  ta,  reviens  ici.  —  me  si  bine,  tu  es 

vonu  hier  (parti). 
ffolo  —  tne  ijolo  doa  ?  d'où  viens-tu  ? 
vent  yidfu  —  yabn  de  bo,  a  yabu  niàlà,  il  y  a  beau- 

coup de  vent. 
kolo  hnnà,  c'est  du  vent  seulement,  pas  de  pluie. 
galm  ba  te,  le  vent  prend  dans  les  arbres. 
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ventouse 
ventre 


ver 

bois 

' 

corps 

_ 

luisant 

— 

palmier 

vérité 

verrue 

verser 

vert 


vessie 

vêtir 

veuf 

veuve 

viande 

vibrer 

vide 


fruit 


vider  (entrail) 


mhele,  no  mbéle  te  ule. 

jà  —  tva  sijà  kpo,  ils  sont  du  même  ventre.  — 

ils  ont  la  même  mère.  — jôga. 
tôà,  bas  ventre.  —  toà  ha  të  ho,  j'ai  mal  au  bas 

ventre.  —  kujà. 
gede,  faire  ventre  creux. 

lulu  —  lulu  toteho,  les  vers  ont  beaucoup  piqué. 
je,  je  ule  — je  ule  ajà,  j'ai  des  vers  dans  le 

ventre. 
dçrQ  te  saâi,  doco,  ver  de  viande  pourrie. 
jacàli. 
pose  —  pose  ha  hâga,  pose  ghibe  hàga,  le  ver  tue 

le  palmier  (poee). 
ghàli  ïre,  mheie  —  y  a  ta  ghàli  ïve,  il  dit  la  vérité. 
toro  —  foro  dejugolo,  j'ai  une  verrue  au  genou. 
a  H..  —  a  li  nu,  verser  l'eau  par  terre.  —  iele 

—  tele  doco,  verser  du  vin. 

a.,  sene  —  e..  sene,  verser  dedans.  —  x..  a  nu, 

X..  l'a  versé. 
hàla  —  bàla  li  si  daca,  verser  l'eau  dans  la 

bouteille.  —  hala  sene. 
tutu,  tutune. 
de  feli  na  —  ho  de  feli  na,  les  bananes  ne  sont 

pas  jaunes. 
toa  ini. 
V.  habiller. 
wili  gula 
ho  gula. 

sadi  Jcili  sadi,  morceau  de  viande  sans  os. 
to  ive,  parler.  —  ibele. 
la  wolo  —  daca  la  wolo,  la  bouteille  est  vide. 

—  daca  a  wolo  mo  {wola). 

mo  hànà  —  mo  si  daca  hànà.  —  daca  o  mo  sene 

hànà. 
kpwili  jà  sadi  —  hili  jà  sadi,  vider  les  boyaux 

des  bêtes. 
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vie 


vieille 

vieillir 

vieux 


vil-    ain 
village 


vin 

vingfc 
visage 
viser 
visite 

vite 

vivant 


ga  U,  vider  l'eau. 

hoh  ..  si ..  —  hololi  si  dara^  vide  la  IniuumIIc, 

ôte  l'eau  (1<>  la  bouteille. 
tuni  —  mi  bono  tuni,  je  «uis  en  vie. 
mi  fea  (uni  gmlio,  moi  mourir,  la  vie  tîuin. 
ule  fea  tu»i  ko  d  gmho,  rboniine  meurt,  s»  vie 

finit. 
'gala  ko^  vieille  femme. 
de  (jberc  —  de  gbivere,  devenir  vieux. 
'ga  —  'ga  li,  chef,  vieux,  aucieu  du  village.  — 

'ga  uli.  —  ghicere. 
a  gbivere,  c'est  uu  vieillard. 
bo  de  go,  dàga^  da  —  me  da  bo,  tu  es  trè»  vilain. 
le.  (li)  —  a  Iç,  il  est  au  village.  —  li  màga  bo,  le 

vil,,  est  très  fort. 
li  toa  doc"  bOf  le  village  est  grand.  —  ^'w  /<W| 

tête  du  village. 
i  te  li  A'om€,  je  suis  venu  chez  toi.  —  doro  toa, 

bout  du  village. 
me  ne  li  ko  wà,  tu  vas  au  village  du  chef. 
X..  sali  a  '^  x..  est-il  au  village  ?  x..  sali  bànù^ 

X..  n'est  pas  au  village. 
ga  dùgu  2«,  il  est  arrivé  au  village.  —  x..  bo  U 

(bonoli). 
a  ne  kit  toa,  allons  jusqu'au  bout  du  village. 
doio,  doro  kaba,  dofo  bo.  —  kere  doco,  sachet 

que  l'on  met,  plonge  dans  le  vin. 
buja  bua.  —  gbice  ko  gbi're  yàga. 
li. 

sisa  —  sisa  gbanu,  viser  les  pintades, 
faire  visite,  de  saca.  —  »„  te  de  saca  do  x.., 

X..  est  venu  faire  visite  à  x.. 
bêle,  bebele,  bêle  bêle  —  tne  te  bêle,  viens  vite. 
dègo  —  fô  de  'go,  dis  vite,  -^nede  'go,  va  vite. 
ici  bono  tuai,  de  tuni  bono  ke. 
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mba  hono  Ice,  ma  mère  est  encore  vivante. 
vivre  de  tuni,  hono  tant. 

voici  a  lie  —  tulu  me  a  ke,  voici  ton  pagne. 

voilà  là-bas      a  me. 
voir  Iç  —  me  le  ge  ?  qu'as-tii  vu  ? 

voix  géra  — géra  x..  ha  ho,  x..  a  une  belle  voix,  la 

voix  de  X..  est  belle. 

géra  x..  ho  de  go,  la  voix  de  x..  n'est  pas  belle. 
—  io  we  ne  ~ga  ho^  parle  à  voix  haute. 

ti  geVa  ho  do  jiima  ho,  il  chante  bien. 

ju,  ju  mo. 

hunu,  nuè  hunu. 

wiju,  wiju  mo. 

~gànànâ,  '^gànâ. 

Jcç  ne. 

ko  liinc,  ko  hini,  ko  —  ya  de  ko  go,  il  ne  veut  pas. 
pas    hè,  V.  refuser. 

a  ne,  ne,  a. 

yali,  yayali,  iali. 

ghà  li  ive,  mhete,  ho  bêle  go. 

ho  bêle  go  :  ge  ?  c'est  vrai  :  comment  ? 

a  ghà  li  we,  c'est  vrai.  —  ne  mbctea  ?  c'est  vrai  ? 

ghà  li  ive  —  kpo  te  me,  c'est  vrai,  par  ton  corps. 

me  —  mi  ne  me,  j'y  vais. 

gwï  —  wara  ne  gwî,     id... 

gwc  —  liwara  gwë  ho,  le  chemin  est  en  zigzag. 


voler 

—         oiseau 
voleur 
vomir 
vos 
vouloir 


vous 

voyager 

vrai 


y 

zigzag 
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